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ชื่อ	 บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)
สำ�นักงานจดทะเบียน	 258 ถนนอ่าวลึก-แหลมสัก อำ�เภออ่าวลึก จังหวัดกระบี่ 81110 ประเทศไทย
สำ�นักงานกระบี่และโรงงาน	 สำ�นักงานใหญ่และโรงงานสยาม: 258 ถนนอ่าวลึก-แหลมสัก อำ�เภออ่าวลึก กระบี่ 81110
	 โทรศัพท์ 075-634-634 โทรสาร 075-681-124
	 สาขาปลายพระยา
	 โรงงานไทยอุตสาหกรรม: 592 ถนนอ่าวลึก-พระแสง อำ�เภอปลายพระยา กระบี่ 81160
	 โทรศัพท์ 075-652-066-8 โทรสาร 075-652-067
	 สาขาลำ�ทับ
	 โรงงงานลำ�ทับ: 142 หมู่ 1 ตำ�บลทุ่งไทรทอง อำ�เภอลำ�ทับ กระบี่ 81120
	 โทรศัพท์ 075-618-141 โทรสาร 075-618-141
	 สาขาชะอวด
	 แปลงเพาะกล้าปาล์ม: 173/2 หมู่ 6 ตำ�บลท่าประจะ อำ�เภอชะอวด นครศรีธรรมราช 80180
Web Site	 www.univanich.com
E-mail address	 info@univanich.com
เลขทะเบียนบริษัท	 0107543000066
ลักษณะการประกอบธุรกิจ	 บริษัทเป็นผู้ผลิตและจำ�หน่ายน้ำ�มันปาล์มดิบ โดยมีสวนปาล์ม โรงงานสกัดน้ำ�มันปาล์มดิบ
	 และน้ำ�มันเมล็ดในปาล์มดิบ มีหน่วยงานวิจัยและพัฒนาพันธุ์ปาล์มเป็นของตนเอง โดยผลิตภัณฑ์
	 หลักของบริษัทมีดังนี้
	 1. น้ำ�มันปาล์มดิบ (Crude Palm Oil)
	 2. น้ำ�มันเมล็ดในปาล์มดิบ (Crude Palm Kernel Oil)
	 3. กากเมล็ดในปาล์ม (Palm Kernel Cake)
	 4. เมล็ดพันธุ์และต้นกล้าปาล์ม (Palm Seeds and Seedlings)
	 5. กระแสไฟฟ้าและใบหุ้นอากาศ (Electricity and Carbon Credits)
ทุนจดทะเบียน	 หุ้นสามัญ 94,000,000 หุ้น
ทุนเรียกชำ�ระแล้ว	 470 ล้านบาท
มูลค่าที่ตราไว้	 5.00 บาท

บุคคลอ้างอิงอื่น ๆ
นายทะเบียนหลักทรัพย์	 บริษัท ศูนย์รับฝากหลักทรัพย์ (ประเทศไทย) จำ�กัด ชั้น 7 อาคารตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย 
	 62 ถนนรัชดาภิเษก แขวงคลองเตย เขตคลองเตย กรุงเทพฯ 10110
	 โทรศัพท์ 0-2229-2800 โทรสาร 0-2359-1262-3

ผู้สอบบัญชี	 นายวิเชียร กิ่งมนตรี ผู้สอบบัญชีรับอนุญาต เลขที่ 3977
	 บริษัท ไพร์ซวอเตอร์เฮาส์คูเปอร์ส เอบีเอเอส จำ�กัด
	 ชั้น 15 บางกอกซิตี้ทาวเวอร์ 179/74-80 ถนนสาธรใต้ กรุงเทพฯ 10120
	 โทรศัพท์ 0-2344-1000, 0-2286-9999 โทรสาร 0-2286-0500, 0-2286-0600

กองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพ	 กองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพเอไอเอมั่นคง ซึ่งจดทะเบียนแล้ว

เจ้าหน้าที่นักลงทุนสัมพันธ์
ชื่อ	 ตำ�แหน่ง		  โทรศัพท์			  E-mail
มร.จอห์น เคลนดอน	 กรรมการผู้จัดการ		  075 634 634 ต่อ 111	 john.clendon@univanich.com
นายอนุชา ศุภกร	 ผู้จัดการฝ่ายพาณิชย์		  075 634 634 ต่อ 222	 anucha.s@univanich.com

ข้อมูลทั่วไป
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Name	 Univanich Palm Oil Public Company Limited
Registered Head Office	 258 Aoluk-Laemsak Road, Aoluk, Krabi 81110 Thailand
Operation Headquarters	 HQ Offices and Siam Factory: 258 Aoluk-Laemsak Road, Aoluk, Krabi 81110
	 Tel: 075-634-634, Facsimile: 075-681-124
	 Plai Phraya Branch:
	 TOPI Factory: 592 Aoluk-Pasaeng Road, Plaipaya, Krabi 81160
	 Tel: 075-652-066-8, Facsimile: 075-652-067
	 Lamthap Branch:
	 Lamthap Factory: 142 Moo 1 Tambol Toongsaitong, Lamthap District, Krabi 81120
	 Tel&Facsimile: 075-618-141
	 Cha-Uat Branch:
	 Cha-Uat Nursery: 173/2 Tambol Thapaja, Cha-Uat, Nakhon Sri Thammarat 80180
Web Site	 www.univanich.com
E-mail address	 info@univanich.com
Registered No.	 0107543000066
Type of Business	 Oil palm plantations and crushing mills, oil palm research and seed production.
	 The company’s main products comprise:
	 1. Crude Palm Oil (“CPO”)
	 2. Crude Palm Kernel Oil (“PKO”)
	 3. Palm Kernel Cake (“PKC”)
	 4. Hybrid Oil Palm Seeds and Seedlings
	 5. Electricity and Carbon Credits (CERs)
Registered Capital	 94,000,000 common shares
Registered Paid-up Capital	 Baht 470 million
Par Value per Share	 Baht 5.00

Other References
Share Registrar	 Thailand Securities Depository Company Limited
	 62 The Stock Exchange of Thailand Building, 7th Floor, Rachadapisek Road,
	 Klongtoey, Bangkok 10110
	 Tel: 0-2229-2800 Facsimile: 0-2359-1262-3

Auditor	 Mr Vichien Khingmontri, Certified Public Accountant (Thailand)
	 No.3977 of PricewaterhouseCoopers ABAS Limited, 15th Floor,
	 Bangkok City Tower, 179/74-80 South Sathorn Road, Bangkok 10120
	 Tel: 0-2344-1000, 0-2286-9999 Facsimile: 0-2286-0500, 0-2286-0600

Provident Fund	 AIA Munkhong Registered Provident Fund

Investor Relations
Name	 Position	 Telephone	 E-mail
Mr John Clendon	 Managing Director	 075 634 634 Ext 111	 john.clendon@univanich.com
Mr Anucha Supakorn	 Commercial Manager	 075 634 634 Ext 222	 anucha.s@univanich.com

GENERAL INFORMATION
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	 บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน) เป็นบริษัทที่เกิดจากการควบกิจการ ณ วันที่ 26 ธันวาคม พ.ศ. 2538 ระหว่าง
กลุ่มบริษัทผู้บุกเบิกอุตสาหกรรมน้ำ�มันปาล์มในประเทศไทย ได้แก่ 
		  บริษัท ไทยอุตสาหกรรมน้ำ�มันและสวนปาล์ม จำ�กัด 
		  บริษัท สยามปาล์มน้ำ�มันและอุตสาหกรรม จำ�กัด
		  บริษัท เจียรวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด 

	 บริษัทเป็นหนึ่งในผู้นำ�ในการผลิตน้ำ�มันปาล์มดิบ (CPO) และน้ำ�มันเมล็ดในปาล์มดิบ (PKO) รายใหญ่ในประเทศไทย น้ำ�มัน
ปาล์มเป็นส่วนผสมสำ�คัญในอุตสาหกรรมอาหาร น้ำ�มันสลัด มาการีน และไขมันใช้ในการผสมแป้งทำ�ขนมอบ ขนมขบเคี้ยว ไอศกรีม 
สบู่ แชมพู และเครื่องสำ�อาง ล่าสุดการนำ�น้ำ�มันปาล์มไปผลิตไบโอดีเซลและเชื้อเพลิงชีวภาพได้เติบโตอย่างรวดเร็ว ผลิตภัณฑ์พลอย
ได้จากการผลิตน้ำ�มันเมล็ดในปาล์มดิบคือกากเมล็ดในปาล์ม (PKC) ซึ่งใช้ในอุตสาหกรรมอาหารสัตว์

   บริษัทประกอบธุรกิจหลัก ดังนี้

บริษัททำ�ธุรกิจปลูกสวนปาล์มน้ำ�มันในจังหวัดกระบี่และสุราษฎร์ธานีในปี 2555 มีพื้นที่เพาะปลูกประมาณ 39,210 ไร่ 
(6,274 เฮคแทร์) มีพื้นที่ที่ยังไม่ให้ผลผลิต 3,874 ไร่ (620 เฮคแทร์) บริษัทเริ่มปลูกปาล์มน้ำ�มันตั้งแต่ปี พ.ศ. 2512 และ
ปลูกทดแทนต้นปาล์มเก่า (Replanting) ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2535 บริษัทปลูกทดแทนต้นปาล์มเก่าด้วยปาล์มใหม่ประมาณ
ร้อยละ 4 ของพื้นที่ปลูกทั้งหมดต่อปีเป็นผลทำ�ให้อายุต้นปาล์มภายในสวนของบริษัทมีสมดุล

	ในปี 2555 สวนปาล์มน้ำ�มันของบริษัทสามารถผลิตผลปาล์มสดป้อนเข้าโรงงานของบริษัทได้ร้อยละ 15.0 ของปริมาณ
ผลปาล์มสดที่ส่งเข้าสกัดในโรงงานของบริษัท อีกร้อยละ 85.0 เป็นการรับซื้อผลปาล์มสดจากบุคคลภายนอก พื้นที่ปลูก
ปาล์มน้ำ�มันทั่วประเทศได้ขยายตัวอย่างรวดเร็ว และการเพิ่มขึ้นของเกษตรกรรายย่อยเหล่านี้จะเป็นกำ�ลังสำ�คัญในการ
ผลักดันให้ธุรกิจของบริษัทเติบโตในอนาคต

บรษิทัมโีรงงานสกดัน้ำ�มนัปาลม์ดบิ 3 แหง่ และโรงงานสกดัน้ำ�มนัเมลด็ในปาลม์ดบิ 2 แหง่ ตัง้อยูท่ีจ่งัหวดักระบี ่ในป ี2555 
จำ�นวนผลปาลม์สดสง่เขา้บบีทีโ่รงงานของบรษิทัมจีำ�นวนทัง้สิน้ 782,796 ตนั และเมลด็ในปาลม์จำ�นวน 41,086 ตนั โรงงาน
สกัดน้ำ�มันปาล์มแต่ละแห่งของบริษัทฯ ใช้กระบวนการดักจับก๊าซมีเทน เพื่อลดการปล่อยก๊าซเรือนกระจกสู่ชั้นบรรยากาศ 
และผลิตกระแสไฟฟ้าจากพลังงานทดแทนเพื่อจำ�หน่ายให้กับการไฟฟ้าส่วนภูมิภาค

บริษัทมีการส่งออกน้ำ�มันปาล์มที่ท่าเรือน้ำ�ลึกแหลมป่อง จ.กระบี่ โดยในปี 2555 ปริมาณการส่งออกไปในตลาดเอเชีย
และยุโรป คิดเป็นร้อยละ 61.0 ของปริมาณการขายน้ำ�มันปาล์มทั้งหมด 

บรษิทัมหีนว่ยงานวจิยัและพฒันาของตนเอง เปน็ผูน้ำ�ในดา้นการวจิยั และพฒันาพนัธุป์าลม์น้ำ�มนัของประเทศไทย โครงการ
ปรบัปรงุพนัธุข์องบรษิทัสามารถผลติเมลด็พนัธุป์าลม์น้ำ�มนัลกูผสมคณุภาพด ีสำ�หรบัใชใ้นการปลกูทดแทนภายในสวนปาลม์
ต่างๆ ของบริษัท อีกทั้งจำ�หน่ายให้กับเกษตรกรทั่วไปทั้งในและต่างประเทศ ตั้งแต่ปี 2549 ยูนิวานิชได้เริ่มเปิดดำ�เนินงาน
ด้านห้องปฏิบัติการเพาะเลี้ยงเนื้อเยื่อจากปาล์มน้ำ�มันเป็นแห่งแรกของประเทศไทย ซึ่งเป็นโครงการสำ�หรับการผลิตต้นกล้า
พันธุ์ปาล์มคุณภาพสูงขึ้นอีกระดับหนึ่ง ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการขยายงานด้านการปรับปรุงพันธุ์ของบริษัท

บริษัทมีพนักงานรวม 1,118 คน ซึ่งมีการบริหารจัดการแบบมืออาชีพตามมาตรฐานสากล โดยระบบการจัดการที่ดีได้รับ
ระหว่างการร่วมทุนกับกลุ่มยูนิลิเวอร์ ประเทศอังกฤษ มากว่า 15 ปี ในช่วงปี 2526 ถึง 2541 กลุ่มยูนิลิเวอร์ ถือหุ้นใน
บริษัท 51% บริหารงานภายใต้ Unilever’s International Plantations and Plant Science Group ใน Cambridge 
ประเทศอังกฤษ

บริษัทเข้าจดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย ในวันที่ 25 พฤศจิกายน 2546 โดยใช้ชื่อย่อ “UVAN”

ลักษณะการประกอบธุรกิจ
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	 Univanich Palm Oil Public Company Limited was established on 26th December 1995 as an amalgamation 
of three of Thailand’s pioneer palm oil companies. The three companies were: 
		  Thai Oil Palm Industry and Estate Company Limited, 
		  Siam Palm Oil and Refinery Industry Company Limited, 
		  Hup Huat Palm Oil Industry Company Limited. 

	 Univanich is one of Thailand’s leading producers of crude palm oil (“CPO”) and crude palm kernel oil (“PKO”).  
Palm oils are important ingredients in the manufacture of cooking oils and salad oils, margarines and shortening, snack 
foods, ice creams, soaps, shampoos and cosmetics. Biodiesel and Biofuels are rapidly expanding new uses of palm oil. 
A byproduct from the production of PKO is palm kernel cake (“PKC”) which is used in animal feeds.

    The main features of the Company’s business are as follows:

	Univanich operates oil palm plantations in Krabi and Suratthani Provinces of Southern Thailand, with 
a planted area in 2012 of 39,210 rai (6,274 hectares) including 3,874 rai (620 hectares) immature area.
The first plantations were established in 1969 and replanting of a new generation of palms commenced in 
1992.  The Company has now achieved a balanced age profile of palms with approximately 4% of the area 
routinely replanted each year.  

In 2012, the Company’s own plantations produced 15.0% of the fresh fruit bunches (“FFB”) processed by 
the Companies factories, with 85.0% of FFB being purchased from outgrower farmers.  The overall planted 
area of oil palms in Thailand is expanding rapidly and it is this expansion of small-holder plantings that is 
fueling the Company’s long-term growth.

Univanich has three palm oil crushing mills and two palm kernel crushing plants, all located in Krabi Province. 
In 2012, Univanich factories processed 782,796 tonnes of FFB and 41,086 tonnes of palm kernels (PK). Each 
crushing mill operates methane capture systems to reduce greenhouse gas emissions and to generate renewable 
electricity for sale to the Provincial Electricity Authority grid.

Univanich operates a palm oil exporting facility at the deep-water port of Laemphong in Krabi Province.  In 
2012, by volume, 61.0% of the Company’s sales of palm oils were exported to markets in Asia and Europe. 

Univanich operates an Oil Palm Research Centre (OPRC) which is a leader in oil palm research in Thailand.   
The Company’s advanced palm breeding programme produces high yielding hybrid seeds for our own 
replanting programme and for sale to oil palm farmers, both locally and overseas. In 2006, Univanich OPRC 
commissioned Thailand’s first laboratory for oil palm tissue culture. This project is to produce high yielding 
clonal palms in support of the Company’s oil palm breeding programme. 

Univanich employs 1,118 people and is professionally managed to an international standard established during 
15 years of joint venture with Unilever PLC.  From 1983 to 1998, when Unilever held a 51% shareholding in 
Univanich, the business was managed through Unilever’s International Plantations and Plant Science Group, 
based in Cambridge, UK. 

The Company was listed on the Stock Exchange of Thailand on 25th November 2003 under the abbreviation 
UVAN.

COMPANY PROFILE
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UNIVANICH FIVE YEAR TRENDSผลการดำ�เนินงาน 5 ปี
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		  2008	 2009	 2010	 2011	 2012

	 ฐานะทางการเงิน (ล้านบาท) Financial Status (Baht millions)

สินทรัพย์รวม Total assets	 2,280	 2,224	 2,325	 3,128	 3,390

ลูกหนี้การค้า (สุทธิ) Total accounts receivable, net	 102	 167	 154	 114	 360

ที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์ (สุทธิ) Property, plant & equipment, net	 1,088	 1,195	 1,129	 1,152	 1,137

หนี้สินรวม Total liabilities	 267	 194	 181	 418	 358

ส่วนของผู้ถือหุ้นรวม Total shareholders’ equity	 2,013	 2,030	 2,143	 2,711	 3,031

	 ผลประกอบการ (ล้านบาท) Operating Performance (Baht millions)

รายได้จากการขาย Sales  	 6,836	 3,967	 4,311	 7,749	 6,376

รายได้รวม Total revenues	 6,854	 3,988	 4,329	 7,775	 6,519

รายจ่ายรวม Total expenses	 5,293	 3,324	 3,690	 6,213	 5,394

กำ�ไรขั้นต้น Gross profit margin	 1,751	 819	 805	 1,759	 1,216

กำ�ไรก่อนหักภาษีเงินได้นิติบุคคล Earnings before income tax	 1,561	 664	 639	 1,562	 1,124

ภาษีเงินได้นิติบุคคล Corporate income tax	 116	 84	 102	 280	 146

กำ�ไรสุทธิ Net profit	 1,445	 580	 537	 1,282	 979

	 อัตราส่วนทางการเงิน Financial Ratios	  	  	  	  	  

กำ�ไร (บาท/หุ้น) Earnings (Baht/Share)	 15.37	 6.17	 5.71	 13.64	 10.41

ประกาศจ่ายเงินปันผล (บาท/หุ้น) Dividend Declared (Baht/Share)	 11.50	 4.50	 4.50	 9.50	 7.00*

มูลค่าทางบัญชีต่อหุ้น (บาท/หุ้น) Book Value (Baht/Share)	 21.42	 21.60	 22.80	 28.84	 32.25

กำ�ไรสุทธิต่อรายได้รวม Net Profit margin (%)	 21.08	 14.55	 12.39	 16.49	 15.02

อัตราส่วนสภาพคล่อง Current ratio (Times)	 5.41	 6.85	 8.97	 6.44	 8.40

อัตราส่วนสภาพคล่องหมุนเร็ว Quick ratio (Times)	 4.88	 6.04	 8.20	 5.05	 7.14

อัตราผลตอบแทนจากสินทรัพย์รวมเฉลี่ย (%) Return On Assets (ROA) (%)	 74.84	 25.78	 23.59	 47.03	 30.04

อัตราผลตอบแทนต่อส่วนของผู้ถือหุ้นรวมเฉล่ีย (%) Return on shareholders’ equity (ROE) (%)	 84.28	 28.71	 25.71	 52.83	 34.10

อัตราส่วนหนี้สินต่อส่วนของผู้ถือหุ้น (เท่า) Debt to Equity Ratio (Times)	 0.13	 0.10	 0.08	 0.15	 0.12

หมายเหต	 *	บริษัทฯ ได้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลไปแล้วรวมอัตราหุ้นละ 2.00 บาท ในเดือนกันยายน 2555 และจะจ่ายเงินปันผล
		  งวดสุดท้ายอีกในอัตราหุ้นละ 5.00 บาท ในเดือนพฤษภาคม 2556 ซึ่งจะต้องได้รับอนุมัติจากที่ประชุมผู้ถือหุ้น

Note :	 *	Interim dividends totalling Baht 2.00 per share have been paid in September 2012, with a final 
		  dividend of Baht 5.00 per share proposed to be paid in May 2013, subject to shareholder approval

Financial Highlightsสรุปข้อมูลทางการเงิน
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	 ในปี 2555 เราได้รับผลกระทบจากสภาวะอากาศท่ีแล้งจัดเม่ือสองปีท่ีแล้ว โดยปกติแล้วปาล์มน้ำ�มันใช้เวลามากกว่าสองปีในการ
พัฒนาทะลายปาล์ม แต่หลังจากเกิดสภาวะแล้งจัดประมาณ 24 ถึง 27 เดือน ต้นปาล์มน้ำ�มันจะผลิตทะลายน้อยลง จึงทำ�ให้ผลผลิตน้ำ�มัน
ปาล์มโดยรวมของบริษัทลดลงจากปีท่ีแล้วร้อยละ 13.5 ประกอบกับราคาน้ำ�มันปาล์มท่ีลดลงอย่างมีนัยสำ�คัญ

	 ถึงแม้ว่าบริษัทได้รับผลกระทบจากปัจจัยข้างต้น ยูนิวานิชยังสามารถประสบความสำ�เร็จและได้รับผลประกอบการเป็นท่ีน่าพอใจ ใน
ช่วงระยะเวลาหลายปีท่ีผ่านมาบริษัทได้ขยายธุรกิจของบริษัทไปในหลายแขนง เพ่ือลดการพ่ึงพาธุรกิจด้านสวนปาล์มน้ำ�มันในการสร้างราย
ได้หลักให้กับบริษัทแต่เพียงอย่างเดียว ซ่ึงเราประสบความสำ�เร็จดังกล่าวในปี 2555 ดังเห็นได้ว่ารายได้จากธุรกิจท่ีไม่ใช่จากสวนปาล์มน้ำ�มัน
สามารถสร้างผลตอบแทนให้กับบริษัทคิดเป็นสัดส่วนถึงร้อยละ 70 ของผลกำ�ไรก่อนหักภาษีเงินได้ท้ังหมดจำ�นวน 1.124 พันล้านบาท

	 กลยุทธ์การบริหารธุรกิจระยะยาวของบริษัทยังคงสนับสนุนเกษตรกรรายย่อย โดยให้คำ�แนะนำ�ด้านวิชาการและเทคนิคการปลูกปาล์ม
น้ำ�มันและช้ีให้เห็นถึงความสำ�เร็จท่ีได้รับจากการปลูกปาล์มน้ำ�มัน ท้ังน้ีในปี 2555 บริษัทได้เปิดจุดรับซ้ือผลปาล์มสดแห่งใหม่ในจังหวัด
นครศรีธรรมราชเพ่ือรองรับผลผลิตของเกษตรกรผู้ปลูกปาล์มน้ำ�มันโดยใช้ต้นกล้ายูนิวานิชจากแปลงเพาะสาขาชะอวด นอกจากน้ี บริษัท
ยังจัดซ้ือท่ีดินท่ีจังหวัดพัทลุงเพ่ือรองรับการขยายแปลงเพาะและสร้างโรงงานแห่งใหม่ในอนาคต

	 ในปี 2555 นับเป็นความภาคภูมิใจของบริษัทท่ีวิสาหกิจชุมชนเกษตรกรรายย่อยผู้ผลิตปาล์มน้ำ�มันอย่างย่ังยืน ยูนิวานิช-ปลายพระยา 
เป็นหน่ึงในกลุ่มเกษตรกรรายย่อยท่ีได้รับประกาศนียบัตรการปลูกปาล์มน้ำ�มันอย่างย่ังยืนเป็นรายแรกๆ ของโลก ซ่ึงรูปแบบของความร่วม
มือดังกล่าวได้รับความสนใจจากต่างประเทศเป็นจำ�นวนมาก

	 ในรอบระยะเวลาหลายปีท่ีผ่านมา ยูนิวานิชได้ลงทุนอย่างจริงจังในโครงการวิจัยและพัฒนา เราได้เห็นผลจากการลงทุนดังกล่าวจาก
ความสำ�เร็จของโครงการวิจัยและปรับปรุงพันธ์ุปาล์มน้ำ�มันซ่ึงบริษัทได้ส่งออกเมล็ดพันธ์ุไปยังลูกค้าต่างประเทศมากกว่าสิบห้าประเทศท่ัว
โลก เมล็ดพันธ์ุลูกผสมของยูนิวานิชได้รับการพัฒนาสายพันธ์ุและคัดสรรให้ทนต่อสภาพอากาศท่ีแห้งแล้ง เพ่ือให้เกษตรกรผู้ปลูกปาล์มใน
พ้ืนท่ีท่ีเคยถูกพิจารณาก่อนหน้าน้ีว่ามีความแห้งแล้งเกินไปสำ�หรับ
การปลูกปาล์มน้ำ�มันได้รับผลผลิตสูงสุด

	 ผลตอบแทนอีกประการหน่ึงจากโครงการวิจัยและพัฒนา
ของบริษัท คือ ความสำ�เร็จจากการขายใบหุ้นอากาศ หรือ CERs 
ซ่ึงเกิดจากนวัตกรรมการผลิตไบโอแก๊สภายใต้โครงการกลไกการ
พัฒนาท่ีสะอาด รายได้ใหม่จากธุรกิจส่วนน้ีถือเป็นรายได้จากธุรกิจ
แขนงอ่ืนซ่ึงช่วยให้บริษัทประสบความสำ�เร็จในช่วงเวลาท่ียาก
ลำ�บาก

	 เป็นอีกคร้ังหน่ึงท่ีผมขอแสดงความยินดีกับคณะผู้บริหาร
ของบริษัท ความสำ�เร็จในการพัฒนานวัตกรรมใหม่ๆ ข้างต้น ได้
สร้างผลประโยชน์มากมายไม่เฉพาะกับบริษัทเท่าน้ัน แต่ยังสร้าง
คุณูปการต่ออุตสาหกรรมปาล์มในประเทศไทยให้มีการขยาย
ตัวอย่างรวดเร็ว

	 ผมใคร่ขอถือโอกาสน้ีขอบพระคุณผู้ถือหุ้นทุกท่านท่ี
ให้การสนับสนุนกิจการของบริษัทด้วยดีตลอดมาในปี 2555  
และขอขอบคุณท่ีให้ความสนใจการเติบโตในธุรกิจของยูนิวานิช
เสมอมา

นายอภิรักษ์ วานิช
ประธานกรรมการ

Palm Oil Produced by Univanich
ผลผลิตน้ำ�มันปาล์มทั้งหมดของยูนิวานิช ปี 2533-2555

(Thousand tonnes)

สาส์นจากประธานกรรมการบริษัท
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	 	 In 2012 we witnessed the delayed effect of the severe  dry season two 
years earlier.  Oil palm fruit bunches take more than two years to develop so 24 
to 27 months after that 2010 drought our palms produced far fewer bunches.  
As a result, our company’s production of palm oil was 13.5% lower than in 
the previous year. Coupled with this, palm oil prices were also significantly 
lower.

	 	 Despite these seasonal set-backs, Univanich achieved a very 
satisfactory result. Over many years we have been moving steadily to reduce 
our dependency on just plantations as our main source of income. We saw 
the benefits of this diversification in 2012, when non-plantation operations 
contributed nearly 70% of our pre-tax profit of THB 1.124 billion.

	 Our long-term business strategy of supporting small farmers with technical 
advice and encouraging them to become oil palm growers has proved successful. To continue this expansion, in 2012 
we opened a new fruit buying operation in Nakhon Sri Thammarat Province to service the many local farmers who 
have been planting seedlings from our new nursery at Cha Uat. We also purchased a new site for the future expansion 
of nursery and factory operations into neighbouring Phattalung Province.

	 It was a proud achievement in 2012 when the Univanich-Plaipraya Community Enterprise Group became one 
of the world’s first independent smallholder groups to achieve RSPO certification as sustainable palm oil producers.  
This model of co-operation with local farmers is attracting much overseas interest.

	 Over many years Univanich has invested seriously in research and development. We are now seeing the benefits 
of this in our successful oil palm breeding programme which has developed export customers in more than fifteen 
countries. Univanich hybrid oil palms selected for their drought tolerance are enabling growers to achieve high yields 
in regions previously considered to be too dry for oil palms.

	 Another benefit from our R & D programme in 2012 was the successful sale of Certified Emission Reductions 
(CERs) generated by our innovative CDM biogas projects. This new CER revenue has been another diversification 
which enabled our company to prosper during an otherwise difficult season.

	 Once again I must congratulate our management 
team. Their successful development of these innovations 
has brought many benefits, not just to the Univanich 
company but to Thailand’s rapidly expanding palm oil 
industry.

	 I would like to take this opportunity to also 
thank our shareholders for their support during 2012 
and for their continuing interest in the development of 
the Univanich business.

Apirag Vanich
Chairman

Profit Contribution in 2012
(Pre-tax profit Baht 1,124 million)

Chairman’s Report
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	 คณะกรรมการตรวจสอบของบริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน) ได้รับการแต่งตั้งโดยมติคณะกรรมการของ
บริษัท เมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม พ.ศ. 2546 ในปี 2555 คณะกรรมการตรวจสอบของบริษัทมี 3 ท่าน ดังนี้

				    นายสุชาติ เจียรานุสสติ			   ประธานกรรมการตรวจสอบ
				    หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล โสณกุล		  กรรมการตรวจสอบ
				    นางสาวศุภภางค์ จรรโลงบุตร		  กรรมการตรวจสอบ

	 ขอบเขตอำ�นาจหน้าที่ของคณะกรรมการตรวจสอบซึ่งกำ�หนดโดยคณะกรรมการบริษัทมีรายละเอียดอยู่ในรายงานประจำ�
ปีเล่มนี้

	 ในปี พ.ศ. 2555 เป็นอีกปีหนึ่งที่คณะกรรมการตรวจสอบได้มอบหมายให้บริษัท เคพีเอ็มจี ภูมิไชย ที่ปรึกษาธุรกิจ จำ�กัด 
(เคพีเอ็มจี) เป็นผู้ตรวจสอบภายในของบริษัท โดยทำ�งานด้านการตรวจสอบภายในต่อจากปีก่อน การสอบทานครอบคลุมถึงการ
ควบคมุระบบสารสนเทศเพือ่การจดัการ การใชป้ระโยชนแ์ละคา่ใชจ้า่ยของเครือ่งจกัรและอปุกรณ ์การบรหิารจดัการสนิทรพัยถ์าวร
และค่าใช้จ่ายและความเพียงพอของการทำ�ประกันภัย โดยในระหว่างที่มีการสอบทานและทดสอบขั้นตอนต่างๆ นั้น ผู้สอบบัญชี
จากบรษิทั เคพเีอม็จ ีภมูไิชย ทีป่รกึษาธรุกจิ จำ�กดั ไดท้ำ�งานอยา่งใกลช้ดิกบัผูบ้รหิารของบรษิทัเพือ่ใหม้ัน่ใจวา่ระบบการควบคมุ
ที่มีประสิทธิภาพถูกนำ�มาใช้ในการสอบทานครั้งนี้ โดยใช้วิธีทดลองจากตัวอย่างและการทดสอบจากเอกสารต่างๆ รวมทั้งการ
สังเกตการณ์และการสอบถาม

	 จากรายงานการตรวจสอบภายในของบริษัท เคพีเอ็มจี ภูมิไชย ที่ปรึกษาธุรกิจ จำ�กัด ข้างต้น แสดงให้เห็นว่าระบบการ
ควบคมุภายในของหนว่ยงานตา่งๆ ของบรษิทัมกีารดำ�เนนิงานเปน็ทีน่า่พอใจและชีใ้หเ้หน็วา่มบีางสว่นทีส่ามารถพฒันาระบบการ
ควบคุมให้ดีขึ้นได้รายงานการตรวจสอบภายในยังรวมถึงการติดตามผลการปฏิบัติงานของระบบต่างๆที่ได้ตรวจสอบในปีก่อนๆ 
ซึ่งเห็นได้ว่ามีการดำ�เนินการเป็นที่น่าพอใจตามที่ได้ตกลงไว้

	 ในปี 2555 มีการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบจำ�นวน 4 ครั้ง คณะกรรมการตรวจสอบได้ทำ�การสอบทานงบการเงิน
ระหว่างกาลของบริษัทที่จัดเตรียมโดยผู้สอบบัญชีรับอนุญาต และให้คำ�เสนอแนะเกี่ยวกับงบการเงินดังกล่าวต่อที่ประชุมคณะ
กรรมการบริษัท

	 คณะกรรมการตรวจสอบไดส้อบทานและใหค้ำ�เสนอแนะเกีย่วกบังบการเงนิประจำ�ป ีพ.ศ. 2555 ของบรษิทัรว่มกบัผูบ้รหิาร
ของบริษัทและผู้สอบบัญชีของบริษัท คณะกรรมการตรวจสอบเห็นว่างบการเงินของบริษัทนำ�เสนอข้อมูลที่เป็นธรรม ครบถ้วน 
แสดงถึงสถานะทางการเงินของบริษัท ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554 รวมทั้งผลการดำ�เนินงานและกระแส
เงินสดของบริษัทในปีดังกล่าว ตามมาตรฐานการบัญชีที่รับรองทั่วไป

	 คณะกรรมการตรวจสอบเห็นว่าผู้บริหารของบริษัทได้ปฏิบัติหน้าที่ตามกฎหมายและข้อกำ�หนดต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการ
ดำ�เนินธุรกิจของบริษัทรวมทั้งเห็นว่ารายการเกี่ยวโยงกันบริษัทได้ปฏิบัติให้เป็นไปตามข้อกำ�หนด ไม่ก่อให้เกิดความขัดแย้งทาง
ผลประโยชน์ และได้ปฏิบัติตามหลักการการกำ�กับดูแลกิจการที่ดี

	 คณะกรรมการตรวจสอบได้เสนอต่อคณะกรรมการบริษัท ให้พิจารณาแต่งต้ังนายวิเชียร ก่ิงมนตรี จากบริษัท ไพร้ซวอเตอร์
เฮาส์คูเปอร์ส เอบีเอเอส จำ�กัด เป็นผู้สอบบัญชีของบริษัท ในปี พ.ศ. 2556 โดยจะนำ�เสนอต่อที่ประชุมสามัญผู้ถือหุ้นเพื่อขอ 
มติอนุมัติแต่งตั้งต่อไป

สุชาติ เจียรานุสสติ
ประธานกรรมการตรวจสอบ

รายงานคณะกรรมการตรวจสอบ
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	 The Audit Committee of Univanich Palm Oil PCL was established by resolution of the Board of Directors 
on 29 July 2003. In 2012, the committee comprised the following Independent Directors:

			   Mr. Suchad  Chiaranussati	 : 	 Chairman of Audit Committee
			   M.R. Chatu Mongol  Sonakul	 :	 Member of Audit Committee
			   Ms. Supapang  Chanlongbutra 	 :	 Member of Audit Committee

	 Details of the scope of duties of the Audit Committee, as defined by the Board of Directors, can be found 
in the Company’s Annual Report.

	 During 2012, the Committee once again engaged the audit firm of KPMG Phoomchai Business Advisory Ltd 
(KPMG) to carry out a further internal audit review. The internal audit function has focused on various activities 
and operations covering the review of following processes: Management Information Systems, Machinery and 
Equipment Utilization & Cost, Fixed Asset Management and Disposal, and Adequacy & Cost of Insurances. 
During the review and testing process, the KPMG auditors worked closely with the company’s management to 
ensure that effective controls were being operated. Their review included trial sampling, examining the supporting 
evidence, observing and interviewing.

	 Following this review the internal audit report indicated that controls over the selected processes have 
been operated satisfactorily and there are just a few areas where controls can be enhanced. The internal audit 
also followed-up the implementation of recommendations from previous audit and reported progress to senior 
management and the Audit Committee.

	 During 2012, the Audit Committee held four meetings. The Committee also reviewed the Quarterly 
Financial Statements prepared by the external auditor, and recommended these to the Board of Directors.

	 The Audit Committee has reviewed the Annual Financial Statements for 2012 together with the company’s 
management and with the external auditor. The Audit Committee is of the opinion that the Annual Financial 
Statements present fairly, in all material respects, the financial position of Univanich Palm Oil Public Company 
Limited as at 31 December 2012 and 2011, including the results of the company’s operations and its cash flows 
for those years, in accordance with generally accepted accounting principles.

	 The Audit Committee is of the opinion that the management of the company has performed its duties in 
accordance with all laws and regulations to which the company must comply.  The Committee is also of the 
opinion that all related party transactions have been conducted within the guidelines established to avoid any 
conflict of interest, and that the published code of good corporate governance has been applied.

	 The Audit Committee has proposed that the Board of Directors consider the reappointment of 
Mr. Vichien Khingmontri, of PricewaterhouseCoopers ABAS Limited, to be the company’s statutory auditor 
for 2013. This nomination will be proposed to the Annual General Meeting of Shareholders for confirmation.

Suchad  Chiaranussati
Chairman of Audit Committee

Audit Committee Report
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สภาวะอากาศ

	 ตารางที่ 1:  ปริมาณการขาดน้ำ�ในดินของยูนิวานิช (ในระหว่างปี พ.ศ. 2551 - 2555)
				                                          						             (มิลลิเมตร)

		  ม.ค.	 ก.พ.	 มี.ค.	 เม.ย.	 พ.ค.	 มิ.ย.	 ก.ค.	 ส.ค.	 ก.ย.	 ต.ค.	 พ.ย.	 ธ.ค.	 รวม

2551		  41	 24	 3	 2	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 4	 74

2552		  123	 140	 1	 2	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 7	 273

2553		  44	 76	 98	 36	 22	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 276

2554		  5	 23	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 28

2555		  0	 0	 0	 0	 1	 0	 1	 1	 1	 0	 0	 0	 4

	 จากสภาวะอากาศแห้งแล้งยาวนานในปี 2553 ได้ส่งผลกระทบต่อผลผลิตปาล์มสดในไตรมาสที่สองและสามของปี 2555 แต่
สภาวะอากาศและปริมาณน้ำ�ฝนที่ดีมากในปี 2555 โดยมีปริมาณขาดน้ำ�ในดินเพียง 4 มิลลิเมตร ทำ�ให้ผลผลิตฟื้นตัวอย่างแข็งแกร่งใน
ไตรมาสสุดท้ายของปี 2555

ผลผลิต

	 ปริมาณผลปาล์มสดจากสวนบริษัทลดลงจากปีที่แล้วร้อยละ 1.0 ปริมาณผลผลิตที่ต่ำ�ในไตรมาสสองและไตรมาสที่สาม ได้ฟื้น
ตัวในไตรมาสสุดท้ายของปี

 

	 ปรมิาณผลปาลม์สดรบัซือ้จากบคุคลภายนอกลดลงรอ้ยละ 15.7 ซึง่ไดร้บัผลกระทบจากปจัจยัทางดา้นสภาพภมูอิากาศในไตรมาส
ที่สองและไตรมาสที่สามเช่นเดียวกัน โดยปริมาณผลปาล์มสดรับซื้อคิดเป็นสัดส่วนร้อยละ 85.0 ของผลปาล์มสดที่เข้าทำ�การผลิตในปี 
2555
	 ปริมาณการผลิตน้ำ�มันปาล์มดิบและน้ำ�มันเมล็ดในปาล์มรวมกันมีจำ�นวน 154,655 ตัน ต่ำ�กว่าปีที่แล้วร้อยละ 13.5

คำ�อธิบายและการวิเคราะห์ผลการดำ�เนินงานปี 2555 
ของฝ่ายบริหาร
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	 Weather

		  Table 1:  Univanich Soil Moisture Deficit (2008 - 2012)
															                                 (mm)

			   Jan		 Feb 	 Mar	 Apr	 May	 Jun	 Jul	 Aug	 Sept	 Oct	 Nov	 Dec	 Total

2008			   41	 24	 3	 2	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 4	 74

2009		  123	 140	 1	 2	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 7	 273

2010			   44	 76	 98	 36	 22	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 276

2011			   5	 23	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 0	 28

2012			   0	 0	 0	 0	 1	 0	 1	 1	 1	 0	 0	 0	 4

		  The long dry season in 2010 depressed production two years later in the second and third quarters of 2012. 
However, the very favorable rainfall in 2012, with only 4 mm of soil moisture deficit, led to a strong recovery in the 
final quarter of the year.

	 Production

		  Production of Fresh Fruit Bunches (FFB) from our own estates was 1.0% lower than the previous year. Low 
production in the second and third quarters of the year recovered in the last quarter.

 

		  FFB purchased from outside growers was 15.7% lower than in the previous year due to the same seasonal factors 
affecting the second and third quarters. This purchased volume made up 85% of total palm fruit processed in 2012.

		  Total annual production of Crude Palm Oil (CPO) and Palm Kernel Oil (PKO) of 154,655 tonnes was 13.5% 
lower than in the previous year.

MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS OF
2012 OPERATING OUTCOME
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	 รายได้จากการขาย

		  ปริมาณการขายน้ำ�มันปาล์มโดยรวมต่ำ�กว่าปีที่แล้วร้อยละ 8.7 ซึ่งได้รวมปริมาณน้ำ�มันปาล์มในสต๊อค ณ สิ้นปี เพื่อรอการส่ง
ออกไว้ด้วยแล้ว 

		  ราคาขายเฉลีย่น้ำ�มนัปาลม์ดบิต่ำ�กวา่ปทีีแ่ลว้รอ้ยละ 9.0 และราคาขายเฉลีย่น้ำ�มนัเมลด็ในปาลม์ต่ำ�กวา่ปทีีแ่ลว้รอ้ยละ 26.7 ราคา
ขายน้ำ�มนัปาลม์ดบิคอ่นขา้งทรงตวัในชว่งสามไตรมาสแรกของปแีตร่าคาไดป้รบัตวัลดลงอยา่งรวดเรว็ในไตรมาสทีส่ี ่ราคาน้ำ�มนัปาลม์ดบิ
ที่ลดลงอย่างมากสะท้อนให้เห็นถึงปริมาณการผลิตที่สูงและสต๊อคน้ำ�มันปาล์มที่เพิ่มสูงขึ้นทั้งในประเทศและตลาดโลก ราคาขายน้ำ�มัน
เมล็ดในปาล์มทรงตัวในช่วงครึ่งปีแรก แต่ได้ลดลงอย่างรวดเร็วในครึ่งปีหลัง เนื่องจากปริมาณการผลิตและสต็อคที่สูงขึ้นของน้ำ�มัน
ลอริคในตลาดโลก

 

		  รายได้จากธุรกิจการจำ�หน่ายเมล็ดพันธุ์และต้นกล้าปาล์มน้ำ�มันของบริษัทเพิ่มขึ้นจากปีที่แล้วร้อยละ 56.2 โดยมีการเติบโตที่ดี
อย่างต่อเนื่องทั้งตลาดในประเทศและต่างประเทศ 

		  รายไดจ้ากการจำ�หนา่ยกระแสไฟฟา้จากกา๊ซชวีภาพจากทัง้สามโครงการลดลงจากปทีีแ่ลว้รอ้ยละ 6.1 เนือ่งจากปรมิาณผลปาลม์
สดส่งเข้าบีบลดลง จึงส่งผลให้ปริมาณการผลิตไบโอแก๊ซลดลงเช่นกัน ในระหว่างปี บริษัทได้รับรายได้ใหม่เป็นจำ�นวน 77.92 ล้านบาท 
จากการจำ�หน่ายคาร์บอนเครดิตที่ผลิตภายใต้โครงการกลไกการพัฒนาที่สะอาดของสหประชาชาติ

		  รายไดจ้ากการขายโดยรวมในป ี2555 ไดร้บัเปน็เงนิจำ�นวน 6.376 พนัลา้นบาท ต่ำ�กวา่ปทีีแ่ลว้รอ้ยละ 17.8 ปจัจยัสำ�คญัทีท่ำ�ให้
รายได้ลดลงดังกล่าว เนื่องจากปริมาณการขายที่ลดลงและราคาขายน้ำ�มันปาล์มที่ต่ำ�ลง

	 ต้นทุนขาย

		  ต้นทุนขายเป็นเงินจำ�นวน 5.160 พันล้านบาท ลดลงจากปีที่แล้วร้อยละ 13.9 เนื่องจากปริมาณผลปาล์มสดรับซื้อและราคารับ
ซื้อผลปาล์มสดจากบุคคลภายนอกที่ลดลง ต้นทุนการซื้อน้ำ�มันปาล์มจากโรงสกัดอื่นๆ เพื่อส่งออกลดลงเช่นกัน เนื่องจากปริมาณและ
ราคาที่ต่ำ�ลง 

		  อัตรากำ�ไรขั้นต้นโดยรวมลดลงจากร้อยละ 22.7 ในปี 2554 เป็นร้อยละ 19.1 ในปี 2555 มีปัจจัยสำ�คัญเนื่องจากราคาน้ำ�มัน
ปาล์มและกำ�ไรจากการผลิตลดลง การเติบโตที่ดีของธุรกิจการจำ�หน่ายเมล็ดพันธ์และต้นกล้าปาล์มน้ำ�มันรวมถึงการจำ�หน่ายคาร์บอน
เครดิต มีส่วนช่วยชดเชยได้บ้างกับการที่กำ�ไรจากการผลิตลดลง

คำ�อธิบายและการวิเคราะห์ผลการดำ�เนินงานปี 2555 
ของฝ่ายบริหาร
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	 Sales

		  Total palm oil sales volume was 8.7% lower than in 2011, which had included a build-up of year end inventories 
awaiting shipments. 

		  The average 2012 CPO selling price was 9.0% lower than in the previous year and the average PKO selling 
price was 26.7% lower than in the previous year. CPO prices were stable during the first three quarters of 2012 but 
fell sharply in the fourth quarter, this lower CPO price reflected high production and rising stock in both Thailand and 
world markets. PKO prices were stable during the first half of 2012 but fell sharply in the second half of the year due 
to high global production and high stock of laurics oil.

		  Sales proceeds from the company’s seeds and seedlings business increased by 56.2% with strong growth in both 
domestic and export markets.

		  Electricity sales from our three CDM Biogas projects decreased by 6.1% from the previous year due to the lower 
volume of fruit processed which resulted in lower biogas production. During the year Univanich received new revenue 
of Baht 77.92 million from the sale of Carbon Credits (CERs) under the United Nation Clean Development Mechanism 
(CDM).

		  Overall net proceeds of sales of Baht 6.376 billion was 17.8% lower than in the previous year, mainly due to the 
lower sales volume and lower palm oil prices as described above.

	 Cost of Sales

		  Cost of sales of Baht 5.160 billion was 13.9% lower than in the previous year mainly due to the lower volumes of 
purchased fruit and lower fruit prices. The cost of palm oil purchased from third parties to make up the volume required 
for export shipments was also lower due to lower volumes and lower buying prices.

		  The overall gross margin declined from 22.7% in 2011 to 19.1% in 2012, due to lower palm oil prices and lower 
crushing margins. The strong growth of our seed and seedling business and growth of CER sales partly compensated 
for the lower crushing margin.

MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS OF
2012 OPERATING OUTCOME
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	 ผลประกอบการ

		  ผลกำ�ไรสุทธิหลังจากหักภาษี ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2555 เป็นเงินจำ�นวน 978.88 ล้านบาท (หุ้นละ 10.41 บาท) ต่ำ�กว่าปีที่
แลว้ซึง่เปน็ปทีีท่ำ�สถติไิดใ้กลเ้คยีงกบัปทีีท่ำ�กำ�ไรไดส้งูสดุรอ้ยละ 23.7  ปจัจยัสำ�คญัทีท่ำ�ใหผ้ลประกอบการลดลงมสีาเหตมุาจากผลผลติ
และราคาน้ำ�มนัปาลม์ทีล่ดลง แตผ่ลกำ�ไรทีล่ดลงดงักลา่วไดถ้กูชดเชยบางสว่นจากการเตบิโตของธรุกจิจำ�หนา่ยเมลด็พนัธแ์ละการจำ�หนา่ย
คาร์บอนเครดิต

	 โครงการลงทุน

		  ค่าใช้จ่ายสำ�หรับโครงการลงทุนในปี 2555 เป็นเงินจำ�นวน 172.74 ล้านบาท 

		  โครงการลงทนุฝา่ยสวนไดร้วมถงึ การปลกูปาลม์ทดแทนประจำ�ปบีนพืน้ที ่240.4 เฮคแทร ์(1,502.5 ไร)่ บรษิทัไดเ้ริม่ปลกูปาลม์
ทดแทนตั้งแต่ปี 2535 จนถึงปัจจุบันบริษัทได้ปลูกปาล์มทดแทนโดยใช้พันธุ์ปาล์มรุ่นใหม่ คิดเป็นร้อยละ 76.8 ของพื้นที่ปลูกทั้งหมด
ของบริษัท จากการปลูกปาล์มทดแทนอย่างต่อเนื่องทำ�ให้อายุของต้นปาล์มในสวนของบริษัทมีความสมดุลมากขึ้น

		  โครงการลงทนุในป ี2555 ไดร้วมโครงการปรบัปรงุประสทิธภิาพทีโ่รงงานสยามซึง่เสรจ็สมบรูณใ์นเดอืนกมุภาพนัธ ์2555 โดยใช้
เงนิลงทนุทัง้สิน้ 94.5 ลา้นบาท ซึง่โครงการนีเ้ปน็การปรบัปรงุโรงงานใหม้ปีระสทิธภิาพดขีึน้และมคีวามทนัสมยัมากขึน้โดยใชเ้ทคโนโลยี
สมัยใหม่

		  สำ�นักงานซื้อผลปาล์มสดแห่งใหม่ที่อำ�เภอชะอวด จังหวัดนครศรีธรรมราช ได้เสร็จสมบูรณ์ในปี 2555 นับเป็นกลยุทธ์ก้าวต่อ
ไปของบริษัทในการกระตุ้นอุตสาหกรรมปาล์มน้ำ�มันในจังหวัดนครศรีธรรมราช หลังจากที่ได้บุกเบิกแปลงเพาะต้นกล้าปาล์มน้ำ�มันในปี 
2551 ก่อนที่จะทำ�การก่อสร้างโรงงานแห่งใหม่ที่อำ�เภอชะอวดในปี 2556-2557  ซึ่งเป็นโรงงานสกัดน้ำ�มันปาล์มดิบแห่งที่สี่ของบริษัท
ซึ่งคาดว่าจะเปิดดำ�เนินการได้ในปลายปี 2557

		  โครงการลงทุนอื่นๆ ได้รวมถึงการซื้อที่ดินอย่างต่อเนื่องในจังหวัดนครศรีธรรมราชและจังหวัดพัทลุง บริษัทได้ซื้อที่ดินจำ�นวน
ประมาณ 38 เฮคแทร์ (237 ไร่) ที่จังหวัดพัทลุงและจะขยายต่อเนื่องในปี 2556 ซึ่งพื้นที่ตรงนี้มีความเหมาะสมสำ�หรับการพัฒนาเป็น
แปลงเพาะเพื่อเพิ่มปริมาณการจำ�หน่ายต้นกล้าปาล์มน้ำ�มันให้แก่เกษตรกรในพื้นที่และก่อสร้างโรงงานสกัดแห่งที่ห้าของบริษัท

		  ในระหว่างปี 2555 บริษัทยังคงมองหาโอกาสการลงทุนในประเทศต่างๆ ในโครงการที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจปาล์มน้ำ�มัน

	 กระแสเงินสดและโครงสร้างเงินทุน

		  เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสด ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2555 มีจำ�นวนเงิน 1,022.37 ล้านบาท เปรียบเทียบกับสิ้นปี 2554 
มีจำ�นวนเงิน 839.33 ล้านบาท

		  •	 เงินสดเพิ่มขึ้นจากการดำ�เนินงาน 897.01 ล้านบาท มาจากผลกำ�ไรก่อนหักภาษี 1,124.49 ล้านบาท ค่าเสื่อมราคา ค่าตัด
			   จำ�หน่ายและค่าใช้จ่ายอื่นๆ ที่ไม่ใช้เงินสด รวมกันเป็นเงินจำ�นวน 150.81 ล้านบาท จ่ายภาษีเงินได้ 220.88 ล้านบาท และ
			   การเพิ่มขึ้นในส่วนของเงินทุนหมุนเวียนจำ�นวน 157.41 ล้านบาท 
		  •	 เงินสดจ่ายจำ�นวน 55.97 ล้านบาท สำ�หรับใช้ในกิจกรรมการลงทุน ซึ่งรวมรายจ่ายในการลงทุนสุทธิจำ�นวน 157.38 ล้าน
			   บาท เงินลงทุนระยะสั้นลดลงจำ�นวน 60.00 ล้านบาท และเงินสดรับจากรายได้ดอกเบี้ยรับจำ�นวน 39.80 ล้านบาท
		  •	 เงินสดลดลงจากกิจกรรมจัดหาเงินจำ�นวน 658.00 ล้านบาท เนื่องมาจากการจ่ายเงินปันผลในอัตราหุ้นละ 7.00 บาท ในปี 
			   2555 เป็นเงินรวมจำ�นวน 658.00 ล้านบาท  

		  โครงสร้างเงินทุนของบริษัท ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2555 ยังคงมีความแข็งแกร่ง โดยไม่มีการกู้ยืมระยะยาว และอัตราส่วนหนี้
สินต่อส่วนของผู้ถือหุ้นเท่ากับ 0.12 เท่า

คำ�อธิบายและการวิเคราะห์ผลการดำ�เนินงานปี 2555 
ของฝ่ายบริหาร
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	 Trading Result

		  For the financial year ending 31st December 2012, net profit after tax of Baht 978.88 million (Baht 10.41 per 
share) was 23.7% lower than the near-record result of Baht 1,282.18 million in the previous year.  The main factors 
affecting this result were the lower seasonal production and lower palm oil prices, partly compensated by the good sales 
growth from seeds and Carbon Credits. 

	 Capital Projects

		  Investment in Capital Projects during 2012 was Baht 172.74 million.

		  Plantation projects included the routine replanting of another 240.4 ha (1,502.5 rai) of oil palms. Since the 
commencement of the replanting programme in 1992, 76.8% of the company’s plantations have been replanted with a 
new generation of palms.  This routine annual replacement has achieved a stable, well-balanced age profile.

		  An Efficiency Improvement Project at Siam Factory was completed in February 2012. This investment of Baht 
94.50 million renovated and modernised the Siam Factory using new technology.

		  The company’s new weighbridge and purchased fruit office at Cha Uat, Nakornsri Thammarat Province, was 
completed in 2012. This is a continuation of the company’s strategy to stimulate a new oil palm industry in Nakornsri 
Thammarat area by starting a nursery in 2008 followed by fruit purchasing operations in 2012 before construction of a 
new factory at Cha-Uat in 2013-2014. This will be the company’s fourth  crushing mill, expected to be commissioned 
in late 2014.

		  Other capital projects included the continuing purchase of land at Nakhon Sri Thammarat and Phattalung Province. 
The new Phattalung site is now 38 hectares (237 rai) and this may be expanded further in 2013.  This site is a good 
strategic location to develop oil palm nurseries for increased seedling sales to local farmers and as a future site for our 
fifth crushing mill.

		  During 2012 the company continued investigations in several overseas countries seeking suitable investment 
opportunities related to our palm oil business.

	 Cash Flow and Capital Structure

		  Cash or cash equivalents on hand at 31 December 2012 were Baht 1,022.37 million, compared to Baht 839.33 
million at end of 2011.

		  •	 Net cash inflow of Baht 897.01 million resulted from the net profit before tax of Baht 1,124.49 million, 
			   depreciation, amortization and other non cash charges of Baht 150.81 million, tax paid of Baht 220.88 million 
				   and an increase in working capital of Baht 157.41 million.

		  •	 Net cash payments of Baht 55.97 million for investment purposes, included net capital expenditure of Baht 
			   157.38 million, a reduced short term cash investment of Baht 60.00 million plus interest income of Baht 
			   39.80 million. 

		  •	 Net cash outflow of Baht 658.00 million for financing activities was the dividend payments of Baht 658.00 
			   million, being Baht 7.00 per share paid during 2012.

		  The company’s capital structure at 31 December 2012 was strong with no long-term loans and a debt to equity 
ratio of 0.12 times

MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS OF
2012 OPERATING OUTCOME
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Biogas digester at Univanich Siam factory capturing greenhouse gases
บ่อหมักก๊าซชีวภาพกักเก็บก๊าซเรือนกระจก

Biogas powerhouse at Univanich Topi factory
ห้องเครื่องผลิตกระแสไฟฟ้าจากก๊าซชีวภาพที่โรงงานไทยอุตสาหกรรม

	 Univanich has three CIGAR digesters 
which capture methane biogas from factory 
waste water. These projects generate 
renewable energy and reduce greenhouse 
gases.  

	 In 2012, the projects had electricity 
sales of more than Baht 80 million and 
received Baht 78 million from the sale of 
Gold Standard CERs (Carbon Credits)

	 ยูนิวานิชมีบ่อหมักก๊าซชีวภาพจำ�นวนสาม
แห่ง เพื่อทำ�หน้าที่กักเก็บก๊าซมีเธนซึ่งเกิดจากการ
ย่อยสลายสารอินทรีย์จากน้ำ�ทิ้งโรงงาน โครงการ
เหล่านี้สามารถสร้างพลังงานทดแทนและลดการ
ปล่อยก๊าซเรือนกระจก 

	 ในปี 2555 โครงการดังกล่าวสามารถสร้าง
รายได้จากการจำ�หน่ายกระแสไฟฟ้าให้กับบริษัท
มากกวา่ 80 ลา้นบาท และจากการจำ�หนา่ยคารบ์อน
เครดิตเป็นเงินจำ�นวน 78 ล้านบาท

New records for Carbon Credits from palm oil waste
สถิติใหม่ของคาร์บอนเครดิตจากน้ำ�ทิ้งโรงงานปาล์มน้ำ�มัน

ข่าวในรอบปี 2555
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Expansion into Nakhon Sri Thammarat Province
ยูนิวานิชขยายธุรกิจไปยังจังหวัดนครศรีธรรมราช

Record Seedling Sales
สถิติการจำ�หน่ายต้นกล้าปาล์มน้ำ�มัน

New Univanich offices at Cha Uat    สำ�นักงานแห่งใหม่ที่สาขาชะอวด

Univanich oil palm nursery in Chean Vanich Estate
แปลงเพาะกล้าปาล์มน้ำ�มันที่สวนเจียรวานิช

	 During the past three years the company’s nursery 
at Cha Uat has been supplying seedlings to new oil palm 
growers in Nakhon Sri Thammarat Province.  

	 In 2012, the company built new offices and a 
weighbridge at Cha Uat to start buying the fruit from 
those new suppliers

	 ในช่วงระยะเวลา 3 ปีที่ผ่านมา แปลงเพาะกล้าปาล์ม
น้ำ�มนัของบรษิทัทีส่าขาชะอวดไดเ้ปดิจำ�หนา่ยตน้กลา้ปาลม์ให้
แก่เกษตรกรที่เพิ่งปลูกปาล์มน้ำ�มันในจังหวัดนครศรีธรรมราช 

	 ในปี 2555 บริษัทได้สร้างสำ�นักงานและจุดรับซื้อผล
ปาล์มที่อำ�เภอชะอวด เพื่อเริ่มรับซื้อผลผลิตจากเกษตรกร  
เหล่านี้

	 In 2012, three Univanich nurseries in 
Krabi and Nakhon Sri Thammarat Provinces 
supplied more than one million seedlings 
to new oil palm growers around southern 
Thailand.   These Univanich hybrid seedlings 
are widely recognized for their proven high 
yield potential and are booked by farmers as 
long as one year in advance.

	 ในปี 2555 แปลงเพาะกล้าปาล์มน้ำ�มันทั้ง
สามแห่งของยูนิวานิชในจังหวัดกระบี่และจังหวัด
นครศรธีรรมราชไดจ้ำ�หนา่ยตน้กลา้ปาลม์น้ำ�มนัรวม
กนัมากกวา่หนึง่ลา้นตน้ใหแ้กเ่กษตรกรผูป้ลกูปาลม์
รายใหม่ๆ ในพื้นที่ภาคใต้ของประเทศไทย ต้นกล้า
ปาลม์น้ำ�มนัลกูผสมของยนูวิานชิเปน็ทีย่อมรบัอยา่ง
กวา้งขวางวา่เปน็พนัธุท์ีเ่ชือ่ถอืไดแ้ละใหผ้ลผลติสงู 
ซึ่งเกษตรกรต้องสั่งจองล่วงหน้าเป็นปี

2012 NEWS HIGHLIGHTS 
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Germinated oil palm seeds from the Univanich breeding programme go through strict selection to maintain ISO 9001 quality certification.
เมล็ดพันธุ์ปาล์มน้ำ�มันจากโครงการปรับปรุงพันธุ์ของยูนิวานิชถูกคัดเลือกอย่างเข้มงวดภายใต้ระบบควบคุมคุณภาพตามมาตรฐาน ISO 9001

Germinated seeds are loaded in Phuket for next-day
delivery to South America or to Africa.

เมล็ดพันธุ์ของยูนิวานิชถูกลำ�เลียงใส่ตู้คอนเทนเนอร์ขึ้นเครื่องบิน

ที่สนามบินภูเก็ตเพื่อส่งต่อไปยังลูกค้าแถบอเมริกาใต้และอัฟริกา

	 The Univanich breeding programme 
has acquired an international reputation for 
high yielding palms which are also tolerant 
of drought stress.  

	 These Deli x Yangambi hybrid seeds 
are now exported to growers in more than 15 
countries.

	 โครงการปรับปรุงพันธุ์ของยูนิวานิชมีชื่อ
เสยีงในระดบัสากล เปน็ทีย่อมรบัโดยทัว่ไปวา่เมลด็
พนัธุจ์ากโครงการนีใ้หผ้ลผลติสงูและสามารถทนตอ่
ความแห้งแล้งได้ดี

	 ปัจจุบันนี้เมล็ดพันธุ์ลูกผสม เดลี่ x ยันกัมบิ 
ของบริษัทถูกส่งออกไปยังเกษตรกรมากกว่า 15 
ประเทศทั่วโลก

Record Seed Exports :  more than fifteen countries
สถิติใหม่การส่งออกเมล็ดพันธุ์ปาล์มน้ำ�มันยูนิวานิช : ส่งออกมากกว่า 15 ประเทศ

ข่าวในรอบปี 2555
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After the damaging floods of 2011, the company’s tissue culture laboratory is back in full production, producing Thailand’s first oil palm clones.
หลังจากได้รับความเสียหายจากน้ำ�ท่วมในปี 2554 ห้องปฏิบัติการเพาะเลี้ยงเนื้อเยื่อได้กลับมาดำ�เนินการตามปกติเพื่อผลิตต้นกล้าปาล์มน้ำ�มันจากการเพาะเลี้ยง

เนื้อเยื่อเป็นแห่งแรกของประเทศ

Advances in Tissue Culture Technology to Increase Yields
เทคโนโลยีการเพาะเลี้ยงเนื้อเยื่อปาล์มน้ำ�มันเพื่อเพิ่มผลผลิต

Young oil palm clones in the Tissue Culture Laboratory at Univanich OPRC
ต้นอ่อนจากการเพาะเลี้ยงเนื้อเยื่อที่ศูนย์วิจัยปาล์มน้ำ�มันยูนิวานิช

	 The objective of the tissue culture 
programme is to clone the elite palms 
identified in our breeding programme and 
progeny trials.

	 In latest field trials the first Univanich 
clonal palms are now being successfully 
harvested, with promising results.

	 วตัถปุระสงคข์องโครงการเพาะเลีย้งเนือ้เยือ่
เพือ่เพาะเนือ้เยือ่จากสายพนัธุท์ีด่ทีีส่ดุจากโครงการ
ปรบัปรงุพนัธุแ์ละแปลงทดสอบสายพนัธุข์องบรษิทั

	 ในแปลงทดสอบล่าสุดได้มีการเก็บเกี่ยวผล 
ผลิตจากการเพาะเลี้ยงเนื้อเยื่อ ซึ่งให้ผลเป็นที่น่า
พอใจ

2012 NEWS HIGHLIGHTS 
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The Univanich OPRC in Krabi Province is Thailand’s leading centre for oil palm research and breeding.
ศูนย์วิจัยปาล์มน้ำ�มันยูนิวานิชที่จังหวัดกระบี่ เป็นศูนย์วิจัยปาล์มน้ำ�มันชั้นนำ�ของประเทศ

	 In 2012, the OPRC employed more 
than 140 staff including scientists and skilled 
technicians. This team is supported by leading 
international consultants for regular advice 
on Research Strategy, Oil Palm Breeding and 
Biotechnology.

	 ในปี 2555 ศูนย์วิจัยปาล์มน้ำ�มันยูนิวานิช
มีพนักงานมากกว่า 140 คน รวมทั้งนักวิชาการ
และเจ้าหน้าที่ชำ�นาญการ โดยได้รับคำ�แนะนำ�จาก
ที่ปรึกษาชั้นแนวหน้าในระดับสากล ซึ่งคอยให้
คำ�แนะนำ�อย่างสม่ำ�เสมอในเรื่องการวางแผนงาน
วิจัย การปรับปรุงพันธุ์ปาล์มน้ำ�มัน และเทคโนโลยี
ชีวภาพ

	 Univanich bunch analysis laboratories 
ensure that only very high oil producing 
palms are selected for the company’s breeding 
programme. The oil content of fruit bunches 
will vary widely according to the quality of 
their breeding selection.

	 พนักงานปฏิบัติงานในห้องวิเคราะห์ทะลาย
ปาลม์จะตอ้งมัน่ใจวา่ทะลายทีใ่หผ้ลผลติสงูเทา่นัน้ทีจ่ะ
ไดร้บัการคดัเลอืกเพือ่ผลติเมลด็พนัธุ ์ปรมิาณน้ำ�มนัใน
ทะลายมีความแตกต่างออกไปขึ้นอยู่กับคุณภาพของ
การคัดเลือกพันธุ์ปาล์ม

Univanich Oil Palm Research Centre (OPRC)
ศูนย์วิจัยปาล์มน้ำ�มันยูนิวานิช

ข่าวในรอบปี 2555
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Univanich Oil Palm Research Centre (OPRC)
ศูนย์วิจัยปาล์มน้ำ�มันยูนิวานิช

Planting Density Trials
การศึกษาระยะปลูก

	 Two-tier planting in 
avenues of different aged 
palms is an innovative new 
planting technique being tested 
in extensive field trials.

	 การปลกูปาลม์ตา่งระดบัตาม
อายุของต้นปาล์มเป็นนวัตกรรม
เทคนิคการปลูกปาล์มแบบใหม่ที่
อยู่ในระหว่างการทดสอบ

	 In 2012, Univanich OPRC published the 
results of an important planting density trial which 
had been recorded over sixteen years.

	 ในปี 2555 ยูนิวานิชได้เสนอผลงานวิจัยในเอกสาร
วิชาการเรื่องความสำ�คัญของระยะปลูกต้นปาล์มน้ำ�มันซึ่ง
มีการบันทึกข้อมูลเป็นระยะเวลานาน 16 ปี

	 Irrigation trials at Univanich attract many 
overseas visitors since oil palms are now spreading 
to dryer regions where irrigation is required.

	 The latest irrigation trial in Chean Vanich 
Estate tests the application of soluble fertilizer in 
the irrigation water.

	 การทดสอบการให้น้ำ�ต้นปาล์มของยูนิวานิชได้รับ
ความสนใจเป็นอย่างมากจากแขกต่างประเทศ เน่ืองจาก
ขณะน้ีได้มีการปลูกปาล์มน้ำ�มันอย่างแพร่หลายในพ้ืนท่ีท่ี
มีความแห้งแล้งซ่ึงการให้น้ำ�เป็นเร่ืองจำ�เป็นอย่างย่ิง

	 ล่าสุดมีการทดสอบการให้น้ำ�ต้นปาล์มน้ำ�มันท่ีสวน
เจียรวานิชโดยการใส่ปุ๋ยท่ีละลายน้ำ�ได้ร่วมกับระบบการให้
น้ำ�ในสวนปาล์ม

Fertigation Trials
การศึกษาการให้ปุ๋ยทางน้ำ�

2012 NEWS HIGHLIGHTS 
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Renovation of Univanich Headquarters
การปรับปรุงสำ�นักงานใหญ่ของยูนิวานิช

Overseas developments
การพัฒนาธุรกิจในต่างประเทศ

	 In 2012, the company’s headquarters and the Siam factory were renovated and expanded to accommodate the 
company’s growth. The Siam factory, first built in 1975, is one of Thailand’s oldest palm oil mills. But following 
the renovation and installation of new technologies it is now one of the most modern. 

	 ในปี 2555 บริษัทได้ทำ�การปรับปรุงสำ�นักงานใหญ่และโรงงานสยามเพื่อรองรับการเติบโตของบริษัท ทั้งนี้ โรงงานสยามถูกสร้าง
ขึ้นครั้งแรกในปี 2518 ซึ่งเป็นหนึ่งในโรงงานปาล์มน้ำ�มันที่มีอายุเก่าแก่ที่สุดของประเทศไทย แต่หลังจากได้รับการปรับปรุงโดยการติด
ตั้งเครื่องจักรและเทคโนโลยีใหม่ๆ แล้ว โรงงานแห่งนี้ก็เป็นหนึ่งในโรงงานที่มีความทันสมัยที่สุด

	 In Philippines, Univanich Plantations 
Director Dr Palat Tittinutchanon poses 
besides a billboard which features Dr Palat 
and a high yielding Univanich oil palm. 
Univanich is now a leading supplier of high 
quality seeds to the rapidly developing oil 
palm industry in southern Philippines

	 ท่ีประเทศฟิลิปปินส์ ดร. พลัฎฐ์  ฐิติณัฐชนน 
ผู้อำ�นวยการฝ่ายสวนของบริษัทยืนถ่ายรูปกับป้าย
โฆษณาจำ�หน่ายพันธ์ุปาล์มท่ีมีรูปของ ดร.พลัฎฐ์ 
และต้นปาล์มท่ีให้ผลผลิตสูงของยูนิวานิช ขณะ
น้ียูนิวานิชเป็นผู้นำ�ในการจำ�หน่ายเมล็ดพันธ์ุ
ปาล์มน้ำ�มันคุณภาพสูงให้กับเกษตรกรในพ้ืนท่ีท่ี
อุตสาหกรรมปาล์มน้ำ�มันมีการพัฒนาอย่างรวดเร็ว
ทางตอนใต้ของฟิลิปปินส์

ข่าวในรอบปี 2555



Un
iv

an
ic

h 
An

nu
al

 R
ep

or
t 

20
12

27

Univanich- Plaipraya Community Enterprise Group
wins international award

เกษตรกรรายย่อยผู้ผลิตปาล์มน้ำ�มันอย่างยั่งยืนยูนิวานิช-ปลายพระยา
ได้รับรางวัลในระดับนานาชาติ

Univanich support for local communities
ยูนิวานิชช่วยเหลือชุมชนท้องถิ่น

	 At the 2012 Singapore Conference of the 
Round Table on Sustainable Palm Oil (RSPO), 
the Univanich- Plaipraya Community Enterprise 
Group received an award from the Deputy Prime 
Minister of Singapore, as one of the world’s first 
Independent smallholder groups to become RSPO 
Certified.  Also pictured here are Mr Darrel Webber 
(Secretary General of RSPO) – left and Mr Jan-Kees 
Vis (President of RSPO) - right
		
	 ในปี 2555 มีการจัดประชุมผู้ผลิตปาล์มน้ำ�มันอย่าง
ย่ังยืนท่ีประเทศสิงคโปร์ ซ่ึงวิสาหกิจชุมชนเกษตรกรราย
ย่อยผู้ปลูกปาล์มน้ำ�มันอย่างย่ังยืนยูนิวานิช – ปลายพระยา 
ได้รับรางวัลจากรองนายกรัฐมนตรีสิงคโปร์ โดยเป็นหน่ึงใน
กลุ่มเกษตรรายย่อยท่ีได้รับประกาศนียบัตรการปลูกปาล์ม
อย่างย่ังยืนเป็นรายแรกของโลก ในภาพ มร. ดาเรล เว็บเบอร์ 
(เลขาธิการผู้ผลิตปาล์มน้ำ�มันอย่างย่ังยืน) ซ้าย และ มร. จาน 
คีส์ วิส (ประธานผู้ผลิตปาล์มน้ำ�มันอย่างย่ังยืน) ขวา

	 In 2012, Univanich presented the Plaipraya District Hospital with foetal scanners and other equipments valued 
at Baht 750,000 so that expectant mothers can be cared for locally rather than having to travel 50 km to Krabi. This 
is part of the company’s ongoing programme of support for hospitals and schools around the Krabi Province.

	 ในปี 2555 ยูนิวานิชได้บริจาคเคร่ืองสแกนทารกในครรภ์มารดาและอุปกรณ์การแพทย์อ่ืนๆ มูลค่ารวม 750,000 บาท ให้
แก่โรงพยาบาลปลายพระยา ซ่ึงช่วยให้มารดาท่ีต้ังครรภ์ไม่ต้องเดินทางไปยังจังหวัดกระบ่ีซ่ึงอยู่ห่างออกไป 50 กิโลเมตร ท้ังน้ี การ
บริจาคอุปกรณ์การแพทย์เป็นส่วนหน่ึงของการสนับสนุนโรงพยาบาลและโรงเรียนในท้องท่ีจังหวัดกระบ่ีซ่ึงบริษัทได้ดำ�เนินการมา
โดยตลอด

Univanich manager Krittana Paperanon receives the RSPO 
Certification award from the Deputy Prime Minister of Singapore
คุณกฤศฐนา ภาพีรนนท์ ผู้จัดการฝ่ายรับซื้อผลปาล์มของ ยูนิวานิชรับมอบ

ประกาศนียบัตรการปลูกปาล์มน้ำ�มันอย่างยั่งยืนจากรองนายกรัฐมนตรีสิงคโปร์

2012 NEWS HIGHLIGHTS 
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	 สภาพภูมิอากาศ

		  ปัจจัยทางด้านสภาพภูมิอากาศสามารถส่งผลกระทบอย่างมีนัยสำ�คัญต่ออุปสงค์และอุปทานของน้ำ�มันปาล์ม
	
		  ความแปรปรวนของสภาพดนิฟา้อากาศ เชน่ การเกดิสภาวะแหง้แลง้อยา่งรนุแรง อาจทำ�ใหผ้ลผลติโดยเฉลีย่ของปาลม์น้ำ�มนัลด
ลงมากกว่า 20% ผลกระทบจะเกิดขึ้นในปีที่เกิดสภาวะแล้งและในเวลาอย่างน้อยสองปีต่อมาโดยต้นปาล์มจะให้ทะลายปาล์มน้อยลง  

		  สภาวะแห้งแล้งอันยาวนานตั้งแต่เดือนธันวาคม 2552 ถึงเดือนพฤษภาคม 2553 ได้ส่งผลกระทบต่อผลผลิตปาล์มน้ำ�มันใน
ไตรมาสที่สองและไตรมาสที่สามของปี 2555 แต่ได้ฟื้นตัวอย่างแข็งแกร่งในไตรมาสสุดท้าย

			                         	Thailand’s Monthly CPO Production 2011-2012 
			                           	ผลผลิตน้ำ�มันปาล์มดิบในประเทศไทย 2554-2555

	 เขตการค้าเสรีอาเซียนและมาตรการกีดกันทางการค้า 

		  ภายใตข้อ้ตกลงเขตการคา้เสรอีาเซยีน (AFTA) ตัง้แตว่นัที ่1 มกราคม 2553 จะมกีารเปดิตลาดเสรสีำ�หรบัน้ำ�มนัพชืโดยไมต่อ้ง
เสยีภาษศีลุกากรในภมูภิาคอาเซยีน แตป่จัจบุนัขอ้ตกลงนีย้งัไมม่ผีลบงัคบัเตม็ที ่การนำ�เขา้น้ำ�มนัปาลม์มายงัประเทศไทยยงัอยูภ่ายใตก้าร
ควบคุมของรัฐบาลเพื่อรักษาเสถียรภาพของตลาดน้ำ�มันปาล์มในประเทศ ในไตรมาสที่สองและสามของปี 2555 ผลผลิตน้ำ�มันปาล์ม
ในประเทศได้ลดลงอันเป็นผลมาจากฤดูแล้งในปี 2552 - 2553 เพื่อเป็นการบรรเทาสภาวะขาดแคลน รัฐบาลได้จัดเก็บค่าธรรมเนียม
พิเศษสำ�หรับการส่งออกน้ำ�มันปาล์มดิบเป็นการชั่วคราวในเดือนพฤษภาคม - มิถุนายนและอนุมัติให้มีการนำ�เข้าน้ำ�มันปาล์มกึ่งบริสุทธิ์
ประมาณ 40,000 ตัน หลังจากการนำ�เข้าผลผลิตได้ฟื้นตัวและทำ�ให้ปริมาณสต๊อคน้ำ�มันปาล์มส่วนเกินในประเทศสูงขึ้นอย่างรวดเร็ว
และกดดันราคาขาย ในปี 2555 ประเทศไทยส่งออกน้ำ�มันปาล์มรวมกัน 307,386 ตันและปริมาณน้ำ�มันปาล์มสิ้นปีมีจำ�นวนสูงสุดเป็น
ประวัติการณ์ที่ 364,170 ตัน

อุปสงค์และอุปทานน้ำ�มันปาล์มดิบในประเทศไทยในปี 2555
				    อุปทาน		  อุปสงค์
   				     (ตัน)		  (ตัน)

สต็อคยกมาต้นปี	 297,586	 การบริโภคภายในประเทศ	 932,258

ปริมาณการผลิตน้ำ�มันปาล์มดิบ	 1,892,552	 ส่งออกน้ำ�มันปาล์มบริสุทธิ์	 110,341

นำ�เข้าน้ำ�มันปาล์มกึ่งบริสุทธิ์	 40,056	 ส่งออกน้ำ�มันปาล์มดิบ	 197,045

					     อุตสาหกรรมไบโอดีเซล	 626,380

					     สต็อคสิ้นปี	 364,170

รวม			   2,230,194	 รวม	 2,230,194

ถา้หากมกีารนำ�มาตรการตา่งๆ ทัง้กำ�แพงภาษแีละมาตรการกดีกนัอืน่ๆ มาควบคมุการคา้น้ำ�มนัปาลม์อยา่งเสร ีอาจมผีลกระทบโดยตรง
ต่ออุตสาหกรรมปาล์มน้ำ�มันในประเทศ 

Unit:   000 tonnes
หน่วย:  000 ตัน

ปัจจัยความเสี่ยง
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	 Climate

		  Climatic factors can have a significant effect on the supply of palm oil.

		  Weather patterns, such as occur during a severe drought, can affect average oil palm yields by more than 20%. 
This impact of climatic events will be experienced in the year of the drought and up to two years after the stress, when 
the palms produce fewer fruit bunches.

		  The prolonged dry season from December 2009 to May 2010 resulted in lower production in the second and the 
third quarters of 2012 but there was strong recovery in the last quarter.

		  Thailand’s annual CPO Production (tonnes)		  ผลผลิตน้ำ�มันปาล์มดิบในประเทศไทย (ตัน)
		  2008           	   1,544,000	 2551	          1,544,000

		  2009      	        1,345,000	 2552	          1,345,000

		  2010          	   1,288,000	 2553	          1,288,000

		  2011          	    1,832,000	 2554	          1,832,000

		  2012	 1,893,000	 2555             	 1,893,000

	 AFTA and Trade Barriers

		  Under the Asean Free Trade Agreement (AFTA) with effect from 1st January 2010 there are no tariffs on the trade 
of vegetable oils within the Asean region. This measure has not yet been fully implemented and palm oil imports into 
Thailand are subject to some controls intended to stabilise the domestic market. In the second and third quarter of 2012 
there was low production as a result of the delayed effect of the drought in 2009 – 2010.  In response to this shortage 
Thailand’s Government imposed a temporary surcharge on crude palm oil exports in May-June 2012 and approved 
the import of 40,000 tonnes of semi-refined palm olein during May-September. Following that decision, Thailand’s 
production recovered strongly and there was soon a large domestic surplus of palm oil which depressed prices.  In 
2012,Thailand exported 307,386 tonnes of  crude palm oil equivalent, and the year end palm oil stocks were at a record 
high of 364,170 tonnes.

Thailand’s Supply & Demand of Palm Oil in 2012

                             	 Supply		  Demand

  				            (Tonnes)		   (Tonnes)

Opening Stock 1/01/2012	 297,586	 Local Consumption	 932,258

CPO Production in 2012	 1,892,552	 Exported refined palm olein	 110,341

Imported RBD Palm Oil	 40,056	 Exported crude palm oil	 197,045

					     Biodiesel                                 	  626,380

					     Ending Stock 31/12/2012	 364,170

Total                                          	  2,230,194	 Total	 2,230,194

If tariff or non-tariff barriers were imposed to restrict free trade in palm oil it may have a negative impact on Thailand’s 
oil palm industry.

Risk Factors
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	 การแข่งขันจากน้ำ�มันถั่วเหลือง น้ำ�มันเรปซีด และน้ำ�มันทานตะวัน  

		  น้ำ�มันถั่วเหลืองจัดเป็นคู่แข่งที่สำ�คัญของน้ำ�มันปาล์มทั้งในตลาดโลกและในประเทศ  การแข่งขันกับน้ำ�มันถั่วเหลืองอาจรุนแรง
ขึน้ เนือ่งจากมกีารปลกูถัว่เหลอืงเพิม่ขึน้ในอเมรกิาใต ้ซึง่เปน็ผลมาจากความตอ้งการกากถัว่เหลอืงทีส่งูขึน้ เพือ่นำ�ไปใชใ้นอตุสาหกรรม
อาหารสัตว์และผลผลิตที่สูงขึ้นจากการตัดแต่งพันธุกรรม   

		  แตอ่ยา่งไรกต็ามปาลม์น้ำ�มนัสามารถผลติน้ำ�มนัไดโ้ดยเฉลีย่เกอืบ 5 ตนัตอ่เฮคแทร ์ในขณะทีถ่ัว่เหลอืงสามารถผลติไดน้อ้ยกวา่ 
0.5 ตันต่อเฮคแทร์ ด้วยเหตุผลนี้สัดส่วนของน้ำ�มันปาล์มในตลาดโลกจึงเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง

Palm Oil vs Other Oil Seed Crops
เปรียบเทียบผลผลิตน้ำ�มันปาล์มกับน้ำ�มันพืชอื่น

 Average Oil Yield (Tonnes/Hectare/Year)
ปริมาณน้ำ�มันเฉลี่ย (ตัน/เฮคแทร์/ปี)

 
		                  

			   Source:  Oil World

		  ในปัจจุบันน้ำ�มันปาล์มเป็นสินค้าที่มีความสามารถในการแข่งขันด้านราคาสูงสุดเมื่อเปรียบเทียบกับน้ำ�มันพืชอื่นๆ และน้ำ�มัน
ปาล์มมีผลผลิตสูงสุดและเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม เมื่อเปรียบเทียบกับการปลูกพืชน้ำ�มันอื่นๆ 	    

		  พื้นที่ปลูกปาล์มน้ำ�มันทั่วโลกรวมกันมีสัดส่วนน้อยกว่า 1% จากจำ�นวนพื้นที่เกษตรกรรมทั้งหมด 4.9 พันล้านเฮคแทร์ แต่
สามารถผลิตน้ำ�มันได้ถึง 29% ของปริมาณผลผลิตน้ำ�มันพืชและไขสัตว์ทั่วโลก

ปัจจัยความเสี่ยง
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	 Competition from Soybean Oil, Rape Seed Oil and Sunflower Oil

		  The main competitor for palm oil in world markets and in Thailand’s domestic market is soybean oil.  Competition 
from soybean oil may increase as a result of increased plantings in South America, encouraged by growing demand for 
soya meal as an animal feed and by the higher yields from genetically modified soya crops (GMOs)

		  However, oil palms produce an average of nearly 5 tonnes oil per hectare, compared to less than 0.5 tonnes per 
hectare from soybeans.  For this reason palm oil’s share of world production is steadily increasing.

Palm Oil’s Share of World Production
ส่วนแบ่งปริมาณน้ำ�มันปาล์มในผลผลิตน้ำ�มันพืชทั่วโลก

			               Palm Oil		  Share of World Production
			           Million tonnes		  of 17 main oils & fats

	        ผลผลิตน้ำ�มันปาล์ม (ล้านตัน)		  ส่วนแบ่งในผลผลิตของ 17 น้ำ�มันพืชและไขสัตว์หลักทั่วโลก

		  1980	 4.6	 8%

		  1990	 11.0	 14%

		  2000	 21.9	 19%

		  2010	 45.9	 27%	 (on only 6% of oil crops area)

		  2020 forecast	 78.0	 estimated minimum requirement to meet consumption demand

Source:  Oil World

		  At the present time, palm oil is the most price competitive of the main oils competing for a share of the world 
market, and palm oil is easily the most efficient and environmentally sustainable of the main oil crops.

Palm Oil’s Share of World Trade
International Trade Volume of Vegetable Oils

ส่วนแบ่งน้ำ�มันปาล์มในตลาดซื้อขายน้ำ�มันพืชทั่วโลก

			   Source:  Oil World

		  World oil palm plantings occupy less than 1% of the 4.9 billion hectares under Agriculture today.  But in return, 
oil palms produce 29% of the world’s supply of edible oils and fats.

Risk Factors
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	 ความต้องการที่เพิ่มขึ้นทั่วโลก

		  ความตอ้งการของน้ำ�มนัและไขสตัวใ์นโลกขึน้อยูก่บัการเพิม่ขึน้ของจำ�นวนประชากร  การเตบิโตทางเศรษฐกจิ และแนวโนม้ของ
ราคาที่มีความไม่แน่นอนขึ้นอยู่กับอุปสงค์และอุปทาน

		  ผลผลิตต่อปีของน้ำ�มันพืชและไขสัตว์หลัก 17 ชนิดในโลกเพิ่มขึ้นจาก 80.7 ล้านตันในปี 2533 เป็น 185 ล้านตันในปี 2555 
(ที่มา: Oil World)

		  ตัง้แตป่ ี2543 อตัราการเตบิโตเฉลีย่สะสมของการบรโิภคน้ำ�มนัพชืไดเ้พิม่ขึน้รอ้ยละ 5.2 ตอ่ป ีโดยทีอ่ตัราการเตบิโตเฉลีย่สะสม
ของการบริโภคน้ำ�มันปาล์มได้เพิ่มขึ้นร้อยละ 8.1 ต่อปี และเป็นแหล่งน้ำ�มันพืชที่สำ�คัญของโลก 

		  สภาวะเศรษฐกิจที่แข็งแกร่งในประเทศที่กำ�ลังพัฒนาขนาดใหญ่ คือ อินเดียและจีน นับว่าเป็นปัจจัยสำ�คัญต่อการบริโภคที่สูงขึ้น 
หากการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจของประเทศอินเดียและประเทศจีนลดลงอาจส่งผลกระทบต่ออัตราการขยายตัวความต้องการน้ำ�มัน
พืชของโลกด้วย

	 ความต้องการเชื้อเพลิงชีวภาพที่เพิ่มขึ้น

		  ปริมาณการใช้น้ำ�มันพืชได้เพิ่มขึ้นในอุตสาหกรรมเชื้อเพลิงชีวภาพและการผลิตน้ำ�มันไบโอดีเซล ในปี 2554/2555 มีการใช้
น้ำ�มันพืชในอุตสาหกรรมดังกล่าว 24.5 ล้านตัน หรือเทียบเท่า 13.4% ของผลผลิตน้ำ�มันพืชทั่วโลก

Thailand’s Use of Crude Palm Oil for Biodiesel
ปริมาณการใช้น้ำ�มันปาล์มดิบเพื่อการผลิตไบโอดีเซลในประเทศไทย

 

		  Source: Internal Trade Department

		  ดูเหมือนว่าการใช้ไบโอดีเซลจะสามารถลดผลกระทบจากน้ำ�มันปิโตรเลียมต่อการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศของโลก  และ
การเพาะปลูกปาล์มน้ำ�มันสามารถลดความยากจนในประเทศด้อยพัฒนาหลายแห่ง โดยเหตุผลนี้ในบางประเทศรวมทั้งประเทศไทยได้
ออกกฏหมายบังคับให้ผสมน้ำ�มันไบโอดีเซลในน้ำ�มันดีเซล ซึ่งนั่นหมายความว่าการเติบโตของการใช้ไบโอดีเซลในอนาคตไม่ได้อยู่กับ
ปัจจัยด้านราคาแต่เพียงอย่างเดียว และในขณะนี้ราคาน้ำ�มันพืชได้มีความสัมพันธ์โดยตรงกับราคาน้ำ�มันปิโตรเลียม

ปัจจัยความเสี่ยง
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	 World Demand Growth

		  World demand growth for edible oils and fats will depend on world population growth, world economic growth 
and price trends which will fluctuate according to supply and demand.

		  The world’s annual production of the 17 main edible oils and fats has grown from 80.7 million tonnes in 1990 
to 185 million tonnes in 2012.

Growth in world production of main Oils & Fats
การเพิ่มขึ้นของผลผลิตน้ำ�มันพืชและไขสัตว์ในตลาดโลก

	

	 (Source: Oil World)

		  Since year 2000, world consumption of vegetable oils grew at a compound annual growth rate of 5.2%.  During 
this period consumption of palm oil increased at an average annual rate of 8.1% to become the world’s leading source 
of vegetable oil.

		  One factor driving this consumption increase has been the strong economic growth in large developing countries 
such as India and China. If the economies of India and China experience slower growth this may also reduce the rate 
of growth in the world’s demand for vegetable oils.

	 Biofuels Demand Growth

		  Vegetable oils are increasingly consumed as biofuels and for the manufacture of biodiesel. In 2011/12 this usage 
of vegetable oil will reach 24.5 million tonnes, or 13.4% of global vegetable oil production. (Source: Oil World)

		  Biodiesel is seen to reduce the effect of fossil fuel on world climate change and oil palm cultivation has been 
a very successful crop for the alleviation of rural proverty in some of the world’s underdeveloped regions.  For these 
reasons, and for reasons of energy security, some countries including Thailand, have legislated to mandate the use of 
biodiesel in diesel blends.  This mandated use means that future consumption growth of biodiesel may not depend on 
price alone, and that vegetable oil prices are now linked to petroleum prices.

1990 : 80.7 mil tonnes 2012 : 185 mil tonnes

Risk Factors
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	 ความต้องการเชื้อเพลิงชีวภาพที่เพิ่มขึ้น (ต่อ)

		  ถ้าความต้องการของผู้ผลิตไบโอดีเซล ทำ�ให้ราคาน้ำ�มันพืชอยู่ในระดับที่สูงเกินไป อาจจะมีรัฐบาลบางประเทศยกเลิกการใช้
กฎหมายบังคับการใช้ไบโอดีเซล หรือยกเลิกเงินอุดหนุนการใช้ไบโอดีเซล ซึ่งอาจเป็นสาเหตุทำ�ให้การใช้ไบโอดีเซลลดลงและทำ�ให้มี
ปริมาณน้ำ�มันพืชส่วนเกินในตลาดโลกและราคาที่ลดต่ำ�ลงสำ�หรับผู้ปลูกปาล์มน้ำ�มัน 

		  ในปี 2554 ผลผลิตของน้ำ�มันปาล์มทั่วโลกจำ�นวน 10% ได้มีการใช้เพื่ออุตสาหกรรมเชื้อเพลิงชีวภาพ ถ้าหากผู้ใช้น้ำ�มันไบ
โอดีเซลมีความห่วงใยเรื่องสภาวะแวดล้อมที่ยั่งยืนของการผลิตน้ำ�มันปาล์มในอาเซียน อาจทำ�ให้ความต้องการใช้น้ำ�มันไบโอดีเซลจาก
น้ำ�มันปาล์มลดลง ในระหว่างปี 2533 – 2553 มีการโค่นป่าในโลกจำ�นวน 300 ล้านเฮคแทร์ และเป็นการใช้เพื่อการปลูกปาล์มน้ำ�มัน
เพียง 3% (ไม่รวมพื้นที่ซึ่งเปลี่ยนจากพืชอื่นมาปลูกปาล์มน้ำ�มัน) (ที่มา: องค์การอาหารและการเกษตรแห่งสหประชาชาติ) แต่อย่างไร
กต็ามการปลกูปาลม์น้ำ�มนักย็งัเปน็ประเดน็ทีอ่ยูใ่นความสนใจและเปน็ทีจ่บัตามองขององคก์รพฒันาเอกชนเพือ่สิง่แวดลอ้มหลายองคก์ร 
ยูนิวานิชเป็นสมาชิกของสมาคมการผลิตน้ำ�มันปาล์มอย่างยั่งยืน (RSPO) และบริษัทมีเจตนารมย์ที่จะได้รบัใบรับรองของการเป็นผู้ผลิต
น้ำ�มนัปาลม์ทีย่ัง่ยนื ขณะทีก่ารไดม้าซึง่ใบรบัรองการเปน็ผูผ้ลติน้ำ�มนัปาลม์อยา่งยัง่ยนืทำ�ใหต้น้ทนุการผลติสงูขึน้ แตเ่ปน็โอกาสสำ�หรบั
บริษัทอย่างยูนิวานิชที่ได้แสดงให้เห็นถึงการตระหนักและใส่ใจในการดูแลรักษาสิ่งแวดล้อม เศรษฐกิจและสังคมอย่างยั่งยืนมายาวนาน

	 อัตราแลกเปลี่ยน

		  การทำ�ธรุกจิคา้ขายน้ำ�มนัปาลม์ระหวา่งประเทศจะซือ้ขายเปน็เงนิดอลลารส์หรฐัอเมรกิา ผูน้ำ�เขา้และผูส้ง่ออกในประเทศไทยอาจ
จะได้รับผลกระทบจากค่าเงินบาทเมื่อเทียบกับค่าเงินดอลลาร์สหรัฐอเมริกา
ยูนิวานิชใช้สัญญาอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศล่วงหน้าเพื่อป้องกันความเสี่ยงจากอัตราแลกเปลี่ยนดอลลาร์สหรัฐอเมริกาใน
สัญญาซื้อขายแต่ละราย  

	 การต่ออายุสัมปทานที่ดิน

		  บริษัทฯ มีพื้นที่ปลูกปาล์มบางส่วนเป็นพื้นที่สัมปทาน (รายละเอียดอยู่ในหน้า 102) ซึ่งสวนไทยอุตสาหกรรมได้รับการต่อ
สัมปทานในปี 2536 เป็นระยะเวลาอีก 30 ปี จนถึงปี 2566 ในขณะที่สวนเจียรวานิชได้รับสัมปทานในปี 2526 เป็นระยะเวลา 30 ปี 
จนถึงปี 2556

		  ที่ดินที่ใช้ในการเพาะปลูกจริงในสวนเจียรวานิชมีจำ�นวน 14,241 ไร่ (2,278.6 เฮคแทร์) นโยบายของรัฐบาลในการต่ออายุ
สัมปทานที่ดินเพื่อการเกษตรกรรมได้รับการพิจารณาและทบทวนหลายครั้ง ซึ่งหากรัฐบาลตัดสินใจที่จะไม่ต่ออายุสัมปทานในที่ดิน
ทัง้หมดหรอืบางสว่นของสวนเจยีรวานชิในป ี2556 จะสง่ผลกระทบตอ่บรษิทัโดยทีพ่ืน้ทีป่ลกูปาลม์จะลดลง และโครงการวจิยัของบรษิทั
หลายโครงการจะตอ้งถกูยกเลกิไป ซึง่ทางรฐับาลไดต้ระหนกัถงึบทบาทความเปน็ผูน้ำ�ของบรษิทัในโครงการวจิยัและพฒันาปาลม์น้ำ�มนั 
โครงการปรับปรุงพันธ์และการพัฒนาชุมชนในพื้นที่สวนเจียรวานิช ซึ่งจะยังคงเป็นผลดีต่ออุตสาหกรรมปาล์มน้ำ�มันในประเทศต่อไป 
บริษัทได้เริ่มดำ�เนินการยื่นคำ�ขอต่ออายุสัมปทานตั้งแต่เดือนกรกฎาคม 2553 และขณะนี้กำ�ลังรอผลการพิจารณา

	 การแข่งขันของโรงงานสกัดน้ำ�มันปาล์ม

		  ในประเทศไทยมกีารแขง่ขนัอยา่งรนุแรงในการรบัซือ้ผลปาลม์สดระหวา่งโรงงานสกดัน้ำ�มนัปาลม์ขนาดใหญ ่50 แหง่ ยนูวิานชิมี
สว่นแบง่ในตลาดประมาณ 8% เมือ่มโีรงงานสกดัแหง่ใหมเ่กดิขึน้จงึสง่ผลกระทบตอ่การรบัซือ้ผลปาลม์สดกบัโรงงานทีม่อียูเ่ดมิในระดบั
หนึ่ง

		  แม้ว่าจะมีโรงงานสกัดแห่งใหม่เกิดขึ้นในอุตสาหกรรมน้ำ�มันปาล์มทุกปี แต่ยูนิวานิชยังสามารถบรรลุแผนระยะยาวในการรักษา
อตัราการเตบิโตไวไ้ด ้โดยทีบ่รษิทัอาจขยายกำ�ลงัการผลติและจากการขยายพืน้ทีป่ลกูปาลม์น้ำ�มนัในประเทศไทย โดยพืน้ทีป่ลกูปาลม์ได้
เพิ่มขึ้นจาก 320,000 เฮคแทร์( 2 ล้านไร่ ) ในปี 2546 เป็น 720,000 เฮคแทร์ ( 4.5 ล้านไร่ )ในปี 2555 (ที่มา: สำ�นักงานเศรษฐกิจ
การเกษตร) ทั้งนี้ ประเทศไทยจะต้องมีการขยายกำ�ลังการผลิตของโรงงานสกัดในอัตราที่ใกล้เคียงกัน 

ปัจจัยความเสี่ยง
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	 Biofuels Demand Growth (Cont’d)

		  If the manufacture of biodiesel is perceived to cause the price of vegetable oils to rise to an unacceptably high level 
some governments may withdraw their biodiesel mandates and biodiesel subsidies. This may cause a reduction in the use 
of biodiesel and a surplus of vegetable oils on world markets and lower prices for oil palm farmers.

		  In 2011, 10.0% of global palm oil production was used for biofuel.  If international biodiesel consumers become 
concerned about the environmental sustainability of Asian palm oil production, there may be reduced demand for palm 
oil biodiesel. Of the 300 million hectares deforested in the world between 1990 to 2010 about 3% was planted with oil 
palms (not taking crop conversion into account). (Source: FAO)  Despite this fact, oil palms have become a target for some 
environmental NGOs.

		  Univanich has become a member of the Roundtable on Sustainable Palm Oil (RSPO) and the company intends 
to become certified as a supplier of sustainable palm oil. While sustainability certification increases production costs it 
also presents an opportunity for company like Univanich which can demonstrate a proven track record of environmental, 
economic and social sustainability.

	 Exchange rates

		  International trade in palm oil is conducted in US dollars.  Importers and Exporters from Thailand can therefore be 
affected by the value of the Thai Baht relative to the US dollar.

		  In the short term Univanich hedges any currency risk on individual sales contracts which are denominated in US 
dollars.

	 Renewal of Land Concessions

		  Parts of the Univanich oil palm plantations are planted on land leased under concession from the Government (refer 
Annual Report page 103 for details).

The Topi concession was renewed in 1993 and runs for a further 30 years to 2023.
The Chean Vanich concession was issued in 1983 and runs for 30 years to 2013.

		  The planted area under the Chean Vanich concession is 14,241 rai (2,278.6 ha).  The Government policy with regard 
to renewal of land concessions is under frequent review. If the Government decided not to renew all or part of the Chean 
Vanich lease in 2013, the company’s plantation area would be reduced and many of the company’s research programmes 
would be terminated. The Government has acknowledged the pioneering work in oil palm R&D, oil palm breeding and 
community development carried out in the Chean Vanich concession area, to the continuing benefit of the local industry. 
The company commenced the legal renewal process in July 2010 and currently awaits the outcome.

	 Competition from new crushing mills

		  In Thailand there is strong competition for purchased fruit amongst at least 50 major crushing mills. Univanich has 
about 8% share of this market.  New crushing mills and expanded existing mills can affect the level of competition for 
purchased fruit.

		  Although new crushing capacity is entering the industry every year, Univanich has achieved a good long term 
growth rate.  This has been made possible by the company’s continuing investment in new processing capacity and by the 
expansion of Thailand’s oil palm planted area which is reported to have increased from 320,000 hectares (2.0 million rai) 
in 2003 to 720,000 hectares (4.5 million rai) in 2012. (source: Department of Agriculture). At this rate of planting growth, 
Thailand will require a similar rate of expansion of crushing capacity.

Risk Factors
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คณะกรรมการบริษัทและผู้บริหาร

รายชื่อผู้ถือหุ้นที่ถือหุ้นสูงสุด 10 รายแรก ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2555

นโยบายการจ่ายเงินปันผล
บริษัทมีนโยบายการจ่ายเงินปันผลไม่ต่ำ�กว่าร้อยละ 50 ของกำ�ไรสุทธิในแต่ละปี ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับสถานะทางการเงินและแผนการลงทุน
ของบริษัทในอนาคต

	 ผู้ถือหุ้น	 จำ�นวนหุ้นที่ถือ	 ร้อยละ

1.    นายอภิรักษ์ วานิช	 17,591,042 	 18.71
2.    นางจันทร์ทิพย์ วานิช	 9,111,630	 9.69
3.    บริษัท เจียรวานิช จำ�กัด	 5,596,662	 5.95
4.    CHASE NOMINEES LIMITED 30	 4,718,800	 5.02
5.    UBS AG SINGAPORE BRANCH 	 3,900,000	 4.15
6.    นายนรุตม์  จิตฤดีอำ�ไพ	 3,405,317	 3.62
7.    นางสาวนฤมล วิกรานต์พงศ์	 2,884,300	 3.07
8.    บริษัท กรุงเทพประกันชีวิต จำ�กัด (มหาชน)	         2,386,700	 2.54
9.    นางสาวอังคณา วานิช	 2,363,499	 2.51
10.  นางสาวรจนา วานิช	 2,329,482	 2.48

	 คณะกรรมการบริษัท	 จำ�นวนหุ้น	 จำ�นวนหุ้น	 เปลี่ยนแปลง
		  31 ธันวาคม 2554	 31 ธันวาคม 2555

	 คณะผู้บริหารบริษัท	 จำ�นวนหุ้น	 จำ�นวนหุ้น	 เปลี่ยนแปลง
		  31 ธันวาคม 2554	 31 ธันวาคม 2555

 1.   นายอภิรักษ์ วานิช	 17,591,042	 17,591,042	 0
 2.   นางพจนา มาโนช	 2,170,498	 695,284	 -1,475,214
 3.   นางกาญจนา จิตฤดีอำ�ไพ	 0	 0	 0
 4.   นางสาวอังคณา วานิช	 2,363,499	 2,363,499	 0
 5.   ดร. พรต ซอโสตถิกุล	 200,000	 200,000	 0
 6.   ดร. พลัฎฐ์  ฐิติณัฐชนน	 17,500	 21,000	 3,500
 7.   มร. จอห์น เคลนดอน	 994,700	 994,700	 0
 8.   นายสุชาติ เจียรานุสสติ	 0	 0	 0
 9.   นางสาวศุภภางค์ จรรโลงบุตร	 0	 0	 0
 10. หม่อมราชวงศ์จัตุมงคล โสณกุล	 0	 2,000	 2,000

1.    มร. จอห์น เคลนดอน	 994,700	 994,700	 0
2.    ดร. พลัฏฐ์  ฐิติณัฐชนน	 17,500	 21,000	 3,500
3.    มร. นาธาน แกสสิค	 0	 0	 0
4.    นายอนุชา ศุภกร	 4,500	 4,500	 0
5.    นายณัฐพงศ์ ดัชณาภิรมย์	 3,000	 3,000	 0
6.    นายพิพิธ  คล้ายสมบัติ	 0	 0	 0
7.    นายสันติ  สวนยศ	 11,000	 11,000	 0

โครงสร้างการถือหุ้นและการจัดการ
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Board of Directors and Management

Shareholding Structure The first 10 major shareholders as at 31 December 2012                               

The Company’s Board of Directors	 No of Shares	 No of Shares	 Change
		  31 December 2011	 31 December 2012

 	 Management Committee	 No of Shares	 No of Shares	 Change
		  31 December 2011	 31 December 2012

1.    Mr. Apirag Vanich	 17,591,042	 17,591,042	 0
2.    Mrs. Phortchana Manoch	 2,170,498	 695,284	 -1,475,214
3.    Mrs. Kanchana Chitrudi-amphai	 0	 0	 0
4.    Ms. Aungkhana Vanich	 2,363,499	 2,363,499	 0
5.    Dr. Prote Sosothikul	 200,000	 200,000	 0
6.    Dr. Palat  Tittinutchanon	 17,500	 21,000	 3,500
7.    Mr. John Clendon	 994,700	 994,700	 0
8.    Mr. Suchad Chiaranussati	 0	 0	 0
9.    Ms. Supapang Chanlongbutra	 0	 0	 0
10.  M.R. Chatu Mongol Sonakul	 0	 2,000	 2,000

1.    Mr. John Clendon	 994,700	 994,700	 0
2.    Dr. Palat Tittinutchanon	 17,500	 21,000	 3,500
3.    Mr. Nathan Gazsik	 0 	 0	 0
4.    Mr. Anucha Supakorn	 4,500	 4,500	 0
5.    Mr. Nattapong Dachanabhirom	 3,000	 3,000	 0
6.    Mr. Phiphit Khlaisombat	 0	 0	 0
7.    Mr. Santi Suanyot	 11,000	 11,000	 0

Dividend Policy
The Company has a policy to pay cash dividend of not less than 50% of its net profit after taxation. However, whether 
the Company will pay a dividend and the amount thereof will depend, amongst other things, on the Company’s financial 
conditions and future plans. 

	 Shareholders	 Number Of Shares	 Percent

  1.  Mr. Apirag Vanich	 17,591,042 	 18.71
  2.  Mrs. Chantip Vanich	 9,111,630	 9.69
  3.  Chean Vanich Co., Ltd.	 5,596,662	 5.95
  4.  Chase Nominees Limited 30	 4,718,800	 5.02
  5.  UBS AG Singapore, Branch	 3,900,000	 4.15
  6.  Mr. Narut  Chitrudiamphai	 3,405,317	 3.62
  7.  Ms. Narumol  Vikranpong	 2,884,300	 3.07
  8.  Bangkok Life Assurance Public Co., Ltd.	 2,386,700	 2.54
  9.  Ms. Aungkhana  Vanich	 2,363,499	 2.51
10.  Ms. Rojana  Vanich	 2,329,482	 2.48

SHAREHOLDING STRUCTURE 
AND MANAGEMENT
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นายอภิรักษ์ วานิช

ประธานกรรมการ
อายุ 48 ปี

การศึกษา: ปริญญาโทบริหารธุรกิจ
มหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยอินเดียน่า, 
สหรัฐอเมริกา

ประสบการณ:์ กรรมการบรษิทัในกลุม่วานชิตัง้แตป่ ี2533 และเปน็
ประธานกรรมการบริษัทในกลุ่มวานิชในปี 2535 บริษัทในกลุ่ม
วานิชมุ่งเน้นการทำ�ธุรกิจในประเทศ นอกเหนือจากธุรกิจน้ำ�มัน
ปาลม์ ยงัทำ�ธรุกจิทางดา้นเหมอืงแร ่ขนสง่ พฒันาอสงัหารมิทรพัย์
และโรงพยาบาลอีกด้วย 

การอบรมหลกัสตูรกรรมการ: นายอภริกัษ ์วานชิ ผา่นการอบรม
หลักสูตรกรรมการของสมาคมส่งเสริมสถาบัน กรรมการบริษัท
ไทย ดังนี้
•	 หลักสูตรกรรมการเบื้องต้น (DAP)  ครั้งที่ 37/2548
•	 หลักสูตรกรรมการ (DCP) ครั้งที่ 60/2548
•	 หลักสูตรพ้ืนฐานการเงินสำ�หรับกรรมการ (FND) คร้ังท่ี 19/2548
•	 หลักสูตรประธานกรรมการ (RCP) ครั้งที่ 13/2549
•	 หลักสูตรผู้บริหารระดับสูง สถาบันวิทยาการตลาดทุน
	 (หลักสูตร วตท.) รุ่นที่ 11

นางพจนา มาโนช

กรรมการ
อายุ 58 ปี

การศึกษา: ปริญญาตรีนิติศาสตร์
บัณฑิต มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์
ปริญญาตรีสาขาบริหารธุรกิจ มหา
วิทยาลัยวิสคอนซิล, สหรัฐอเมริกา

ปริญญาโท สาขาการบริหารโรงพยาบาล มหาวิทยาลัยวิสคอนซิล, 
สหรัฐอเมริกา

ประสบการณ์: ประธานกรรมการบริหารบริษัท โรงพยาบาลเอก
ชล จำ�กัด (มหาชน) จังหวัดชลบุรี และเป็นกรรมการของบริษัท 
ยนูวิานชิน้ำ�มนัปาลม์ จำ�กดั (มหาชน) มานานกวา่ 15 ป ีรวมทัง้เปน็
กรรมการบริษัทในกลุ่มวานิช

การอบรมหลักสูตรกรรมการ: นางพจนา มาโนช ผ่านการ
อบรม
•	 หลักสูตรกรรมการ (DCP) ครั้งที่ 25/2548 ของสมาคม
	 ส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัทไทย
•	 หลกัสตูรพืน้ฐานดา้นการเงนิและการบญัช ีครัง้ที ่13/2554 
	 ของสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัทไทย

Mr Apirag Vanich

Chairman
Age 48

Education: Master’s degree in Business Administration 
from Indiana University and a degree in Agricultural 
Economics from Purdue University in the United States

Experience: Director of the Vanich group of companies 
in 1990 and Executive Chairman of the group since 1992.  
The Vanich group of companies is concentrated mainly in 
Thailand and in addition to the Univanich palm oil business 
the group has interests in mining, transport, property 
development and hospital services.  

IOD Program:
•	 Director Accreditation Program (DAP) #37/2005
•	 Director Certification Program (DCP) #60/2005
•	 Finance for Non-Finance Director (FND) #19/2005
•	 The Role of Chairman (RCP) #13/2006
•	 Leader Program, Capital Market Academy  

Mrs Phortchana Manoch

Director
Age 58

Education: Bachelor of Laws from Dhurakij Pundit 
University. Bachelor of Science in Business Administration 
from the University of Wisconsin, Green Bay, the United 
States. Master’s degree in Hospital Administration from 
the University of Wisconsin, Green Bay, the United States.

Experience: Currently Chief Executive of Aikchol 
Hospital Public Co., Ltd., a group of private hospitals in 
Chonburi Province.  Mrs Manoch has been a director of the 
Univanich business for more than fifteen years and is also 
a director of other companies in Vanich group.

IOD Program:
•	 Director Certification Program (DCP) #25/2005
•	 Financial Statements for Directors (FSD) #13/2011

คณะกรรมการบริษัท
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นางกาญจนา จิตฤดีอำ�ไพ

กรรมการ
อายุ 55 ปี

การศึกษา: ปริญญาสาขาการเงิน มหา
วิทยาลัยวิสคอนซิล, สหรัฐอเมริกา

ประสบการณ์: กรรมการของบริษัท 
ตัง้แตป่ ี2526 และเปน็กรรมการบรษิทัในกลุม่วานชิ รวมทัง้บรษิทั 
โรงพยาบาลเอกชล จำ�กัด (มหาชน)

การอบรมหลักสูตรกรรมการ: นางกาญจนา จิตฤดีอำ�ไพ ผ่าน
การอบรม
•	 หลักสูตรกรรมการเบื้องต้น (DAP) ครั้งที่ 36/2548 
	 ของสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัทไทย

Mrs Kanchana Chitrudi-amphai

Director
Age 55

Education: A degree in finance from the University of 
Wisconsin, in the United States.

Experience: Mrs Kanchana Chitrudi-amphai has been a 
Director in the Univanich business since 1983 and is also a 
director of other companies in the Vanich group, including 
Aikchol Hospital Public Company Limited.

IOD Program:
•	 Director Accreditation Program (DAP) #36/2005

ดร. พลัฏฐ์ ฐิติณัฐชนน

กรรมการ
อายุ 66 ปี

การศึกษา: ปริญญาเอก ด้านปฐพี 
วิทยาและพืชศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ฟลอริด้า สหรัฐอเมริกา ปริญญาโท 
จากมหาวิทยาลัย นอร์ธ แคโรไลน่า  

สเตท็ สหรฐัอเมรกิา ปรญิญาตร ีจากมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
บางเขน

ประสบการณ์: ก่อนมาร่วมงานกับยูนิวานิชในปี 2531 
ดร.พลฏัฐ ์ฐติณิฐัชนน เปน็นกัวชิาการอาวโุส ดา้นปาลม์น้ำ�มนั
กรมวิชาการเกษตร กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ ดร.พลัฏฐ์ 
ฐิติณัฐชนน รับผิดชอบด้านงานวิจัยและพัฒนาปาล์มน้ำ�มัน
ของยนูวิานชิตัง้แตป่ ี2531 ในป ี2537 ปฏบิตังิานในประเทศ
มาเลเซียภายใต้ยูนิลิเวอร์เป็นเวลา 2 ปี ในตำ�แหน่งผู้จัดการ
สวนปาล์ม บริษัท Pamol Plantations Sdn.Bhd. เดินทาง
กลับประเทศไทยในปี 2539 ได้รับแต่งตั้งเป็นผู้จัดการฝ่าย
สวนยูนิวานิช รับผิดชอบการดำ�เนินงานทั้งในด้านดูแลสวน
ปาล์ม และงานวิจัยและพัฒนาของบริษัท ในปี 2555 ได้รับ
แตง่ตัง้ใหเ้ปน็กรรมการของบรษิทั โดยดำ�รงตำ�แหนง่ผูอ้ำ�นวย
การฝ่ายสวนและหัวหน้าฝ่ายวิจัยปาล์มน้ำ�มัน

การอบรมหลักสูตรกรรมการ:
-

Dr Palat  Tittinutchanon

Director
Age 66

Education: Ph.D. (Soil and Plant Science) University of 
Florida, U.S.A., a Master’s degree from North Carolina 
State University, USA. and a Bachelor degree from 
Kasetsart University in Thailand

Experience: Before joining Univanich in 1988, Palat 
Tittinutchanon was Senior Oil Palm Agronomist in 
Thailand’s Department of Agriculture. In 1988 he was 
appointed Research Officer responsible for the Univanich 
R&D programme. From 1994 he was seconded overseas 
by Unilever for two years as Estate Manager in Pamol 
Plantations Sdn Bhd in Malaysia. Upon his return to 
Thailand in 1996, he was appointed as Plantations Manager, 
responsible for operations in Univanich oil palm estates. 
In April 2012, Dr Palat Tittinutchanon was appointed to 
the position of Plantations Director and Head of Oil Palm 
Research and joined the Univanich Board of Directors.

IOD Program:
-

BOARD OF DIRECTORS
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มร.จอห์น เคลนดอน

กรรมการ/กรรมการผู้จัดการ
อายุ 64 ปี

การศกึษา: ปรญิญาตร ีเกษตรศาสตร์
บัณฑิต มหาวิทยาลัยลินคอล์น, 
นิวซีแลนด์

ประสบการณ:์ ในชว่งป ี2523 ถงึ 2541 มร.จอหน์ เคลนดอน 
ทำ�งานกบั The Unilever Plantations and Plant Science 
Group ของประเทศอังกฤษ ดูแลรับผิดชอบงานในภาคพื้น
เอเชียแปซิฟิก รวมทั้งเป็นกรรมการผู้จัดการ บริษัท ยูนิวานิช
น้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด ในช่วงที่ร่วมทุนกับกลุ่มยูนิลิเวอร์ ตั้งแต่
ปี 2534 ถึง ปี 2539 เป็นประธานกรรมการและกรรมการผู้
จดัการ Unipamol Malaysia Sdn Bhd. ในประเทศมาเลเชยี 
เปน็กรรมการของ Unifield PLC ของประเทศองักฤษ และได้
กลับมาร่วมงานกับบริษัท อีกในปี 2541

การอบรมหลกัสตูรกรรมการ: มร.จอหน์ เคลนดอน ผา่นการ
อบรมหลักสูตรกรรมการของสมาคมส่งเสิรมสถาบันกรรมการ
บริษัทไทย ดังนี้
•	 หลักสูตรกรรมการเบื้องต้น (DAP)  ครั้งที่ 57/2548
•	 หลักสูตรกรรมการ (DCP) ครั้งที่ 95/2550

Mr John Clendon

Managing Director
Age 64

Education: Diplomas in Agriculture and in Valuation 
and Farm Management, from Lincoln University in New 
Zealand.

Experience: From 1980 to 1998 John Clendon was 
employed by Unilever Plantations and Plant Science Group 
of the UK, holding various management positions in the 
Asia-Pacific region, including that of Managing Director 
of the Univanich joint venture in Thailand from 1991 to 
1996. Prior to re-joining Univanich in October 1998, Mr 
Clendon was Director of Unilever’s oil palm operations in 
East Asia, Chairman and Managing Director of Unipamol 
Malaysia Sdn Bhd. and director of Unifield PLC in the UK

IOD Program:
•	 Director Accreditation Program (DAP) #57/2005
•	 Director Certification Program (DCP) #95/2007

นางสาวอังคณา วานิช

กรรมการ
อายุ 53 ปี

การศึกษา: ปริญญาโทบริหารธุรกิจ
มหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยนิวเฮฟเว่น 
คอนเน็คติคัท, สหรัฐอเมริกา

ประสบการณ์: กรรมการของบริษัทในช่วงปี 2532-2538 และได้
กลับ มารับตำ�แหน่งกรรมการอีกครั้งตั้งแต่ปี 2543 เป็นกรรมการ
บริหารบริษัท วานิช ลิเนียล จำ�กัด และกรรมการบริษัท เจียรวานิช 
จำ�กัด บริษัท เจียรวานิชการขนส่ง จำ�กัด และบริษัท ภูเก็ตโรงงาน
ยาง จำ�กัด

การอบรมหลักสูตรกรรมการ: นางสาวอังคณา วานิช ผ่านการ
อบรม
•	 หลักสูตรกรรมการเบื้องต้น (DAP) ครั้งที่ 36/2548 
	 ของสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัทไทย

Ms Aungkhana Vanich

Director
Age 53

Education: Master’s degree in Business Administration 
from the University of New Haven in Connecticut, the 
United States.

Experience: Ms Aungkhana Vanich was a Director in the 
Univanich business from 1989 to 1995 before re-joining 
the company in 2000. She is currently also Executive 
Director of property developer Vanich Lineal Co., Ltd. 
and a Director of other companies in the Vanich Group.

IOD Program:
•	 Director Accreditation Program (DAP) #36/2005

คณะกรรมการบริษัท
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ดร.พรต ซอโสตถิกุล

กรรมการ
อายุ 45 ปี

การศกึษา: ปรญิญาเอก (สาขาบรหิาร 
ธุรกิจ) American University of 
Hawaii

ประสบการณ์: กรรมการและรองกรรมการผู้จัดการสำ�นัก
พฒันาธรุกจิของบรษิทั ซคีอนดเีวลลอปเมนท ์จำ�กดั (มหาชน) 
และเป็นกรรมการของบริษัท ตั้งแต่ปี 2543

การอบรมหลักสูตรกรรมการ: ดร.พรต ซอโสตถิกุล ผ่าน
การอบรม
•	 หลักสูตรกรรมการ (DCP)  ครั้งที่ 40/2547
	 ของสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัทไทย

Dr Prote Sosothikul

Director
Age 45

Education: Doctorate in Business Administration from 
the American University of Hawaii and Master of Science 
degree from Boston University, USA.

Experience: Currently Vice President of Business 
Development for Seacon Development Public Company 
Limited, the developer and operator of the largest retail 
shopping complex in Thailand. Dr Prote Sosothikul was 
appointed as a non-executive director on the Univanich 
Board in 2000.

IOD Program:
•	 Director Certification Program (DCP) #40/2004

นายสุชาติ เจียรานุสสติ

ประธานกรรมการตรวจสอบ/ 
กรรมการอิสระ
อายุ 49 ปี

การศึกษา: ปริญญาโทสาขาการจัด 
การ จากวิทยาลัยอิมพีเรียล มหา 
วิทยาลัยลอนดอน

ประสบการณ:์ ในระหวา่งป ีพ.ศ. 2534  ถงึ 2541 นายสชุาต ิ
รับตำ�แหน่งรองประธานฝ่ายวาณิชธนกิจ ที่ เจ พี มอร์แกน 
พรอพเพอร์ตี้ แอนด์ อินเวสต์เมนท์ แบงกิ้ง ยูนิต ซึ่งท่านมี
ความชำ�นาญด้านธุรกิจอสังหาริมทรัพย์ และด้านสถาบันการ
เงิน ในปลายปี พ.ศ. 2541 ได้รับแต่งตั้งเป็นที่ปรึกษาของ
ธนาคารแหง่ประเทศไทย  ทางดา้นการปรบัโครงสรา้งหนี ้รวม
ทัง้การใหค้ำ�แนะนำ�กองทนุเพือ่การพฒันาสถาบนัการเงนิ และ
ดำ�รงตำ�แหน่งกรรมการผู้จัดการของเวสต์บรูค พาร์ตเนอร์ 
จนถงึตน้ป ี2548 ปจัจบุนันายสชุาตเิปน็กรรมการผูจ้ดัการของ
รีแคบ พาร์ตเนอร์ รับผิดชอบธุรกิจการลงทุนอสังหาริมทรัพย์
ในเอเซียทั้งหมด และได้รับการแต่งตั้งให้เป็นกรรมการอิสระ
ของยูนิวานิช เมื่อวันที่  12 กุมภาพันธ์ 2543

การอบรมหลักสูตรกรรมการ: นายสุชาติ เจียรานุสสติ ผ่าน
การอบรม
•	 หลักสูตรกรรมการเบื้องต้น (DAP) ครั้งที่ 37/2548 
	 ของสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัทไทย

Mr Suchad Chiaranussati

Chairman of the Audit Committee/
Independent Director
Age 49

Education: Master’s degree in Management Science from 
Imperial College, University of London and an honours 
degree in economics and political science from the London 
School of Economics.

Experience: Between 1991 and 1998, Mr Chiaranussati 
was a vice-president of Investment Banking at JP Morgan’s 
Proprietary Investment and Investment Banking Unit. 
In late 1998 he was appointed as an advisor to the Bank 
of Thailand on matters relating to corporate sector debt 
restructuring, and the Financial Institutions Development 
Fund. Mr Chiaranussati was the Managing Principal of 
Westbrook Partners till early 2005. Today, Mr Chiaranussati 
is the Managing Principal of RECAP Partners and is 
responsible for RECAP Partners’ real estate investment 
operations for Asia. Mr Chiaranussati was appointed to 
the Univanich Board as an Independent Director on 12 
February, 2000.

IOD Program:
•	 Director Accreditation Program (DAP) #37/2005

BOARD OF DIRECTORS
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นางสาวศุภภางค์ จรรโลงบุตร

กรรมการตรวจสอบ / กรรมการอสิระ
อายุ 56 ปี

การศึกษา: ปริญญาตรีทางการบัญชี 
จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปริญ 
ญาโทสาขาบริหารรัฐกิจ จากสถาบัน
บัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์ (นิด้า)

ประสบการณ:์ นางสาวศภุภางคเ์ขา้ทำ�งานทีบ่รษิทั ยนูวิานชิฯ 
ระหวา่งป ีพ.ศ. 2528 จนถงึป ี2543  จงึไดล้าออกจากบรษิทัฯ 
เพือ่ดแูลกจิการของครอบครวั ไดแ้ก ่สวนยาง สวนปาลม์ และ
โรงงานยางพารา นางสาวศภุภางคเ์ขา้ทำ�งานบรษิทั ยนูวิานชิฯ 
ในป ีพ.ศ. 2528 รบัตำ�แหนง่สมหุบ์ญัชตีัง้แตป่ ีพ.ศ. 2537 ถงึ
ป ี2540 กอ่นไดเ้ลือ่นตำ�แหนง่เปน็ผูจ้ดัการฝา่ยพาณชิย ์มหีนา้
ที่รับผิดชอบการเงินและการบัญชีของบริษัททั้งหมด ในเวลา 
15 ปี ที่ทำ�งานที่ยูนิวานิช เธอได้เข้ารับการอบรมในหลักสูตร
การบรหิารของ ยนูลิเิวอรใ์นหลายประเทศ  ในป ีพ.ศ. 2533 ได้
รับมอบหมายให้ไปทำ�งานในฝ่ายตรวจสอบภายในของบริษัท
ยูนิลิเวอร์ซึ่งรับผิดชอบงานตรวจสอบบริษัทต่างๆ ในเครือ

การอบรมหลกัสตูรกรรมการ: นางสาวศภุภางค ์จรรโลงบตุร  
ผ่านการอบรมหลักสูตรกรรมการของ สมาคมส่งเสิรมสถาบัน
กรรมการบริษัทไทย ดังนี้
•	 หลักสูตรกรรมการเบื้องต้น (DAP) ครั้งที่ 38/2548
•	 หลักสูตรกรรมการตรวจสอบ (ACP) ครั้งที่ 7/2548 

Ms Supapang Chanlongbutra

Audit Committee/Independent Director
Age 56

Education: A degree in Accounting from Thammasart 
University and Master’s degree in Public Administration 
from the National Institute of Development Administration.

Experience: Ms Chanlongbutra joined Univanich as a 
Management Trainee in 1985 and was the Company’s 
Financial Controller from 1994 to 1997 before being 
promoted to the position of Commercial Manager in charge 
of the Company’s financial and accounting activities.  
During her 15 years with the Company she participated in 
Unilever’s commercial and management training activities 
in several countries, and in 1990 was seconded as an 
overseas auditor in Unilever’s Internal Audit Department. In 
2000 Ms Chanlongbutra resigned her management position 
with Univanich to take up management responsibility 
for her family’s business interests in plantations, rubber 
manufacturing and exporting. Ms Chanlongbutra was 
appointed to the Univanich Board as an Independent 
Director on 27 July 2003.

IOD Program:
•	 Director Accreditation Program (DAP) #38/2005
•	 Audit Committee Program (ACP) #7/2005

คณะกรรมการบริษัท
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หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล  โสณกุล

กรรมการตรวจสอบ / กรรมการอสิระ
อายุ 70 ปี

การศึกษา: ปริญญาตรีเกียรตินิยม 
สาขาวิศวกรรมศาสตร์และเศรษฐ 
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์  
ปริญญาโทสาขาบริหารรัฐกิจ มหา

วิทยาลัยฮาร์วาร์ด ได้ศึกษาปริญญาเอกสาขาเศรษฐศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด ปริญญารัฐประศาสนศาสตร์ดุษฎีบัณฑิต
กิตติมศักดิ์ สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์

ประสบการณ:์ หมอ่มราชวงศ ์จตัมุงคล โสณกลุ มปีระสบการณ์
การทำ�งานทัง้ภาครฐัและองคก์รวสิาหกจิอืน่ๆ ในภาคราชการ 
เคยดำ�รงตำ�แหนง่ปลดักระทรวงการคลงั, อธบิดกีรมสรรพากร, 
ผู้ว่าการธนาคารแห่งประเทศไทยในระหว่างปี พ.ศ. 2541- 
2544 และประธานคณะกรรมการธนาคารแห่งประเทศไทย
ระหว่างปี พ.ศ. 2552 - 2554

		  ตำ�แหน่งสำ�คัญในองค์กรวิสาหกิจอื่นๆ เคยดำ�รง
ตำ�แหน่งประธานกรรมการคณะกรรมการบริหารกิจการองค์ 
การขนส่งมวลชนกรุงเทพฯ, รองประธานกรรมการบริษัท 
การบินไทย จำ�กัด (มหาชน) และประธานคณะกรรมการ
ธนาคารกรุงไทย จำ�กัด (มหาชน)

		  ในภาคการศึกษา เคยเป็นกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ สภา
มหาวิทยาลัยของมหาวิทยาลัยมหิดล และดำ�รงตำ�แหน่ง
ศาสตราภิชาน จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

		  ปจัจบุนั หมอ่มราชวงศ ์จตัมุงคล โสณกลุ  ดำ�รงตำ�แหนง่
ทีส่ำ�คญั เปน็กรรมการกฤษฎกีา, และกรรมการสภาสถาบนัวจิยั
เพื่อการพัฒนาแห่งประเทศไทย นอกจากนี้ หม่อมราชวงศ์  
จัตุมงคล โสณกุล ยังเป็นกรรมการโรงแรมมิลเลนเนียม ฮิลตัน 
กรุงเทพฯ, บริษัท กรุงเทพริมน้ำ� จำ�กัด และองค์กรธุรกิจชั้น
นำ�อื่นๆ

		  หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล โสณกุล ได้เข้าร่วมเป็นกรรม 
การอิสระและกรรมการตรวจสอบของบริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มัน
ปาล์ม จำ�กัด (มหาชน) เมื่อวันที่ 26 กุมภาพันธ์ 2552

การอบรมหลักสูตรกรรมการ: หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล โสณกุล  
ผ่านการอบรม
• 	หลักสูตรประธานกรรมการ (RCP) ครั้งที่ 2/2544 
	 ของสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัทไทย

M.R. Chatu Mongol Sonakul

Audit Committee/Independent Director
Age 70

Education: Cambridge University BA Hons in Mechanical 
Sciences and Economics Tripos. Harvard University MPA, 
Candidate for Ph.D Programme in Economics. National 
Institute of Development Administration, the Honorary 
Degree of Doctor of Public Administration.

Experience: M.R. Chatu Mongol Sonakul’s distinguished 
career covers both public service and commerce.  Senior 
positions previously held in the public sector have included 
Permanent Secretary of Ministry of Finance, Director 
General of the Revenue Department, Governor of Bank of 
Thailand from 1998 to 2001 and Chairman of the Board 
of Bank of Thailand from 2009 to 2011. In commerce and 
industry his past roles have included Chairman of Bangkok 
Mass Transit Authority, Chairman of New Bangkok 
International Airport Company, Vice-Chairman of Thai 
Airways International Public Co., Ltd. and Chairman of 
the Krung Thai Bank PCL.  In the field of education he has 
served as a Member of Mahidol University Council and 
Chair Professor, Chulalongkorn University.

		  Currently, M.R. Chatu Mongol Sonakul serves as 
Counselor of State and Trustee of Thailand Development 
Research Institute. He also serves on the Boards of 
Millennium Hilton Hotel Ltd, Krungthep Rimnam Ltd. 
and other leading commercial enterprises in Thailand.

		  M.R. Chatu Mongol Sonakul joined the Board of 
Univanich Palm Oil PCL as an Independent Director on 
26th February 2009.

IOD Program:
•	 The Role of Chairman (RCP) #2/2001

BOARD OF DIRECTORS
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1

1.	 นายสันติ  สวนยศ	 ผู้จัดการเขต
	 Mr. Santi Suanyot	 District Manager

2.	 นายพิพิธ คล้ายสมบัติ	 วิศวกรประจำ�เครือ
	 Mr. Phiphit Khlaisombat	 Group Engineer

3.	 ดร. พลัฏฐ์ ฐิติณัฐชนน 	 ผู้อำ�นวยการฝ่ายสวน หัวหน้าฝ่ายวิจัยปาล์มน้ำ�มัน 
	 Dr. Palat Tittinutchanon	 Plantations Director, Head of Oil Palm Research

4.	 มร. นาธาน แกสสิค	 ผู้จัดการฝ่ายพัฒนาธุรกิจ
	 Mr. Nathan Gazsik	 Business Development Manager

5.	 นายอนุชา ศุภกร	 ผู้จัดการฝ่ายพาณิชย์	
	 Anucha Supakorn	 Commercial Manager

6.	 นายณัฐพงศ์ ดัชณาภิรมย์	 ผู้จัดการฝ่ายบัญชี
	 Mr. Nattapong Dachanabhirom	 Accounting Manager

7.	 มร. จอห์น เคลนดอน	 กรรมการ/กรรมการผู้จัดการ 
	 Mr. John Clendon	 Managing Director 

5 6

คณะผู้บริหาร MANAGEMENT COMMITTEE
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	 Mr. Nathan Gazsik

Business Development Manager
Age 39

Education: B.A. Business (Accounting and Computing),  
Avondale College, NSW, Australia

Experience: Nathan Gazsik joined Univanich in 2012 from 
a senior position in the food industry where he has worked 
in Thailand for the past 13 years. A qualified accountant 
he has been appointed as Business Development Manager 
to assist the development of new business opportunities in 
Thailand and overseas, combined with senior management 
responsibility for the company’s Accounting and Finance 
functions.

	 มร. นาธาน แกสสิค

ผู้จัดการฝ่ายพัฒนาธุรกิจ
อายุ 39 ปี

การศึกษา: ปริญญาตรี สาขาบัญชีและคอมพิวเตอร์ วิทยาลัย
อวอนเดล รัฐนิวเซาท์เวลส์ ประเทศออสเตรเลีย

ประสบการณ์: มร.นาธานแกสสิค เข้าทำ�งานกับยูนิวานิชในปี 
2555 โดยได้ทำ�งานในประเทศไทยเป็นเวลา 13 ปี ก่อนมาร่วม
งานกับยูนิวานิชเป็นผู้บริหารระดับสูงในอุตสาหกรรมอาหาร ที่
บริษัทยูนิวานิช มร.นาธาน แกสสิคได้รับการแต่งตั้งเป็นผู้จัดการ
ฝ่ายพัฒนาธุรกิจ รับผิดชอบงานดูแลด้านการพัฒนาธุรกิจใหม่
ทั้งในและต่างประเทศงานรวมทั้งงานทางด้านบัญชีและการเงิน

มร. จอห์น เคลนดอน	 กรรมการ/กรรมการผู้จัดการ (สามารถดูข้อมูลส่วนตัวในคณะกรรมการบริษัท)
Mr. John Clendon	 Managing Director (please refer Board of Directors for personal profile)

ดร. พลัฏฐ์ ฐิติณัฐชนน 	 ผู้อำ�นวยการฝ่ายสวน หัวหน้าฝ่ายวิจัยปาล์มน้ำ�มัน (สามารถดูข้อมูลส่วนตัวในคณะกรรมการบริษัท)
Dr. Palat Tittinutchanon	 Plantations Director, Head of Oil Palm Research (please refer Board of Directors 
	 	 	 for personal profile)

	 Mr. Anucha Supakorn

Commercial Manager
Age 52

Education: B.A. (Accounting) Chulalongkorn University

Experience: For 16 years prior to joining Univanich, 
Anucha Supakorn worked in the Finance and Accounting 
Department of various companies of the Shell Group 
in Thailand including upstream oil, tin smelting and 
petroleum refining. He joined Univanich in November 
2000 as Commercial Manager and is currently responsible 
for the company’s domestic and export marketing 
operations.

	 นายอนุชา ศุภกร

ผู้จัดการฝ่ายพาณิชย์
อายุ 52 ปี

การศึกษา	: ปริญญาตรี บัญชีบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหา
วิทยาลัย

ประสบการณ์: ระหว่างปี 2527-2543 ทำ�งานในแผนก
การเงินและบัญชีในบริษัทต่าง ๆ ในเครือของกลุ่มบริษัท
เชลล์ในประเทศไทย ได้แก่ ธุรกิจด้านสำ�รวจและผลิต
น้ำ�มันดิบ ธุรกิจถลุงแร่ดีบุก และโรงกลั่นน้ำ�มัน เข้าร่วม
งานกับบริษัทยูนิวานิชในเดือนพฤศจิกายน 2543 ใน
ตำ�แหน่งผู้จัดการฝ่ายพาณิชย์ รับผิดชอบด้านการตลาด
ทั้งในและต่างประเทศ

Management COMMITTEE
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	 Mr. Nattapong Dachanabhirom

Accounting Manager
Age 43
Education: Master of Business Administration, Prince 
of Songkla University. B.A. (Accounting) The University 
of the Thai Chamber of Commerce Certified Public 
Accountant (Thailand) 

Experience: Nattapong Dachanabhirom worked as 
an Audit Supervisor with Coopers & Lybrand (TH) 
Company Limited for 5 years from 1992. In 1997 he joined 
Univanich as Financial Controller and was promoted 
to Accounting Manager in 2000, responsible for the 
company’s accounting and finance operations.

	 นายณัฐพงศ์ ดัชณาภิรมย์

ผู้จัดการฝ่ายบัญชี
อายุ 43 ปี

การศึกษา: ปริญญาโท บริหารธุรกิจมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร์ ปริญญาตรี บัญชีบัณฑิต มหาวิทยาลัยหอการค้า 
ไทย ผู้สอบบัญชีรับอนุญาต 

ประสบการณ์: หัวหน้าตรวจสอบ บริษัท คูเปอร์สแอนด์ไลย์
แบรนด์ (ประเทศไทย) จำ�กัด ช่วง เมษายน 2535 – พฤษภาคม 
2540 ต่อมาเข้าร่วมงานกับบริษัท ตั้งแต่เดือน พฤษภาคม 2540 
ในตำ�แหน่งสมุห์บัญชี และในปี 2543 ได้รับแต่งตั้งเป็นผู้จัดการ
ฝ่ายบัญชีรับผิดชอบงานบัญชีและการเงินของบริษัท

	 Mr. Phiphit Khlaisombat

Group Engineer
Age 42

Education: BE in Industrial/Production Engineering, King 
MongKut’s University of Technology Thonburi

Experience: Before joining Univanich, Phiphit 
Khlaisombat worked as a Project Manager in BerliJucker 
Public Company Limited. He joined Univanich in 2005 as 
a Factory Engineer and in 2008 was appointed as Factories 
Manager responsible for the operation of the company’s 
three palm oil crushing mills. In 2009, Phiphit Khlaisombat 
was promoted to Group Engineer responsible for factory 
operations and capital projects.

	 นายพิพิธ คล้ายสมบัติ

วิศวกรประจำ�เครือ
อายุ  42 ปี

การศึกษา:	ปริญญาตรี วิศวกรรมศาสตร์ สาขาวิศวกรรมอุตสา
หการมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้า ธนบุรี

ประสบการณ์: ก่อนที่จะร่วมงานกับบริษัทยูนิวานิช คุณพิพิธ 
คล้ายสมบัติ ทำ�งานเป็นผู้จัดการโครงการ บริษัท เบอร์ลี่ ยุคเกอร์ 
จำ�กัด (มหาชน) และได้เข้าร่วมงานกับยูนิวานิชในปี 2548 ใน
ตำ�แหน่งวิศวกรโรงงาน และในปี 2551 ได้รับการแต่งตั้งเป็นผู้
จัดการโรงงาน ดูแลรับผิดชอบโรงงานสกัดน้ำ�มันปาล์มทั้งสาม
แห่งของบริษัท ในปี 2552 คุณพิพิธ คล้ายสมบัติ ได้รับการแต่ง
ตั้งเป็นวิศวกรประจำ�เครือ โดยดูแลรับผิดชอบโรงงานสกัดน้ำ�มัน
ปาล์มของบริษัทและโครงการต่างๆ ของโรงงาน

คณะผู้บริหาร
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	 Mr. Santi Suanyot

District Manager
Age 50

Education: Bachelor of Science (Agriculture) from 
Chiang Mai University in Thailand

Experience: Prior to joining Univanich in 1993, as an 
Estate Manager, Santi Suanyot had been employed in 
the government’s Horticulture Research Centre and as 
an assistant estate manager elsewhere in the oil palm 
industry.  Since 1993 he has managed several Univanich 
estates and in his current role as District Manager he has 
senior management responsibility for Lamthap District 
of Krabi Province and Cha Uat District of Nakhon Sri 
Thammarat Province.

	 นายสันติ  สวนยศ

ผู้จัดการเขต
อายุ  50 ปี

การศึกษา	: ปริญญาตรี วิทยาศาสตร์บัณฑิต (เกษตร 
ศาสตร์) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

ประสบการณ์: ก่อนมาร่วมงานกับยูนิวานิชในปี 2536 
นายสันติ สวนยศ เป็นนักวิชาการที่ศูนย์วิจัยพืชสวนของ
รัฐบาล และเป็นผู้ช่วยผู้จัดการสวนที่บริษัทน้ำ�มันปาล์ม
แหง่หนึง่ และเขา้รว่มงานกบัยนูวิานชิในตำ�แหนง่ผูจ้ดัการ
สวน รบัผดิชอบงานดา้นการจดัการสวนปาลม์น้ำ�มนัหลาย
แห่งของบริษัท และปัจจุบันดำ�รงตำ�แหน่งผู้จัดการเขต 
ดูแลรับผิดชอบงานสาขาลำ�ทับ จังหวัดกระบี่ และสาขา
ชะอวด จังหวัดนครศรีธรรมราช

Management COMMITTEE
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	 โครงสร้างคณะกรรมการบริษัท

		  ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2555 โครงสร้างกรรมการบริษัท ประกอบด้วยกรรมการ 10 ท่านซึ่งได้รวมคณะกรรมการตรวจสอบซึ่ง
ประกอบด้วยกรรมการอิสระจำ�นวน 3 ท่าน 

	 คณะกรรมการบริษัท

ขอบเขตอำ�นาจหน้าที่ของคณะกรรมการ
1.		  คณะกรรมการมีอำ�นาจหน้าที่จัดการบริษัทมหาชนให้เป็นไปตามพระราชบัญญัติบริษัทมหาชนจำ�กัดที่กำ�หนดไว้ในหนังสือ
		  บริคณห์สนธิ และข้อบังคับของบริษัท
2.		  คณะกรรมการมีอำ�นาจหน้าที่จัดการบริษัทให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ และมติที่ประชุมผู้ถือหุ้น
3.		  รายการที่กรรมการที่มีส่วนได้เสียหรืออาจมีความขัดแย้งทางผลประโยชน์อื่นใดกับบริษัท กรรมการท่านนั้นไม่มีสิทธิออกเสียง
		  ลงคะแนนในเรื่องนั้น
4.		  กรรมการผู้มีอำ�นาจในการลงนามจะต้องประกอบด้วยกรรมการสองคนลงนามร่วมกัน และประทับตราสำ�คัญของบริษัท จึงจะ
		  กระทำ�การผูกพันบริษัทได้
5.		  คณะกรรมการจะมอบอำ�นาจให้บุคคลใดหรือหลายคน หรือนิติบุคคลให้กระทำ�การร่วมกันหรือแยกกันเพื่อกระทำ�การแทน
		  บริษัทตามหนังสือบริคณห์สนธิและข้อบังคับของบริษัทก็ได้ รวมทั้งการแต่งตั้งถอดถอนพนักงานของบริษัท และคณะ
		  กรรมการมีสิทธิที่จะเปลี่ยนแปลงหรือถอดถอนอำ�นาจที่ได้มอบแก่บุคคลใดๆ นั้นแล้วก็ได้ ทั้งนี้ การมอบอำ�นาจนั้นต้องไม่มี
		  ลักษณะเป็นการมอบอำ�นาจที่ทำ�ให้กรรมการผู้จัดการ ผู้บริหารสามารถพิจารณาและอนุมัติรายการที่กรรมการผู้จัดการ 
		  ผู้บริหาร หรือบุคคลที่อาจมีความขัดแย้งมีส่วนได้เสีย หรือมีความขัดแย้งทางผลประโยชน์กับบริษัท ยกเว้นเป็นการอนุมัติ
		  รายการที่เป็นลักษณะการดำ�เนินธุรกิจการค้าปกติโดยทั่วไปของบริษัทที่คณะกรรมการได้กำ�หนดกรอบการพิจารณาไว้
		  ชัดเจนแล้ว
6.		  กิจการต่อไปนี้ จะกระทำ�ได้เมื่อได้รับความเห็นชอบจากคณะกรรมการโดยเสียงข้างมากของจำ�นวนกรรมการทั้งหมด โดยที่
		  กรรมการหนึ่งคนมีสิทธิลงคะแนนเสียงได้หนึ่งเสียง
		  6.1	 การอนุมัติงบประมาณ และแผนการดำ�เนินการประจำ�ปีของบริษัท
		  6.2	 การกู้ยืมเงินหรือให้กู้ยืมเงินเป็นจำ�นวนเกินกว่า 70 ล้านบาท ไม่ว่าเป็นการกู้ยืมเพียงครั้งคราวเดียวหรือหลายคราวรวม
			    กันในการกู้ยืมรายเดียวกัน
		  6.3	 การค้ำ�ประกันในวงเงินเกินกว่า 70 ล้านบาท ไม่ว่าเป็นการค้ำ�ประกันเพียงครั้งคราวเดียวหรือหลายคราวรวมกันในการค้ำ�
			    ประกันรายเดียวกัน
7.		  กรรมการต้องแจ้งให้บริษัททราบโดยไม่ชักช้า 
		  7.1 หากมีส่วนได้เสียในสัญญาใด ๆ ที่บริษัททำ�ขึ้นไม่ว่าโดยตรงหรือโดยอ้อม 
		  7.2 ถือหุ้น หรือหุ้นกู้ เพิ่มขึ้นหรือลดลงในบริษัท หรือบริษัทในเครือ
8.		  คณะกรรมการบริษัทมีหน้าที่ติดตามให้บริษัทปฏิบัติตามหลักเกณฑ์ และวิธีการที่กำ�หนดในเรื่องที่บริษัทตกลงเข้าทำ�รายการ
		  ที่เกี่ยวโยงกัน หรือรายการเกี่ยวกับการได้มาหรือจำ�หน่ายไปของบริษัทตามความหมายที่กำ�หนดตามประกาศตลาดหลักทรัพย์
		  แห่งประเทศไทย หรือสำ�นักงานคณะกรรมการกำ�กับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ ที่ใช้บังคับกับรายการที่เกี่ยวโยงกันของ
		  บริษัทจดทะเบียนหรือการได้มาหรือจำ�หน่ายไปซึ่งสินทรัพย์ของบริษัทจดทะเบียนแล้วแต่กรณี

		  ชื่อ	 	 ตำ�แหน่ง

1.	 นายอภิรักษ์ วานิช	 ประธานกรรมการ
2.	 นางพจนา มาโนช	 กรรมการ
3.	 นางกาญจนา จิตฤดีอำ�ไพ	 กรรมการ
4. 	 นางสาวอังคณา วานิช	 กรรมการ
5. 	 ดร. พรต ซอโสตถิกุล	 กรรมการ
6. 	 ดร. พลัฎฐ์ ฐิติณัฐชนน	 กรรมการ
7. 	 มร.จอห์น เคลนดอน	 กรรมการผู้จัดการ
8. 	 นายสุชาติ เจียรานุสสติ	 กรรมการอิสระ 
9. 	 หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล โสณกุล	 กรรมการอิสระ
10.	นางสาวศุภภางค์  จรรโลงบุตร	 กรรมการอิสระ

โครงสร้างการจัดการ
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	 Board of Directors

		  As at 31 December 2012, the Company had ten Directors, including three Independent Directors, who make 
up the Audit Committee.

	 The Company’s Board of Directors at 31 December 2012

Scope of duties and responsibilities of the Board of Directors 
1.		  The Board of Directors is responsible for managing the public company to be in compliance with the Public 
		  Companies Act and in accordance with the Company’s Memorandum and Articles of Association.
2.		  The Board of Directors is responsible for managing the Company to be in line with the objectives and 
		  resolutions of the shareholders’ meetings.
3.		  In a transaction in which a director has a personal interest or may have some other conflict of interest with the 
		  Company, that director will not have the right to vote on the matter.
4.		  Authorized directors must comprise two directors co-signing together with the Company’s seal in order to 
		  bind the Company to its obligations.
5.		  The Board of Directors can assign power of attorney to any one or more persons or juristic persons to act 
		  jointly or severally on behalf of the Company according to the Memorandum and Articles of Association 
		  of the Company, including appointment or removal of Company employees.  The Board of Directors has 
		  the right to change or withdraw such power of attorney already assigned to such persons.  The assignment 
		  of the power of attorney must not be in such a way that it will cause the Managing Director or management, 
		  or potentially conflicting persons, to have a conflict of interest with the Company. Such approval is granted in 
		  a case of normal business and when the Board of Directors has already defined the scope of approval clearly.
6.		  The following activities can be done with the majority approval from the Board of Directors in which one 
		  director possesses one vote:
		  6.1	 Budget approval and the annual business plan
		  6.2	 Borrowing or lending the amount of more than Baht 70 million including borrowing at one time or several 
			    times from the same lender 
		  6.3	 Provision of guarantee of an amount over Baht 70 million, whether at one time or several times for the 
			    same borrower
7.		  The director must inform the Company immediately if:
		  7.1	 He or she has an interest in a contract whether directly or indirectly involving the Company, or
		  7.2	 He or she increases or decreases his/her holding in both shares or debentures of the Company or group 
			    companies
8.		  The Board of Directors is responsible for monitoring the Company in compliance with the rules and 
		  regulations of both the SET and SEC regarding connected transactions as well as acquisition and disposal of 
		  assets of listed companies.

		  Name		  Position

1.	 Mr. Apirag Vanich	 Chairman
2.	 Mrs. Phortchana Manoch	 Director
3.	 Mrs. Kanchana Chitrudi-amphai	 Director
4.	 Ms. Aungkhana Vanich	 Director
5.	 Dr. Prote Sosothikul	 Director
6. 	 Dr. Palat Tittinutchanon	 Director
7.	 Mr. John Clendon	 Managing Director
8.	 Mr. Suchad Chiaranussati	 Independent Director
9. 	 M.R. Chatu Mongol Sonakul	 Independent Director
10.	 Ms. Supapang Chanlongbutra	 Independent Director

Management Structure
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	 กรรมการอิสระ

		  บริษัทมีกรรมการอิสระ 3 ท่านซึ่งประวัติของแต่ละท่านรวมอยู่ในประวัติกรรมการบริษัทในรายงานประจำ�ปีเล่มนี้

คุณสมบัติกรรมการอิสระของบริษัท มีดังนี้
		  • 	 ไม่ได้ถือหุ้นของบริษัท บริษัทในเครือ บริษัทร่วม หรือบริษัทที่เกี่ยวข้อง ทั้งทางตรงและทางอ้อม
		  •	 ไม่มีส่วนร่วมในการบริหารงานในบริษัท บริษัทในเครือ บริษัทร่วม หรือบริษัทที่เกี่ยวข้อง และไม่ได้รับเงินเดือนประจำ�จาก
			   บริษัท บริษัทในเครือ บริษัทร่วม หรือบริษัทที่เกี่ยวข้อง
		  •	 ไมม่ผีลประโยชนห์รอืสว่นไดเ้สยีไมว่า่ทางตรงหรอืทางออ้มทัง้ในดา้นการเงนิและบรหิารงานของบรษิทั บรษิทัในเครอื บรษิทั
			   ร่วม หรือบริษัทที่เกี่ยวข้อง
		  •	 ไม่ใช่เป็นผู้ที่เกี่ยวข้องหรือญาติสนิทของผู้บริหารหรือผู้ถือหุ้นรายใหญ่ของบริษัท บริษัทในเครือ บริษัทร่วม หรือบริษัทที่
			   เกี่ยวข้อง
		  •	 ไมไ่ดร้บัการแตง่ตัง้ขึน้เปน็ตวัแทนเพือ่รกัษาผลประโยชนข์องกรรมการของบรษิทั ผูถ้อืหุน้รายใหญ ่หรอืผูถ้อืหุน้ซึง่เปน็ผูท้ี่
			   เกี่ยวข้องกับผู้ถือหุ้นรายใหญ่ของบริษัท
		  •	 มีความรู้ ความสามารถปฏิบัติหน้าที่ในฐานะกรรมการอิสระ สามารถปฏิบัติหน้าที่ และแสดงความเห็นหรือรายงานผลการ
			   ปฏบิตังิานตามหนา้ทีท่ีไ่ดร้บัมอบหมายจากคณะกรรมการของบรษิทัไดโ้ดยอสิระ โดยไมอ่ยูภ่ายใตก้ารควบคมุของผูบ้รหิาร
			   หรือผู้ถือหุ้นรายใหญ่ของบริษัท รวมทั้งผู้ที่เกี่ยวข้องหรือญาติสนิทของบุคคลดังกล่าว

	 คณะกรรมการตรวจสอบ

ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2555 คณะกรรมการตรวจสอบประกอบด้วยกรรมการอิสระทั้งสามท่าน ดังต่อไปนี้

	 ขอบเขตอำ�นาจหน้าที่ของคณะกรรมการตรวจสอบ

(1)		 สอบทานให้บริษัทมีการรายงานทางการเงินอย่างถูกต้องและเพียงพอ
(2)		 สอบทานให้บริษัทมีระบบการควบคุมภายใน (Internal Control) และระบบการตรวจสอบภายใน (Internal Audit) ที่เหมาะ
		  สมและมีประสิทธิผล และพิจารณาความเป็นอิสระของหน่วยงานตรวจสอบภายใน ตลอดจนให้ความเห็นชอบในการพิจารณา
		  แต่งตั้งโยกย้าย เลิกจ้างหัวหน้าหน่วยงานตรวจสอบภายใน หรือหน่วยงานอื่นใดที่รับผิดชอบเกี่ยวกับการตรวจสอบภายใน 
(3)		 สอบทานให้บริษัทปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ ข้อกำ�หนดของตลาดหลักทรัพย์ และกฎหมายที่
		  เกี่ยวข้องกับธุรกิจของบริษัท
(4)		 พิจารณา คัดเลือก เสนอแต่งตั้งบุคคลซึ่งมีความเป็นอิสระเพื่อทำ�หน้าที่เป็นผู้สอบบัญชีของบริษัท และเสนอค่าตอบแทนของ
		  บุคคลดังกล่าว รวมทั้งเข้าร่วมประชุมกับผู้สอบบัญชีโดยไม่มีฝ่ายจัดการเข้าร่วมประชุมด้วยอย่างน้อยปีละ 1 ครั้ง
(5)		 พิจารณารายการที่เกี่ยวโยงกันหรือรายการอื่นที่อาจมีความขัดแย้งทางผลประโยชน์ ให้เป็นไปตามกฎหมายและข้อกำ�หนดของ
		  ตลาดหลักทรัพย์ ทั้งนี้ เพื่อให้มั่นใจว่ารายการดังกล่าวสมเหตุสมผลและเป็นประโยชน์สูงสุดต่อบริษัท

		  ชื่อ	 	 ตำ�แหน่ง

1. นายสุชาติ เจียรานุสสติ	 ประธานกรรมการตรวจสอบ 
2. หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล โสณกุล	 กรรมการตรวจสอบ 
3. นางสาวศุภภางค์ จรรโลงบุตร	 กรรมการตรวจสอบ

โครงสร้างการจัดการ
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	 Independent Directors

		  The company has three Independent Directors whose personal profiles are included with the Board of Directors 
in this Annual Report.

All three Independent Directors fulfill the following criteria;
		  •	 They are not shareholders of the company or of any related, affiliated or associated company, either directly 
			   or indirectly.
		  •	 They are not involved in the management of the company or of any related, or associated company, and do 
			   not receive a regular salary from any such company.
		  •	 They have no direct or indirect beneficial interest in the finance or management of the company or of any 
			   related or associated company.
		  •	 They are not related in any way to a member of management or to the majority shareholders of the company 
			   or of a related or associated company.
		  •	 They have not been appointed as a representative to safeguard interests of the company’s directors, majority 
			   shareholders or shareholders who are related to the company’s majority shareholders.
		  •	 They are skilled and highly capable of performing the duties of Independent Directors, including giving 
			   opinions and reporting on the financial performance of the company, and to carry out other duties delegated 
			   to them by the Board of Directors, free of the control of management, major shareholders or the close 
			   relatives of such connected persons.

	 Audit Committee 

As at 31 December 2012, the Company’s Audit Committee comprises three Independent Directors, as follows:

	 Scope of Duties and Responsibilities of the Audit Committee

(1)		 To review the company’s financial reporting process to ensure that it is accurate and adequate.
(2)		 To review the company’s internal control system and internal audit system to ensure that they are suitable 
		  and efficient, to determine an internal audit unit’s independence, as well as to approve the appointment, transfer 
		  and dismissal of the chief of an internal audit unit or any other unit in charge of an internal audit.
(3)		 To review the Company’s compliance with the law on securities and exchange, the Exchange’s regulations, and 
		  the laws relating to the Company’s business.
(4)		 To consider, select and nominate an independent person to be the Company’s auditor, and to propose such 
		  person’s remuneration, as well as to attend a non-management meeting with an auditor at least once a year.
(5)		 To review the Connected Transactions, or the transaction that may lead to conflicts of interests, to ensure that 
		  they are in compliance with the laws and the Exchange’s regulations, and are reasonable and for the highest 
		  benefit of the Company.

		  Name		  Position

1. Mr. Suchad Chiaranussati	 Chairman of the Audit Committee
2. M.R. Chatu Mongol Sonakul	 Audit Committee member
3. Ms. Supapang Chanlongbutra	 Audit Committee member

Management Structure
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	 ขอบเขตอำ�นาจหน้าที่ของคณะกรรมการตรวจสอบ (ต่อ)

(6)		 จัดทำ�รายงานของคณะกรรมการตรวจสอบ โดยเปิดเผยไว้ในรายงานประจำ�ปีของบริษัท ซึ่งรายงานดังกล่าวต้องลงนามโดย
		  ประธานคณะกรรมการตรวจสอบและต้องประกอบด้วยข้อมูลอย่างน้อยดังต่อไปนี้
		  (ก)	ความเห็นเกี่ยวกับความถูกต้อง ครบถ้วน เป็นที่เชื่อได้ของรายงานทางการเงินของบริษัท
		  (ข)	ความเห็นเกี่ยวกับความเพียงพอของระบบควบคุมภายในของบริษัท
		  (ค)	ความเห็นเกี่ยวกับการปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ ข้อกำ�หนดของตลาดหลักทรัพย์ หรือ
			   กฎหมายที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจของบริษัท
		  (ง)	ความเห็นเกี่ยวกับความเหมาะสมของผู้สอบบัญชี
		  (จ)	ความเห็นเกี่ยวกับรายการที่อาจมีความขัดแย้งทางผลประโยชน์
		  (ฉ)	จำ�นวนการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบ และการเข้าร่วมประชุมของกรรมการตรวจสอบแต่ละท่าน
		  (ช)	ความเห็นหรือข้อสังเกตโดยรวมที่คณะกรรมการตรวจสอบได้รับจากการปฏิบัติหน้าที่ตามกฎบัตร (charter)
		  (ซ)	รายการอื่นที่เห็นว่าผู้ถือหุ้นและผู้ลงทุนทั่วไปควรทราบภายใต้ขอบเขตหน้าที่และความรับผิดชอบที่ได้รับมอบหมายจาก
			   คณะกรรมการบริษัท
(7)		 ปฏิบัติการอื่นใดตามที่คณะกรรมการของบริษัทมอบหมายด้วยความเห็นชอบจากคณะกรรมการตรวจสอบ

	 คณะอนุกรรมการกำ�กับกลยุทธ์

		  คณะอนุกรรมการกำ�กับกลยุทธ์ได้รับการแต่งตั้งโดยมติคณะกรรมการบริษัท ในปี 2547 ปัจจุบันประกอบด้วยกรรมการ 8 ท่าน 
		  ดังนี้

		  คณะอนุกรรมการข้างต้นจะมีการจัดประชุมขึ้นเป็นครั้งคราวและอย่างน้อยปีละหนึ่งครั้ง มีหน้าที่หลักในการพิจารณาทบทวน
กลยทุธข์องบรษิทัเพือ่รองรบัการเตบิโตของธรุกจิในอนาคต แผนธรุกจิในระยะยาวของบรษิทั และกลยทุธอ์ืน่ๆ ทีเ่กีย่วกบัโครงการระยะ
ยาว รวมถึงการพิจารณาวางแผนการสืบทอดตำ�แหน่งผู้บริหารระดับสูง

	 คณะอนุกรรมการการสรรหาและพิจารณาผลตอบแทน

	 คณะอนกุรรมการการสรรหาและพจิารณาผลตอบแทนไดร้บัการแตง่ตัง้โดยมตคิณะกรรมการของบรษิทั เมือ่วนัที ่11 สงิหาคม 2548 
ปัจจุบันประกอบด้วยสมาชิกที่ไม่ได้เป็นกรรมการบริหาร จำ�นวน 4 ท่าน ดังนี้

	 คณะอนุกรรมการการสรรหาและพิจารณาผลตอบแทนจะมีการจัดประชุมขึ้นเป็นครั้งคราวและอย่างน้อยปีละหนึ่งครั้ง เพื่อพิจารณา
ทบทวนและให้คำ�ปรึกษาต่อคณะกรรมการบริษัทในการแต่งตั้งและกำ�หนดกรอบค่าตอบแทนให้แก่ผู้บริหารระดับสูงของบริษัท รวมทั้ง
มัน่ใจวา่มแีผนการสบืทอดตำ�แหนง่ผูบ้รหิารระดบัสงู เนือ่งจากกรรมการบรหิารไมไ่ดเ้ปน็สมาชกิในคณะอนกุรรมการชดุนี ้ดงันัน้กรรมการ
บริหารจึงไม่มีบทบาทในการพิจารณาผลตอบแทนให้กับตนเอง

		  ชื่อ	 	 ตำ�แหน่ง

1. นายอภิรักษ์ วานิช	 ประธานกรรมการ
2. นางพจนา มาโนช	 กรรมการ
3. ดร. พรต ซอโสตถิกุล	 กรรมการ
4. ดร.พลัฎฐ์ ฐิติณัฐชนน	 กรรมการ
5. มร.จอห์น เคลนดอน	 กรรมการผู้จัดการ
6. นายสุชาติ เจียรานุสสติ	 กรรมการอิสระ
7. หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล โสณกุล	 กรรมการอิสระ
8. นางสาวศุภภางค์ จรรโลงบุตร	 กรรมการอิสระ

		  ชื่อ	 	 ตำ�แหน่ง

1. นายอภิรักษ์ วานิช	 ประธานกรรมการ
2. ดร. พรต ซอโสตถิกุล	 กรรมการ
3. นายสุชาติ เจียรานุสสติ	 กรรมการอิสระ
4. นางสาวศุภภางค์  จรรโลงบุตร	 กรรมการอิสระ 

โครงสร้างการจัดการ
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	 Scope of Duties and Responsibilities of the Audit Committee (Cont’d)

(6)		 To prepare, and to disclose in the Company’s annual report, an audit committee’s report which must be signed by 
		  the audit committee’s chairman and consist of at least the following information;
		  (a)	An opinion on the accuracy, completeness and creditability of the Company’s financial report.
		  (b)	An opinion on the adequacy of the Company’s internal control system.
		  (c)	An opinion on the compliance with the law on securities and exchange, the Exchange’s regulations, or the 
			   laws relating to the Company’s business.
		  (d)	An opinion on the suitability of an auditor.
		  (e)	An opinion on the transactions that may lead to conflicts of interests.
		  (f)	 The number of the audit committee meetings, and the attendance of such meetings by each committee member.
		  (g)	An opinion or overview comment received by the audit committee from its performance of duties in 
			   accordance with the charter.
		  (h)	Other transaction which, according to the audit committee’s opinion, should be known to the shareholders and 
			   general investors, subject to the scope of duties and responsibilities assigned by the Company’s board of 
			   directors.
(7)		 To perform any other act as assigned by the Company’s board of directors, with the approval of the audit 
			   committee.

	 Strategic Planning Subcommittee

		  The Strategic Planning Subcommittee was established by the Board in 2004. Currently it comprises eight 
Directors, as follows:

		  The Strategic Planning Subcommittee meets as required and at least once each year, to review the Company 
strategy for long-term growth, the Company’s Long Term Plan, and other long-term strategic issues including the 
succession of senior management.

	 Nominating and Remuneration Subcommittee

		  The Nominating and Remuneration Subcommittee, whose members comprise Non-Executive Directors was 
established by the Board on 11 August 2005. Currently the Subcommittee comprises four Directors, as follows:

		  The Nominating and Remuneration Subcommittee meets as required and at least once each year, to review and 
recommend to the Board the framework of senior management appointment and remuneration, and to ensure that there 
is a succession plan. As the Executive Directors are not members of the Subcommittee, they do not play any part in the 
decisions of their own remuneration.

		  Name		  Position

1.  Mr. Apirag Vanich	 Chairman
2.  Mrs. Phortchana Manoch	 Director
3.  Dr. Prote Sosothikul	 Director
4.  Dr. Palat Tittinutchanon	 Director
5.  Mr. John Clendon	 Managing Director
6.  Mr. Suchad Chiaranussati	 Independent Director
7.  M.R. Chatu Mongol Sonakul	 Independent Director
8.  Ms. Supapang Chanlongbutra	 Independent Director

		  Name		  Position

1.  Mr. Apirag Vanich	 Chairman
2.  Dr. Prote Sosothikul	 Director
3.  Mr. Suchad Chiaranussati	 Independent Director
4.  Ms. Supapang Chanlongbutra	 Independent Director

Management Structure
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	 ผู้บริหาร

ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2555 บริษัทมีผู้บริหารทั้งหมดจำ�นวน 7 ท่าน ประกอบด้วย

		  นายประเมิน ดอกรักษ์ ผู้จัดการเขตลำ�ทับคนก่อนได้เกษียณอายุจากบริษัท ณ วันที่ 31 มีนาคม 2555 นายสันติ สวนยศ 
จึงได้รับมอบหมายให้ดูแลทั้งเขตลำ�ทับและชะอวด

อำ�นาจหน้าที่ของกรรมการผู้จัดการ
		  กรรมการผู้จัดการมีอำ�นาจดำ�เนินการเป็นผู้บริหารจัดการการดำ�เนินธุรกิจตามปกติของบริษัท รวมถึงการจัดซื้อจัดหาวัตถุดิบ 
เครือ่งจกัรอปุกรณ ์และการขายผลติภณัฑข์องบรษิทั การแตง่ตัง้พนกังานและการพฒันาธรุกจิของบรษิทั ตามขอบเขตและอำ�นาจหนา้ที่
ในการดำ�เนินงานที่ได้รับอนุมัติจากคณะกรรมการ
		  แตท่ัง้นี ้การอนมุตัริายการของกรรมการผูจ้ดัการขา้งตน้ จะไมร่วมถงึการอนมุตัริายการทีท่ำ�ใหก้รรมการผูจ้ดัการหรอืบคุคลทีม่ี
สว่นไดเ้สยีอาจมคีวามขดัแยง้ทางผลประโยชนใ์นลกัษณะอืน่ใดกบับรษิทั รวมทัง้รายการทีก่ำ�หนดใหต้อ้งขอความเหน็ชอบจากผูถ้อืหุน้
ในการทำ�รายการทีเ่กีย่วโยงกนัและการไดม้าหรอืจำ�หนา่ยไปซึง่สนิทรพัยข์องบรษิทั เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัขอ้กำ�หนดของตลาดหลกัทรพัย์
ในเรื่องดังกล่าว ยกเว้นรายการที่เป็นลักษณะเงื่อนไขทางการค้าปกติซึ่งคณะกรรมการได้กำ�หนดกรอบการพิจารณาไว้อย่างชัดเจนแล้ว

อำ�นาจหน้าที่ของผู้บริหาร
		  1)	 ร่วมกันตัดสินใจในเรื่องที่สำ�คัญของบริษัท กำ�หนดภารกิจ วัตถุประสงค์ แนวทาง นโยบายของบริษัท รวมถึงการกำ�กับดูแล
			   การดำ�เนินงานโดยรวม ผลผลิต ชุมชน ความสัมพันธ์กับลูกค้า และต้องรับผิดชอบต่อคณะกรรมการบริษัท
		  2)	 มีอำ�นาจอนุมัติค่าใช้จ่าย หรือการจ่ายเงินตามโครงการ หรือการลงทุนตามขอบเขตและอำ�นาจหน้าที่ในการดำ�เนินงานที่ได้
			   รับอนุมัติจากคณะกรรมการบริษัท
		  3)	 มีอำ�นาจจ้าง แต่งตั้ง ปลดออก ให้ออก ไล่ออก กำ�หนดอัตราค่าจ้าง ให้บำ�เหน็จรางวัล ปรับขึ้นเงินเดือน ค่าตอบแทน เงิน
			   โบนัส สำ�หรับพนักงานในสายงาน ตามที่ได้รับมอบหมายจากคณะกรรมการบริษัท
		  4)	 มีอำ�นาจกระทำ�การ และแสดงตนเป็นตัวแทนบริษัท ต่อบุคคลภายนอกในกิจการที่เกี่ยวข้องและเป็นประโยชน์ต่อบริษัท
		  5)	 ดำ�เนินกิจการที่เกี่ยวข้องกับการบริหารงานทั่วไปของบริษัท
	
		  แต่ทั้งนี้ การอนุมัติรายการของผู้บริหารจะไม่รวมถึงการอนุมัติรายการที่ทำ�ให้ผู้บริหารหรือบุคคลที่อาจมีความขัดแย้ง มีส่วนได้
เสียหรืออาจมีความขัดแย้งทางผลประโยชน์ในลักษณะอื่นใดกับบริษัท รวมทั้งรายการที่กำ�หนดให้ต้องขอความเห็นชอบจากผู้ถือหุ้นใน
การทำ�รายการทีเ่กีย่วโยงกนัและการไดม้าหรอืจำ�หนา่ยไปซึง่สนิทรพัยข์องบรษิทั เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัขอ้กำ�หนดของตลาดหลกัทรพัยใ์น
เรื่องดังกล่าว ยกเว้นรายการที่เป็นลักษณะเงื่อนไขทางการค้าปกติซึ่งคณะกรรมการได้กำ�หนดกรอบการพิจารณาไว้อย่างชัดเจนแล้ว

	 	 ชื่อ	 	 ตำ�แหน่ง

1. มร. จอห์น เคลนดอน	 กรรมการผู้จัดการ
2. ดร. พลัฎฐ์ ฐิติณัฐชนน	 ผู้อำ�นวยการฝ่ายสวนและ 
			   หัวหน้าฝ่ายวิจัยปาล์มน้ำ�มัน
3. มร. นาธาน แกสสิค	 ผู้จัดการฝ่ายพัฒนาธุรกิจ
4. นายอนุชา ศุภกร	 ผู้จัดการฝ่ายพาณิชย์
5. นายณัฐพงศ์ ดัชณาภิรมย์	 ผู้จัดการฝ่ายบัญชี
6. นายพิพิธ คล้ายสมบัติ	 วิศวกรประจำ�เครือ
7. นายสันติ สวนยศ	 ผู้จัดการเขต ลำ�ทับ/ชะอวด
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	 Management

As of 31 December 2012, the Company’s Management Committee of senior managers comprises seven members as 
follows:

		  Mr.Pramern Dorkrak (former District Manager-Lamthap) has retired on 31 March 2012 and was 
succeeded by Mr.Santi Suanyot who is responsible for both Lamthap and Cha Uat District.

Duties and Responsibilities of the Managing Director
		  The Managing Director has the authority to manage the Company’s normal business activities and including 
procurement of raw materials, machinery and sale of the company’s products, engagement of employees, and 
development of the Univanich business, within the scope of authority and responsibility granted by the Board of 
Directors.
		  The Managing Director’s authority does not include approval of any transaction that may involve the Managing 
Director or other connected persons which may cause any conflict of interest within the Company.  In compliance with 
SET regulations, connected transactions or transactions involving the acquisition or disposal of Company assets for 
which require shareholders’ approval, unless such transactions are in the normal course of business and for which the 
Board of Directors has already clearly defined the scope of approval.

Duties and Responsibilities of the Management
		  1.	 Collectively decide on the Company’s operational issues including establishing duties, objectives, 
			   guidelines, policies, corporate governance, production, community and customer relations as being responsible 
			   to the Board of Directors.
		  2.	 Authority to approve general expenses, project expenses or investments according to the scope of 
			   authorities and responsibilities assigned by the Board of Directors.
		  3.	 Authority to hire, appoint, dismiss, define the salary, offer reward, raise the salary and compensate bonus for 
			   employees in the various departments of the company, according to the authorities assigned by the Board of 
			   Directors
		  4.	 Authority to act for and on behalf of the Company in any business that is relevant and beneficial to the 
			   Company. 
		  5.	 Act on the Company’s behalf for general management affairs.

		  The Management’s authority does not include approval of any transactions that may involve Management interest 
that may cause any conflict of interest within the Company, including connected transactions or transactions involving the 
acquisition or disposal of Company assets, unless such transactions are in the normal course of business and for which 
the Board of Directors has already clearly defined the scope of approval.

		  Name		  Position

1.  Mr. John Clendon	 Managing Director
2.  Dr. Palat Tittinutchanon	 Plantations Director, 			 
			   Head of Oil Palm Research
3.  Mr. Nathan Gazsik	 Business Development Manager
4.  Mr. Anucha Supakorn	 Commercial Manager
5.  Mr. Nattapong Dachanabhirom	 Accounting Manager
6.  Mr. Phiphit Khlaisombat	 Group Engineer
7.  Mr. Santi Suanyot	 District Manager, Lamthap/Cha Uat

Management Structure
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	 การสรรหากรรมการและผู้บริหาร 

การสรรหากรรมการบริษัท
		  •	 คณะกรรมการประกอบด้วยกรรมการอย่างน้อยห้าคน โดยให้ที่ประชุมใหญ่ผู้ถือหุ้นเป็นผู้พิจารณาเลือกตั้ง 
		  •	 ใหค้ณะกรรมการเลอืกตัง้กรรมการดว้ยกนัเปน็ประธานกรรมการ รองประธานกรรมการ กรรมการผูจ้ดัการ และตำ�แหนง่อืน่
			   ตามที่เห็นเหมาะสมด้วยก็ได้ 
		  •	 ในการประชุมสามัญประจำ�ปีทุกครั้ง กรรมการจะต้องออกจากตำ�แหน่งอย่างน้อยจำ�นวนหนึ่งในสามโดยอัตรา ถ้าจำ�นวน
			   กรรมการแบ่งออกเป็นสามส่วนไม่ได้ก็ให้ออกโดยจำ�นวนใกล้เคียงที่สุดกับส่วนหนึ่งในสาม 
		  •	 ทั้งนี้ในข้อบังคับของบริษัทไม่ได้กำ�หนดวิธีการเลือกตั้งคณะกรรมการของบริษัทไว้ ดังนั้นการเลือกตั้งคณะกรรมการของ
			   บรษิทัจะเปน็ไปตามพระราชบญัญตับิรษิทัมหาชนจำ�กดั ซึง่ในบรษิทัมหาชนนัน้ไดก้ำ�หนดวธิกีารไวเ้ปน็พเิศษเรยีกวา่การลง
			   คะแนนเสียงสะสม (cumulative voting) โดยมีหลักเกณฑ์ว่า 
			   1.	 ผู้ถือหุ้นคนหนึ่ง มีคะแนนเสียงเท่ากับจำ�นวนหุ้นที่ตนถือคูณด้วยจำ�นวนกรรมการที่จะเลือกตั้ง
			   2.	 ผูถ้อืหุน้แตล่ะคน จะใชค้ะแนนเสยีงทีม่อียูท่ัง้หมดตามขอ้ 1.เลอืกตัง้บคุคลเดยีวหรอืหลายคนเปน็กรรมการกไ็ด ้ในกรณี
				    ที่เลือกตั้งหลายคนเป็นกรรมการจะแบ่งคะแนนเสียงให้แก่ผู้ใดมากน้อยเพียงใดก็ได้ 
			   3.	 บุคคลซึ่งได้รับคะแนนเสียงสูงสุดตามลำ�ดับลงมาเป็นผู้ได้รับการเลือกตั้งเป็นกรรมการเท่าจำ�นวนกรรมการ ที่พึงจะมี 
			      	 ถ้าผู้ได้รับการเลือกตั้งในลำ�ดับถัดมามีคะแนนเสียงเท่ากันก็จะใช้วิธีจับฉลากเพื่อให้ได้กรรมการที่บริษัทพึงจะมี 

การแต่งตั้งกรรมการผู้จัดการและผู้บริหารระดับสูง
		  คณะอนุกรรมการการสรรหาและพิจารณาผลตอบแทนของคณะกรรมการบริษัทเป็นผู้ทำ�หน้าที่พิจารณาทบทวน และให้คำ�เสนอ
แนะในการแต่งตั้งผู้บริหารระดับสูงและวางแผนการสืบทอดตำ�แหน่ง

ค่าตอบแทนผู้บริหาร 
ค่าตอบแทนที่เป็นตัวเงิน
ค่าตอบแทนคณะกรรมการจำ�นวน 10 ท่าน

	
		  ในการประชุมผู้ถือหุ้นสามัญครั้งที่ 43 ประจำ�ปี 2555 วันที่ 27 เมษายน 2555 ได้มีมติให้เพิ่มค่าตอบแทนของคณะกรรมการ
แต่ละท่านเป็นปีละ 406,000.00 บาท และค่าตอบแทนของประธานกรรมการเป็นปีละ 609,000.00 บาท และค่าใช้จ่ายของประธาน
กรรมการอีก ปีละ 2,196,150 บาท

		  กรรมการตรวจสอบจะได้รับเบี้ยประชุมครั้งละ 30,000 บาท และประธานกรรมการตรวจสอบ ครั้งละ 37,500บาท 

ค่าตอบแทนผู้สอบบัญชี

ค่าตอบแทนผู้บริหารจำ�นวน  7 ท่าน

				      *เกณฑ์เงินสด
ค่าตอบแทนอื่น 
		  บรษิทัมกีารตัง้กองทนุเพือ่การเกษยีณอายใุหแ้กพ่นกังาน โดยพนกังานประจำ�ทีเ่กษยีณอายจุะไดค้า่ชดเชยตามทีก่ฎหมายกำ�หนด 
และผลประโยชน์อีกจำ�นวนหนึ่งเมื่อตอนเกษียณอายุ ซึ่งเป็นไปตามระเบียบของบริษัท

	 ประเภทค่าตอบแทน	 ปี 2555

	 เบี้ยประชุมและเงินพิเศษ	 7.00 ล้านบาท

	 ประเภทค่าตอบแทน	 ปี 2555

	 ค่าสอบบัญชี	 1,213,680 บาท
	 ค่าตรวจสอบบัตรส่งเสริมการลงทุน	 42,000 บาท/ฉบับ

	 ประเภทค่าตอบแทน	 ปี 2555

	 เงินเดือน และค่าตอบแทนอื่น	 40.45 ล้านบาท*

โครงสร้างการจัดการ
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	 Appointment of Directors and Management

Appointment of Directors
		  •	 The Board of Directors comprises at least five directors appointed by the shareholders.
		  •	 The Board of Directors shall elect the directors to be Chairman, Vice-Chairman, Managing Director and any 
			   other positions as deem appropriate.
		  •	 At each annual general meeting, at least one-third of the total number of directors must resign. If the number 
			   of directors cannot be divided evenly into threes, the number of directors to resign must be close to one-third.
		  •	 Since the Company’s Articles of Association do not specify the method for electing the Board of Directors, 
			   therefore, the election of the Board of Director will be done according to the Public Companies Act which sets 
			   out an election method known as a “cumulative voting” that has the following principles:
			   1.	 One shareholder has a total number of votes equal to the number of shares held multiplied by the number 
				    of directors to be elected.
			   2.	 Each shareholder can cast the total number of votes according to clause (1) above to elect one or more 
				    candidate to become directors.  In case of voting for many candidates, the shareholder can divide votes in 
				    proportion among the candidates.
			   3.	 Candidates will be ranked in descending number of votes, and those with highest number of votes will be 
				    elected to become directors according to the number of vacant positions.  In the event of a tie, the decision 
				    will be made by drawing lots.

Appointment of the Managing Director
		  The Board’s Nominating and Remuneration Subcommittee has responsibility to review and recommend senior 
management appointment and succession planning.

Remuneration
Remuneration in terms of money
Remuneration for ten directors

		  At the Annual General Meeting of Shareholders No. 43 on 27 April 2012, shareholders voted to revise Director’s 
remuneration. The revised remuneration for individual directors is Baht 406,000.00 per annum, with the Chairman’s 
fee set at Baht 609,000.00 per annum. In addition the Chairman receives expenses totaling Baht 2,196,150 per annum.

	 Only the Audit Committee receives meeting expenses amounting to Baht 30,000 per meeting in the case of Audit 
Committee members, and Baht 37,500 per meeting in the case of Audit Committee Chairman.

Remuneration for Auditors

Remuneration for seven senior managers

					        * Cash basis
Other compensation
The Company has established a retirement fund for its employees.  Retiring employees will receive retirement benefits 
according to the labour law and other benefits according to the Company’s retirement regulations.

	 Remuneration Type	 2012 (Baht million)

	 Fees and  compensation	 7.00

	 Remuneration Type	 2012

	 Audit Fees	 1,213,680 Baht
	 Audit for Profit per BOI Certificate	 42,000 Baht/Certificate

	 Remuneration Type	 2012 (Baht million)

	 Salary, awards and compensation	 40.45*

Management Structure
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	 การกำ�กับดูแลกิจการ

		  ทีผ่า่นมาบรษิทัมไิดเ้ปน็บรษิทัจดทะเบยีน แตไ่ดด้ำ�เนนิการในเรือ่งการกำ�กบัดแูลกจิการทีด่ตีามอยา่งยนูลิเิวอรอ์ยา่งครบถว้น หลงั
เขา้จดทะเบยีนในตลาดหลกัทรพัยแ์หง่ประเทศไทยบรษิทัไดน้ำ�หลกัการกำ�กบัดแูลกจิการทีด่ ี15 ขอ้ (Principles of Good Corporate 
Governance) ของตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทยเป็นแนวทางปฏิบัติ 

		  บริษัทได้เปิดเผยการปฏิบัติตามแนวทางดังกล่าวในแบบแสดงรายการข้อมูลประจำ�ปี (แบบ 56-1) และรายงานประจำ�ปี (แบบ 
56-2) รวมทั้งเอกสารที่ยื่นจดทะเบียน 

		  โดยบริษัทมีหลักการของการกำ�กับดูแลกิจการที่ดี 15 ข้อที่บริษัทใช้เป็นแนวทางปฏิบัติ มีดังนี้

1.	 	 นโยบายเกี่ยวกับการกำ�กับดูแลกิจการ 
		  •	 ปฏิบัติต่อผู้ถือหุ้นและผู้มีส่วนได้เสียทุกฝ่ายอย่างเท่าเทียมกัน
		  •	 คณะกรรมการต้องบริหารงานด้วยความรอบคอบและระมัดระวัง รับผิดชอบต่อการปฏิบัติหน้าที่ด้วยความสามารถ
		  •	 สนับสนุนให้ผู้บริหารและพนักงานปฏิบัติงานอย่างมีจริยธรรม
		  •	 บรษิทัไดจ้ดัโครงสรา้งองคก์รใหม้ปีระสทิธภิาพ มกีารกำ�หนดอำ�นาจการตดัสนิใจในระดบัตา่งๆ ทำ�ใหก้ารวางแผนการ สัง่การ 
			   และการควบคุมการปฏิบัติงานได้อย่างถูกต้อง รวดเร็ว และมีประสิทธิภาพ
		  •	 จัดให้มีการประเมินปัจจัยเสี่ยง ทั้งมาจากภายนอก และภายใน โดยมีการจัดประชุมอย่างสม่ำ�เสมอระหว่างฝ่ายบริหาร
			   เพื่อพิจารณาปัจจัยเสี่ยงต่างๆ ที่มีผลกระทบต่อผลประกอบการของธุรกิจ และประมาณการที่จัดทำ�ไว้ล่วงหน้า

2.	 	 สิทธิและความเท่าเทียมกันของผู้ถือหุ้น
		  ในป ี2555 บรษิทัไดม้กีารจดัประชมุผูถ้อืหุน้จำ�นวน 1 ครัง้ โดยไดอ้ำ�นวยความสะดวกใหก้บัผูถ้อืหุน้ทัง้สถานทีจ่ดัประชมุซึง่ตัง้
อยู่ใจกลางเมือง สะดวกต่อการเดินทาง บริษัทแจ้งการประชุมผ่านทางเว็บไซด์ของบริษัทล่วงหน้า 1 เดือนและจัดส่งหนังสือเชิญประชุม
ให้กับผู้ถือหุ้นล่วงหน้า 7 วันก่อนวันประชุมตามที่กำ�หนดในข้อบังคับของบริษัท และได้จัดทำ�รายงานการประชุมผู้ถือหุ้นให้แล้วเสร็จ
ภายใน 14 วันหลังการประชุมผู้ถือหุ้นและจัดเก็บรายงานดังกล่าวอย่างเป็นระเบียบ สามารถให้ผู้ถือหุ้นตรวจสอบได้เมื่อต้องการทาง
เว็บไซด์ของบริษัท

3.	 	 สิทธิของผู้มีส่วนได้เสียกลุ่มต่างๆ 
		  บริษัทให้ความสำ�คัญของสิทธิของผู้มีส่วนได้เสียกลุ่มต่างๆ ดังนี้
		  •	 พนักงาน : บริษัทปฏิบัติต่อพนักงานทุกคนอย่างเท่าเทียมกัน
		  •	 คู่ค้า : บริษัทได้กำ�หนดนโยบายและการปฏิบัติงานต่าง ๆ กับคู่ค้าอย่างเป็นธรรม
		  •	 เจ้าหนี้ : บริษัทปฏิบัติตามเงื่อนไขการกู้ยืมเงิน
		  •	 ลูกค้า : บริษัทจำ�หน่ายสินค้าที่มีคุณภาพให้แก่ลูกค้าในราคาที่เหมาะสม
		  •	 คู่แข่งขัน : บริษัทไม่ดำ�เนินธุรกิจที่ทำ�ร้ายคู่แข่งขัน
		  •	 สังคม : บริษัทดำ�เนินธุรกิจที่ไม่ก่อให้เกิดผลเสียต่อสังคมและสิ่งแวดล้อม

4.	 	 การประชุมผู้ถือหุ้น 
		  บรษิทัใหค้วามสำ�คญักบัการเลอืกสถานทีจ่ดัประชมุผูถ้อืหุน้ โดยใหต้ัง้อยูใ่จกลางเมอืง เพือ่ความสะดวกในการเดนิทาง และแจง้
การประชมุผา่นทางเวบ็ไซดข์องบรษิทัลว่งหนา้ 1 เดอืนรวมทัง้ไดจ้ดัสง่หนงัสอืเชญิประชมุใหก้บัผูถ้อืหุน้ลว่งหนา้ไมน่อ้ยกวา่ 7 วนักอ่น
วันประชุม โดยปกติกรรมการทุกท่านรวมถึงกรรมการอิสระจะเข้าร่วมประชุมผู้ถือหุ้น ประธานในที่ประชุมจะจัดให้มีเวลาดำ�เนินการ
ประชุมอย่างเหมาะสมและเปิดโอกาสให้ผู้ถือหุ้นมีโอกาสแสดงความเห็นและตั้งคำ�ถามเมื่อมีข้อสงสัย

โครงสร้างการจัดการ
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	 Corporate Governance

		  Before becoming a listed company in 2003, Univanich followed the Unilever Code of Corporate Governance. 
Since listing, the company has adopted the Stock Exchange of Thailand (SET) guidelines on Good Corporate Governance.

		  Disclosure of the company’s Code of Corporate Governance is included in the Annual SET Filings (Form 56-1), 
Annual Report (Form 56-2) and in the listing documents.

		  The 15 principles of Corporate Governance adopted by Univanich are as follows;

1.  		 Policy on corporate governance
		  •	 Treat all shareholders and other stakeholders equally.
		  •	 The Board of Directors must manage the Company with diligence and care and be fully responsible for their 
			   duties. 
		  •	 Support the management and employees to work with ethical conduct.
		  •	 Set up an efficient organization structure with the delegation of decision-making authority to different levels 
			   to allow the correct planning, quick delegation and efficient supervision of the work.
		  •	 Arrange for risk assessment from both internal and external sources through regular meetings between 
			   management and internal auditors to consider various risk factors that could affect the Company’s operation 
			   and projections.

2.  		 Right and equality of shareholders
		  In 2012, the Company organized an Annual General Meeting of shareholders at a venue in central Bangkok for 
shareholders convenience. Notice of the meeting was posted on the company’s website one month before the meeting 
and the company sent invitation letters to the shareholders at least seven days prior to the meeting date, in accordance 
with the Company’s Articles of Association, and also prepared the minutes of the meeting within 14 days after the 
meeting date.  The minutes are filed and can be reviewed by shareholders on the company’s website.

3.		  Right of other stakeholders
		  The Company places great importance on the rights of various groups of stakeholders as follows:
		  •	 Employees: The Company treats all its employees equally.	
		  •	 Trading partners: The Company establishes fair policy and operational procedures with its trading partners.
		  •	 Creditors: The Company conforms with the terms and conditions of any loan.
		  •	 Clients: The Company sells quality products to its clients at fair prices.
		  •	 Competitors: The Company does not conduct business in a way that damages its competitors.
		  •	 Society: The Company conducts business that does not negatively affect society and environment.

4.		  Shareholders’ Meeting
		  The Company emphasises the importance of selecting a convenient central location for shareholders’ meetings 
and posting notice of the meeting on the company’s website one month before the meeting and the company sent in 
circulating the notice and agenda to all shareholders not less than seven days before the meeting. Every director and 
Independent Director will normally attend such meetings and the Chairman will allocate appropriate time and opportunity 
for shareholders to ask questions and express their view.

Management Structure
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	 การกำ�กับดูแลกิจการ (ต่อ)

5.	 	 ภาวะผู้นำ�และวิสัยทัศน์
		  คณะกรรมการบรษิทัมสีว่นรว่มในการกำ�หนดและเหน็ชอบนโยบายการดำ�เนนิธรุกจิของบรษิทั รวมถงึแผนงานทางธรุกจิและงบ
ประมาณ คณะกรรมการบรษิทัจะคอยตดิตามดแูลการดำ�เนนิธรุกจิใหเ้ปน็ไปตามแผนงานทางธรุกจิและงบประมาณบรษิทัอยา่งสม่ำ�เสมอ 
รวมถงึมอบหมายใหฝ้า่ยจดัการดำ�เนนิการตามนโยบายทีไ่ดร้บัมอบหมายอยา่งมปีระสทิธภิาพเพือ่เพิม่มลูคา่กจิการและสรา้งผลตอบแทน
ที่ดีให้แก่ผู้ถือหุ้น รวมถึงการเปิดเผยข้อมูลให้แก่ผู้ถือหุ้นอย่างมีมาตรฐาน โปร่งใส ตามกำ�หนดเวลา

		  คณะกรรมการได้มีการมอบหมายอำ�นาจหน้าที่บางเรื่องให้แก่กรรมการผู้จัดการ โดยที่อำ�นาจการอนุมัติสูงสุดยังคงเป็นของ
กรรมการทั้งนี้ตามที่ระบุไว้ในข้อบังคับของบริษัท

6.	 	 ความขัดแย้งทางผลประโยชน์ 
		  บริษัทจัดให้มีมาตรการป้องกันความขัดแย้งทางผลประโยชน์ โดยบริษัทจะปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และ
ตลาดหลักทรัพย์ของสำ�นักงานคณะกรรมการกำ�กับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ และข้อบังคับ ประกาศ คำ�สั่ง หรือข้อกำ�หนดของ
ตลาดหลกัทรพัยแ์หง่ประเทศไทยอยา่งเครง่ครดั โดยทีร่ายการทีก่รรมการ ผูบ้รหิาร ผูถ้อืหุน้ หรอืบคุคลทีอ่าจมคีวามขดัแยง้มสีว่นไดเ้สยี 
บุคคลดังกล่าวจะไม่มีสิทธิออกเสียงอนุมัติการทำ�รายการนั้นๆ ทั้งนี้รายการดังกล่าวเป็นไปเพื่อการดำ�เนินธุรกิจหลักของบริษัท โดยมีน
โยบายการกำ�หนดราคาและเงื่อนไขต่างๆ ในราคาตลาด ซึ่งสามารถเปรียบเทียบได้กับราคาที่เกิดขึ้นกับบุคคลที่สาม

		  นอกจากนี ้บรษิทัจะจดัใหม้มีาตรการคุม้ครองผูล้งทนุทีส่ามารถตรวจสอบไดภ้ายหลงักลา่วคอื บรษิทัจะเปดิเผยรายการระหวา่ง
กันไว้ในหมายเหตุประกอบงบการเงินของบริษัทที่ผ่านการตรวจสอบจากผู้สอบบัญชี และบริษัทจะจัดให้มีการรับรองโดยให้กรรมการ
ตรวจสอบให้ความเห็นเกี่ยวกับความจำ�เป็นและสมเหตุสมผลของรายการระหว่างกันในงบการเงินที่ผ่านการตรวจสอบจากผู้สอบบัญชี 

	 บริษัทได้จัดการให้มีการดูแลเรื่องการใช้ข้อมูลภายใน กล่าวคือบริษัทห้ามมิให้กรรมการ ผู้บริหาร ผู้จัดการและพนักงานของบริษัท
ใช้ข้อมูลภายในของบริษัทที่ยังไม่ได้เปิดเผยต่อประชาชนอันเป็นสาระสำ�คัญต่อการเปลี่ยนแปลงราคาหลักทรัพย์ของบริษัทไปใช้เพื่อ
ประโยชน์ส่วนตนซึ่งรวมถึงเพื่อการซื้อขายหลักทรัพย์ หากบริษัทพบว่าผู้ถือหุ้น กรรมการ ผู้บริหาร ผู้จัดการและพนักงานของบริษัท
กระทำ�ผิดข้อห้ามตามประกาศฉบับนี้ บริษัทจะดำ�เนินการตามกฎหมายและลงโทษแก่ผู้กระทำ�ความผิดโดยเด็ดขาด

7.	 	 จริยธรรมธุรกิจ 
		  บริษัทแจ้งให้กรรมการบริษัทปฏิบัติตามข้อพึงปฏิบัติที่ดีสำ�หรับกรรมการบริษัทจดทะเบียน (Code of Best Practices) ตาม
แนวทางของตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย

8.	 	 การถ่วงดุลของกรรมการที่ไม่เป็นผู้บริหาร
		  ปัจจุบันบริษัทมีกรรมการที่มิใช่ผู้บริหารจำ�นวน 8 ท่านจากจำ�นวนกรรมการทั้งสิ้น 10 ท่าน และในกรรมการ 8 ท่านที่มิใช้ผู้
บริหาร มีกรรมการอิสระจำ�นวน 3 ท่านซึ่งเป็นกรรมการตรวจสอบ

9.	 	 การรวมหรือแยกตำ�แหน่ง 
		  ประธานกรรมการเป็นอิสระและไม่มีความสัมพันธ์ใดๆ กับฝ่ายบริหาร โดยประธานกรรมการคือนายอภิรักษ์ วานิช เป็นตัวแทน
ของกลุ่มวานิชซึ่งเป็นผู้ถือหุ้นรายใหญ่ของบริษัท และประธานกรรมการมิใช่เป็นบุคคลเดียวกับกรรมการผู้จัดการทั้งนี้เพื่อเป็นการแบ่ง
อำ�นาจหน้าที่ในการกำ�หนดนโยบายการบริหารงานประจำ�ให้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ

10.		 ค่าตอบแทนกรรมการและผู้บริหาร 
		  บรษิทัจดัใหม้คีา่ตอบแทนทีจ่งูใจใหแ้กก่รรมการและผูบ้รหิารในระดบัทีเ่หมาะสม ไมม่กีารจา่ยคา่ตอบแทนทีเ่กนิควร นอกจากนี้
คา่ตอบแทนจา่ยในระดบัทีเ่ปรยีบเทยีบไดก้บัอตุสาหกรรม และเหมาะสมกบัหนา้ทีแ่ละความรบัผดิชอบของกรรมการและผูบ้รหิารแตล่ะ
ท่าน 

		  บรษิทักำ�หนดใหม้กีารเปดิเผยคา่ตอบแทนทีจ่า่ยใหแ้กก่รรมการและผูบ้รหิารตามแบบทีส่ำ�นกังานคณะกรรมการกำ�กบัหลกัทรพัย์
และตลาดหลักทรัพย์กำ�หนด
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5.		  Leadership and Vision
		  The Board of Directors participates in establishing and approving the Company’s policies including the business 
plan, and budgets. The Board constantly monitors the Company’s progress according such business plan and budgets. 
This also involves assigning responsibility to Management to implement such policies efficiently in order to increase 
the enterprise’s value and to generate expected returns to the shareholders, as well as to disclose accurate information 
to shareholders in a transparent and timely manner.

		  Although the Board of Directors has delegated management authority to the Managing Director, the Board of 
Directors still retains the highest approval authority according to the Company’s Articles of Association.

6.		  Conflicts of Interest
		  The Company has implemented measures to prevent potential conflicts of interest. The Company will strictly 
comply with the SEC Act and SET rules and regulations. In any transactions in which directors, management or 
shareholders are persons whose personal interest may conflict with the Company’s interest, such persons will not be 
eligible to vote approval of such transactions.  Any such transactions will be conducted according to the Company’s 
normal practice under which the market price will be regarded as a key benchmark and to be comparable to prices in 
transactions conducted with unrelated third parties.

		  The Company publicly discloses its connected party transactions in order to safeguard investors’ interests.  Details 
can be found in the notes to the audited financial statements.  These connected transactions also have to have Audit 
Committee approval regarding the necessity and reasonableness of the transactions.

		  In order to prevent exploitation of inside information, the Company strictly prohibits its directors, management 
and employees from using any undisclosed inside information that can affect the share price. The Company shall seek 
litigation against any person who is found to use such inside information for personal benefit. 

7.  		 Code of Best Practice 
		  The Company’s directors comply with the code of best practice as set out by SET guidelines.

8.		  Directors’ Roles
		  Currently, eight directors of the Company are not members of the management team. Three of these eight directors 
are Independent Directors who make up the Audit Committee.

9.		  Separation of Responsibilities
		  Currently, the Chairman of the Board of Directors, Mr. Apirag Vanich, does not hold a management position in 
the Company. Although Mr. Apirag Vanich is a representative of the Vanich Group, the major shareholder, he is not the 
Managing Director.  Therefore, there is added assurance that the company’s management and policies are independent.

10.		 Director and Management Remuneration
		  Compensations and incentives provided to directors and management are comparable to other companies in the 
same industry and therefore, are justifiable.  

		  The Company agrees to disclose information concerning director and management remuneration according to 
the requirement from the SEC.

Management Structure
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11.		 การประชุมคณะกรรมการ
		  บริษัทจัดให้มีการประชุมคณะกรรมการบริษัทอย่างน้อย 3 เดือนต่อครั้ง โดยมีการนำ�ส่งหนังสือนัดประชุมพร้อมข้อมูลประกอบ
การประชุมวาระต่างๆ ให้คณะกรรมการล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 7 วันก่อนวันประชุมตามที่กำ�หนดในข้อบังคับของบริษัท โดยในปี 2555 
ที่ผ่านมามีการประชุมทั้งสิ้น 4 ครั้ง และมีกรรมการเข้าร่วมประชุมสรุปได้ดังนี้

12.		 คณะอนุกรรมการ
		  ในปี 2555 คณะอนุกรรมการในคณะกรรมการบริษัทมีดังต่อไปนี้

	 	 กรรมการตรวจสอบ
		  บริษัทได้แต่งตั้งคณะกรรมการตรวจสอบเมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม 2546 โดยมีวาระการดำ�รงตำ�แหน่งคนละ 3 ปี ในปี 2555 
คณะกรรมการตรวจสอบมีการจัดประชุมขึ้นทั้งหมด 4 ครั้ง เพื่อพิจารณาเกี่ยวกับระบบตรวจสอบของบริษัท

	 	 คณะอนุกรรมการกำ�กับกลยุทธ์
		  บรษิทัจดัใหม้คีณะอนกุรรมการกำ�กบักลยทุธ ์เมือ่วนัที ่13 พฤศจกิายน 2547 เพือ่ทำ�หนา้ทีพ่จิารณาทบทวนกลยทุธข์องบรษิทั
เพื่อรองรับการเติบโตของธุรกิจในอนาคต แผนธุรกิจในระยะยาวของบริษัท และกลยุทธ์อื่น ๆ ที่เกี่ยวกับโครงการระยะยาว รวมถึงการ
พิจารณาวางแผนการสืบทอดตำ�แหน่งผู้บริหารระดับสูง

	 	 คณะอนุกรรมการการสรรหาและพิจารณาผลตอบแทน
		  บริษัทได้แต่งตั้งคณะอนุกรรมการการสรรหาและพิจารณาผลตอบแทน เมื่อวันที่ 11 สิงหาคม 2548 เพื่อพิจารณาทบทวนและ
ให้คำ�ปรึกษาต่อคณะกรรมการบริษัทในการแต่งตั้งและกำ�หนดกรอบค่าตอบแทนให้แก่ผู้บริหารระดับสูงของบริษัท รวมทั้งมั่นใจว่ามี
แผนการสืบทอดตำ�แหน่งผู้บริหารระดับสูง

13.		 ระบบการควบคุมและการตรวจสอบภายใน
		  บริษัทได้จัดตั้งหน่วยงานตรวจสอบภายในเมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม 2546 ขึ้นตรงต่อคณะกรรมการตรวจสอบ โดยหน่วยงาน
ตรวจสอบภายในรวมถึงบริษัทผู้ตรวจสอบภายในที่บริษัทจ้างมาเพื่อช่วยในการจัดตั้งและติดตามดูแลการควบคุมภายในของบริษัท

		  ชื่อ	 	 ตำ�แหน่ง	 จำ�นวนครั้งที่เข้าร่วมประชุม

1.	 นายอภิรักษ์ วานิช	 ประธานกรรมการ	 4
2.	 นางพจนา มาโนช	 กรรมการ		  4
3. 	 นางกาญจนา จิตฤดีอำ�ไพ	 กรรมการ		  3
4. 	 นางสาวอังคณา วานิช	 กรรมการ		  4
5. 	 ดร. พรต ซอโสตถิกุล	 กรรมการ		  4
6. 	 มร.จอห์น เคลนดอน	 กรรมการ		  4
7. 	 ดร. พลัฎฐ์ ฐิติณัฐชนน	 กรรมการ		  3
8. 	 นายสุชาติ เจียรานุสสติ	 ประธานกรรมการตรวจสอบ 	 2
9. 	 หม่อมราชวงศ์ จัตุมงคล โสณกุล	 กรรมการตรวจสอบ 	 3
10.	นางสาวศุภภางค์  จรรโลงบุตร 	 กรรมการตรวจสอบ 	 4
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11.		 The Board of Directors’ Meeting
		  The Company organises Board of Directors’ meeting at least once every three months.   Invitations are sent out to 
all directors not less than seven days prior to the meeting, according to the Company’s Articles of Association.  During 
2012, the Company organized four Board of Directors’ meetings with directors’ participation as follows:

12.		 Subcommittees of the Board 
		  In 2012 there were three Board Subcommittees

		  Audit Committee:
		  The Board created the Audit Committee on 29 July 2003. Members of the Audit Committee have tenure of three 
years.  During 2012, the Audit Committee has conducted four meetings to consider the implementation of the Company’s 
Internal Audit system.

		  Strategic Planning Subcommittee:
		  On 13 November 2004 the Board created the Strategic Planning Subcommittee to consider the Company’s’ long-
term growth options, the Company’s Long Term Plan, and other long-term strategic issues including the succession of 
senior management.

		  Nominating and Remuneration Subcommittee:
		  On 11 August 2005 the Board created the Nominating and Remuneration Subcommittee to review and recommend 
to the Board the framework of senior management appointment and remuneration, and to ensure that there is a succession 
plan.

13.		 Internal Control System and Internal Audit
		  The Company set up an internal audit system on 29 July 2003 to be supervised by the Audit Committee.  This 
team may include an internal audit firm employed by the company from time to time to help set up and monitor the 
internal control system.

		  Name		  Position	 2012 Meeting Attended

1.	 Mr. Apirag Vanich	 Chairman		 4
2.	 Mrs. Phortchana Manoch	 Director		  4
3.	 Mrs. Kanchana Chitrudi-amphai	 Director		  3
4.	 Ms. Aungkhana Vanich	 Director		  4
5.	 Dr. Prote Sosothikul	 Director		  4
6.	 Mr. John Clendon	 Director		  4
7.	 Dr. Palat Tittinutchanon	 Director		  3
8.	 Mr. Suchad Chiaranussati	 Chairman of Audit Committee	 2
9.	 M.R. Chatu Mongol Sonakul	 Audit Committee	 3
10.	 Ms. Supapang Chanlongbutra	 Audit Committee	 4

Management Structure
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14.		 รายงานของคณะกรรมการ
		  คณะกรรมการจดัใหม้คีณะกรรมการตรวจสอบซึง่จะเปน็ผูใ้หค้วามเหน็ในรายการระหวา่งกนั ทีเ่ปดิเผยในหมายเหตปุระกอบงบ
การเงินของบริษัทที่ผ่านการตรวจสอบจากผู้สอบบัญชี โดยจะจัดให้มีการรับรองโดยให้กรรมการตรวจสอบให้ความเห็นเกี่ยวกับความ
จำ�เป็นและความสมเหตุสมผลของรายการระหว่างกัน และหากเกิดกรณีที่กรรมการตรวจสอบไม่มีความชำ�นาญในการพิจารณารายการ
ระหวา่งกนัทีอ่าจเกดิขึน้ จะใหบ้รษิทัจดัหาผูเ้ชีย่วชาญทีเ่ปน็อสิระจากบรษิทั เปน็ผูใ้หค้วามเหน็เกีย่วกบัรายการระหวา่งกนัดงักลา่ว เพือ่
ประกอบการตัดสินใจของคณะกรรมการหรือผู้ถือหุ้น

15.		 ความสัมพันธ์กับผู้ลงทุน
		  เพื่อปฏิบัติตามเกณฑ์ที่สำ�นักงานคณะกรรมการกำ�กับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์กำ�หนด บริษัทได้เปิดเผยข้อมูลต่างๆ ใน
แบบแสดงรายการขอ้มลูการเสนอขายหลกัทรพัยแ์ละรา่งหนงัสอืชีช้วนอยา่งถกูตอ้งครบถว้น ทัง้นีบ้รษิทัมนีโยบายทีจ่ะเปดิเผยสารสนเทศ
ทีส่ำ�คญัของบรษิทัอยา่งถกูตอ้ง ครบถว้น ทนัเวลา โดยบรษิทัมอบหมายใหก้รรมการผูจ้ดัการและผูจ้ดัการฝา่ยพาณชิย ์เปน็ผูร้บัผดิชอบ
ในการสื่อสารกับนักลงทุน นักวิเคราะห์ ผู้ลงทุนและผู้ที่สนใจทั่วไป

	 การควบคุมภายใน

		  ในระหว่างปี พ.ศ. 2526 - พ.ศ. 2541 ภายใต้การบริหารของบริษัทยูนิลิเวอร์ บริษัทมีระบบการควบคุมภายในซึ่งจะถูกตรวจ
สอบเป็นระยะจากฝ่ายตรวจสอบภายในของยูนิลิเวอร์ ในปี พ.ศ. 2546 บริษัทได้จัดตั้งหน่วยงานตรวจสอบภายในของบริษัท รายงาน
ตรงต่อคณะกรรมการตรวจสอบซึ่งประกอบด้วยกรรมการอิสระของบริษัทสามท่าน

		  ในช่วงปี 2547-2548 คณะกรรมการตรวจสอบได้แต่งตั้งบริษัท บีดีโอ ริชฟิลด์ จำ�กัด ในกรุงเทพฯ ให้ดำ�เนินการประเมินความ
เสี่ยงและงานตรวจสอบในหน่วยงานที่สำ�คัญๆ เพื่อพัฒนางานด้านการตรวจสอบภายในของบริษัท

		  ในชว่งป ี2553-2555 คณะกรรมการตรวจสอบไดแ้ตง่ตัง้ บรษิทั เคพเีอม็จ ีภมูไิชย ทีป่รกึษาธรุกจิ จำ�กดั เปน็ผูต้รวจสอบภายใน
ของบริษัท เพื่อพัฒนาและปรับปรุงงานด้านการตรวจสอบภายในของบริษัท โดยมุ่งเน้นการประเมินความเสี่ยงและงานตรวจสอบภายใน
หน่วยงานที่สำ�คัญ รายละเอียดของงานตรวจสอบภายในได้อยู่ในรายงานคณะกรรมการตรวจสอบ
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14.		 Report of the Board of Directors
		  The Board of Directors appointed the Audit Committee for the purpose of seeking opinions regarding the necessity 
and reasonableness of connected transactions, which were certified and documented in the notes of the financial statement.  
In the case where the Audit Committee cannot or does not have the capability to assess transactions in a reasonable 
manner, the Company will be responsible for finding an independent specialist to provide opinions on the transaction 
on the Audit Committee’s behalf in order to provide the Board of Directors and shareholders with the best information 
for their consideration.   

15.		 Investor Relations
		  In compliance with SEC requirements, the Company has provided sufficient information in the filing report and 
prospectus.  The Company will continue to disclose relevant information to the public in a timely and correct manner 
with respect to the SEC and SET regulations. The Company has appointed the Managing Director and the Commercial 
Manager as the persons responsible for investor relations affairs.

	 Internal Control

		  Under the management of Unilever PLC, during the years 1983 - 1998, the company established systems of internal 
controls which were periodically reviewed by Unilever’s Internal Audit Department. In 2003 the company established 
its own Internal Audit function, reporting to the Audit Committee which comprises three Independent Directors.

		  During 2004 – 2005, in order to further develop the Company’s internal audit skills the Audit Committee appointed 
BDO Richfield Ltd, of Bangkok, to carry out risk assessments and audits of key business activities.

		  During 2010 - 2012, the Audit Committee appointed KPMG Phoomchai Business Advisory Ltd., to develop an 
internal audit plan based on the results of risk assessment and conducting the internal audit execution of key business 
activities. Details of current internal audit activities are recorded in the Report of the Audit Committee Chairman.

Management Structure
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	 ความจำ�เป็นและความสมเหตุสมผลของรายการ

		  บรษิทัคำ�นงึถงึความจำ�เปน็และความเหมาะสมเพือ่ประโยชนส์งูสดุของบรษิทัและผูถ้อืหุน้ของบรษิทั โดยบรษิทัไดร้บัและจา่ยคา่
ตอบแทนในราคาตลาดที่ยุติธรรมที่แสดงในตารางข้างต้น

	 มาตรการหรือขั้นตอนการอนุมัติการทำ�รายการระหว่างกัน

1.		  บริษัทมีการทำ�รายการระหว่างกันกับบุคคลที่อาจมีความขัดแย้ง โดยบุคคลที่อาจมีความขัดแย้งมิได้มีส่วนร่วมในการอนุมัติ
รายการดังกล่าว ทั้งนี้รายการดังกล่าวเป็นไปเพื่อการดำ�เนินธุรกิจหลักของบริษัท โดยมีนโยบายการกำ�หนดราคาและเงื่อนไขต่างๆ ใน
ราคาตลาด ซึ่งสามารถเปรียบเทียบได้กับราคาที่เกิดขึ้นกับบุคคลที่สาม ตามที่ได้เปิดเผยไว้ในหมายเหตุประกอบงบการเงินของบริษัท 
และตามที่คณะกรรมการตรวจสอบได้แสดงความเห็นไว้

2.		  บริษัทมีมาตรการที่จะปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ และข้อบังคับ ประกาศ คำ�สั่ง หรือข้อกำ�หนด
ของตลาดหลกัทรพัยแ์หง่ประเทศไทยอยา่งเครง่ครดั โดยทีร่ายการทีก่รรมการ ผูบ้รหิาร ผูถ้อืหุน้ หรอืบคุคลทีอ่าจมคีวามขดัแยง้มสีว่นได้
เสยี บคุคลดงักลา่วจะไมม่สีทิธอิอกเสยีงอนมุตักิารทำ�รายการนัน้ๆ ทัง้นีร้ายการดงักลา่วเปน็ไปเพือ่การดำ�เนนิธรุกจิหลกัของบรษิทั โดย
มีนโยบายการกำ�หนดราคาและเงื่อนไขต่างๆ ในราคาตลาด ซึ่งสามารถเปรียบเทียบได้กับราคาที่เกิดขึ้นกับบุคคลที่สาม และนอกจากนี้
บรษิทัไดจ้ดัใหม้กีารกำ�หนดขอบเขตอำ�นาจหนา้ทีใ่นการอนมุตัใินเรือ่งตา่งๆ ไวอ้ยา่งชดัเจน ดงันัน้ หากในอนาคตบรษิทัมกีารทำ�รายการ
ระหว่างกันกับบุคคลที่อาจมีความขัดแย้ง บริษัทจะปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ และข้อบังคับ ประกาศ 
คำ�สั่ง หรือข้อกำ�หนดของตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทยและ ตามกรอบที่คณะกรรมการได้กำ�หนดไว้อย่างชัดเจนแล้วโดยเคร่งครัด

	 บุคคลที่อาจมี	 	 ลักษณะความสัมพันธ์	 	 ลักษณะรายการ	 นโยบายการ	 จำ�นวนเงิน
	 ความขัดแย้ง	 	 	 	 	 กำ�หนดราคา	 (ล้านบาท)

บริษัท ภูเก็ตโรงงานยาง จำ�กัด	 นาย อภิรักษ์ วานิช และบุคคลที่	 • บริษัทซื้อผลปาล์มสด	 ราคาตลาด	 8.78
		  เกี่ยวข้องตามมาตรา 258 ถือหุ้น
		  ในบริษัทดังกล่าว และนายอภิรักษ์ 
		  วานิช เป็นกรรมการผู้มีอำ�นาจลง
		  นามของบริษัทดังกล่าว

บริษัท เอกอุตสาหกรรมหิน จำ�กัด	 นาย อภิรักษ์ วานิช และบุคคลที่	 • บริษัทซื้อผลปาล์มสด	 ราคาตลาด	 0.33
		  เกี่ยวข้องตามมาตรา 258 ถือหุ้น
		  ในบริษัทดังกล่าว และนายอภิรักษ์ 
		  วานิช เป็นกรรมการผู้มีอำ�นาจลง
		  นามของบริษัทดังกล่าว

บริษัท สวนสุราษฏร์ จำ�กัด	 นางสาวศุภภางค์ จรรโลงบุตร	 • บริษัทซื้อผลปาล์มสด	 ราคาตลาด	 11.07
		  เป็นกรรมการตรวจสอบของบริษัท
		  และเป็นกรรมการผู้มีอำ�นาจลง
		  นามของบริษัทดังกล่าว

บริษัท เจียรวานิช จำ�กัด	 นาย อภิรักษ์ วานิช และบุคคลที่	 • บริษัทซื้อผลปาล์มสด	 ราคาตลาด	 2.64
		  เกี่ยวข้องตามมาตรา 258 ถือหุ้น
		  ในบริษัทดังกล่าว และนายอภิรักษ์ 
		  วานิช เป็นกรรมการผู้มีอำ�นาจลง
		  นามของบริษัทดังกล่าว

บริษัท เจียรวานิชการขนส่ง จำ�กัด	 นาย อภิรักษ์ วานิช และบุคคลที่	 • บริษัทใช้บริการท่าเรือ 	 ราคาตลาด	 7.56
		  เกี่ยวข้องตามมาตรา 258 ถือหุ้น	   ขนส่งสินค้า
		  ในบริษัทดังกล่าว และนายอภิรักษ์ 
		  วานิช เป็นกรรมการผู้มีอำ�นาจลง
		  นามของบริษัทดังกล่าว

รายการระหว่างกัน
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	 The Necessity and appropriateness of related transactions

		  The Company has carefully considered the necessity and the appropriateness in order to obtain highest benefit 
for the Company and its shareholders. The Company has received and paid for the compensation at a fair market price 
as shown in the above table.

	 Measures or procedures to approve related transactions

1.		  Connected persons were excluded from the approval process whenever the Company entered into connected 
transactions.  Former connected transactions were proven to be normal business of the Company and the pricing policy 
of those transactions were based on prices comparable to other transactions conducted with other unrelated parties as 
described by the Company’s Auditor in the notes to financial statements as well as in the opinion of the Company’s 
Audit Committee.

2.		  The process for approval of connected transactions must comply with rules and regulations of SET.  The Company 
clearly defines rules and process for approval of the connected transactions. Conflicted parties have no voting rights in 
approving such connected transactions. 

	 Name		  Relationship		  Transaction 	 Pricing	 Amount
					     Description	 Policy 	 (Baht million)

Phuket Rubber Co., Ltd.	 Related to Mr. Apirag Vanich	 • Purchase palm fruit	 Market price	 8.78
		  (under Section 258) who is
		  Univanich’s major shareholder and 
		  Phuket Rubber’s major shareholder 
		  and authorized director.

Aik Rock Industry Co., Ltd.	 Related to Mr. Apirag Vanich	 • Purchase palm fruit	 Market price	 0.33 
		  (under Section 258) who is 
		  Univanich’s major shareholder and 
		  Aik Rock Industry’s major 
		  shareholder and authorized director.

Suan Surat Co., Ltd.	 Related to Ms. Supapang 	 • Purchase palm fruit	 Market price	 11.07
		  Chanlongbutra who is 
		  Univanich’s Audit Committee and 
		  Suan Surat’s authorized director.

Chean Vanich Co., Ltd	 Related to Mr. Apirag Vanich	 • Purchase palm fruit	 Market price	 2.64 
		  (under Section 258) who is 
		  Univanich’s major shareholders 
		  and Chean Vanich ’s major 
		  shareholder and authorized director.

Chean Vanich Transport 	 Related to Mr. Apirag Vanich	 • Port charge for	 Market price	 7.56 
Co., Ltd.		  (under Section 258) who is	    export shipping 
		  Univanich’s major shareholders and 
		  Chean Vanich Transport’s major 
		  shareholder and authorized director.

Related Transactions
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เสนอผู้ถือหุ้นของบริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

		  ข้าพเจ้าได้ตรวจสอบงบการเงินของบริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน) ซึ่งประกอบด้วยงบแสดงฐานะการเงิน ณ วัน
ที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 งบกำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จ งบแสดงการเปลี่ยนแปลงส่วนของผู้ถือหุ้น และงบกระแสเงินสดสำ�หรับปีสิ้นสุด
วันเดียวกัน รวมถึงหมายเหตุสรุปนโยบายการบัญชีที่สำ�คัญและหมายเหตุเรื่องอื่น ๆ

	 	 ความรับผิดชอบของผู้บริหารต่องบการเงิน
		  ผูบ้รหิารเปน็ผูร้บัผดิชอบในการจดัทำ�และการนำ�เสนองบการเงนิเหลา่นีโ้ดยถกูตอ้งตามทีค่วรตามมาตรฐาน การรายงานทางการ
เงนิ และรบัผดิชอบเกีย่วกบัการควบคมุภายในทีผู่บ้รหิารพจิารณาวา่จำ�เปน็เพือ่ใหส้ามารถจดัทำ�งบการเงนิทีป่ราศจากการแสดงขอ้มลูที่
ขัดต่อข้อเท็จจริงอันเป็นสาระสำ�คัญไม่ว่าจะเกิดจากการทุจริตหรือข้อผิดพลาด

	 	 ความรับผิดชอบของผู้สอบบัญชี
		  ข้าพเจ้าเป็นผู้รับผิดชอบในการแสดงความเห็นต่องบการเงินดังกล่าวจากผลการตรวจสอบของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าได้ปฏิบัติงาน
ตรวจสอบตามมาตรฐานการสอบบญัช ีซึง่กำ�หนดใหข้า้พเจา้ปฏบิตัติามขอ้กำ�หนดดา้นจรรยาบรรณ รวมถงึวางแผนและปฏบิตังิานตรวจ
สอบเพื่อให้ได้ความเชื่อมั่นอย่างสมเหตุสมผลว่างบการเงินปราศจากการแสดงข้อมูลที่ขัดต่อข้อเท็จจริงอันเป็นสาระสำ�คัญหรือไม่

		  การตรวจสอบรวมถงึการใชว้ธิกีารตรวจสอบเพือ่ใหไ้ดม้าซึง่หลกัฐานการสอบบญัชเีกีย่วกบัจำ�นวนเงนิ และการเปดิเผยขอ้มลูใน
งบการเงิน วิธีการตรวจสอบที่เลือกใช้ขึ้นอยู่กับดุลยพินิจของผู้สอบบัญชี ซึ่งรวมถึงการประเมินความเสี่ยงจากการแสดงข้อมูลที่ขัดต่อ
ข้อเท็จจริงอันเป็นสาระสำ�คัญของงบการเงินไม่ว่าจะเกิดจากการทุจริตหรือข้อผิดพลาด ในการประเมินความเสี่ยงดังกล่าว ผู้สอบบัญชี
พิจารณาการควบคุมภายในที่เกี่ยวข้องกับการจัดทำ�และการนำ�เสนองบการเงินโดยถูกต้องตามที่ควรของกิจการ เพื่อออกแบบวิธีการ
ตรวจสอบที่เหมาะสมกับสถานการณ์ แต่ไม่ใช่เพื่อวัตถุประสงค์ในการแสดงความเห็นต่อประสิทธิผลของการควบคุมภายในของกิจการ 
การตรวจสอบรวมถงึการประเมนิความเหมาะสมของนโยบายการบญัชทีีผู่บ้รหิารใชแ้ละความสมเหตสุมผลของประมาณการทางบญัชทีี่
จัดทำ�ขึ้นโดยผู้บริหาร รวมทั้งการประเมินการนำ�เสนองบการเงินโดยรวม

		  ข้าพเจ้าเชื่อว่าหลักฐานการสอบบัญชีที่ข้าพเจ้าได้รับเพียงพอและเหมาะสมเพื่อใช้เป็นเกณฑ์ในการแสดงความเห็นของข้าพเจ้า
 
	 	 ความเห็น
		  ข้าพเจ้าเห็นว่างบการเงินข้างต้นนี้แสดงฐานะการเงินของบริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน) ณ วันที่ 31 ธันวาคม 
พ.ศ. 2555 ผลการดำ�เนนิงานและกระแสเงนิสดสำ�หรบัปสีิน้สดุวนัเดยีวกนั โดยถกูตอ้งตามทีค่วรในสาระสำ�คญัตามมาตรฐานการรายงาน
ทางการเงิน

วิเชียร กิ่งมนตรี
ผู้สอบบัญชีรับอนุญาตเลขที่ 3977

บริษัท ไพร้ซวอเตอร์เฮาส์คูเปอร์ส เอบีเอเอส จำ�กัด

กรุงเทพมหานคร
1 มีนาคม พ.ศ. 2556

รายงานของผู้สอบบัญชีรับอนุญาต
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To the Shareholders of Univanich Palm Oil Public Company Limited

		  I have audited the accompanying financial statements of Univanich Palm Oil Public Company Limited, which 
comprise the statement of financial position as at 31 December 2012, the statement of comprehensive income, changes 
in shareholders’ equity and cash flows for the year then ended, and a summary of significant accounting policies and 
other notes.

		  Management’s Responsibility for the Financial Statements
		  Management is responsible for the preparation and fair presentation of these financial statements in accordance 
with Thai Financial Reporting Standards and for such internal control as management determines is necessary to enable 
the preparation of financial statements that are free from material misstatement, whether due to fraud or error.

		  Auditor’s Responsibility
		  My responsibility is to express an opinion on these financial statements based on my audit. I conducted my audit 
in accordance with Thai Standards on Auditing. Those standards require that I comply with ethical requirements and 
plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether the financial statements are free from material 
misstatement.

		  An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the 
financial statements. The procedures selected depend on the auditor’s judgment, including the assessment of the risks 
of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or error. In making those risk assessments, 
the auditor considers internal control relevant to the entity’s preparation and fair presentation of the financial statements 
in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing an 
opinion on the effectiveness of the entity’s internal control. An audit also includes evaluating the appropriateness of 
accounting policies used and the reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluating 
the overall presentation of the financial statements.

		  I believe that the audit evidence I have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for my audit 
opinion.
 
		  Opinion
		  In my opinion, the financial statements referred to above present fairly, in all material respects, the financial 
position of Univanich Palm Oil Public Company Limited as at 31 December 2012, and its results of operations and its 
cash flows for the year then ended in accordance with Thai Financial Reporting Standards.

Vichien  Khingmontri 
Certified Public Accountant (Thailand) No. 3977

PricewaterhouseCoopers ABAS Ltd.

Bangkok
1 March 2013

AUDITOR’S REPORT
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บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

งบแสดงฐานะการเงิน
ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554

		  พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554

	 หมายเหตุ	 บาท	 บาท

สินทรัพย์	 	 	 	

สินทรัพย์หมุนเวียน				  

เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสด	 6	 1,022,367,816	 839,329,266

เงินลงทุนชั่วคราว	 7	 530,000,000	 590,000,000

ลูกหนี้การค้าและลูกหนี้อื่น - สุทธิ	 8	 366,762,478	 120,762,991

สินค้าคงเหลือ - สุทธิ	 9	 330,435,082	 418,055,425

รวมสินทรัพย์หมุนเวียน		  2,249,565,376	 1,968,147,682

สินทรัพย์ไม่หมุนเวียน					   

เงินให้กู้ยืมแก่ผู้รับเหมา		  2,996,065	 4,684,985

สวนปาล์ม - สุทธิ	 10	 155,733,261	 180,233,448

ที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์ - สุทธิ	 11	 981,430,633	 972,162,115

เงินจ่ายล่วงหน้าค่าซื้อที่ดิน	 22	 70,000	 2,975,926

รวมสินทรัพย์ไม่หมุนเวียน		  1,140,229,959	 1,160,056,474

รวมสินทรัพย์		  3,389,795,335	 3,128,204,156

หมายเหตุประกอบงบการเงิน เป็นส่วนหนึ่งของงบการเงินนี้

งบการเงิน	 	 	
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Statements of Financial Position
As at 31 December 2012 and 2011

Univanich Palm Oil Public Company Limited

		  2012	 2011

	 Notes	 Baht	 Baht

Assets					   

			 

Current assets					   

			 

Cash and cash equivalents	 6	 1,022,367,816	 839,329,266

Short-term investments	 7	 530,000,000	 590,000,000

Trade and other receivables, net	 8	 366,762,478	 120,762,991

Inventories, net	 9	 330,435,082	 418,055,425

					   

Total current assets		  2,249,565,376	 1,968,147,682

Non-current assets					   

Loans to contractors		  2,996,065	 4,684,985

Palm plantation, net	 10	 155,733,261	 180,233,448

Property, plant and equipment, net	 11	 981,430,633	 972,162,115

Advance payment for purchases of land	 22	 70,000	 2,975,926

					   

Total non-current assets		  1,140,229,959	 1,160,056,474

Total assets		  3,389,795,335	 3,128,204,156

The notes to the financial statements form an integral part of these financial statements.

Financial Statements
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บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

งบแสดงฐานะการเงิน
ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554

	 	 	 	 หมายเหตุ	 บาท	 บาท

หนี้สินและส่วนของผู้ถือหุ้น	 	 	 	 	

หนี้สินหมุนเวียน	 				  

เจ้าหนี้การค้าและเจ้าหนี้อื่น		  50,144,653	 52,517,557

ภาษีเงินได้ค้างจ่าย		  79,173,665	 154,455,083

ค่าใช้จ่ายค้างจ่าย	 12	 66,570,312	 64,743,703

ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงานที่ถึงกำ�หนดภายในหนึ่งปี	 13	 35,528,414	 4,698,404

หนี้สินหมุนเวียนอื่น		  36,488,753	 28,969,306

รวมหนี้สินหมุนเวียน		  267,905,797	 305,384,053

หนี้สินไม่หมุนเวียน					   

ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงาน	 13	 90,451,507	 112,264,189

รวมหนี้สินไม่หมุนเวียน		  90,451,507	 112,264,189

รวมหนี้สิน			  358,357,304	 417,648,242

ส่วนของผู้ถือหุ้น					   

ทุนเรือนหุ้น		 14

	 ทุนจดทะเบียน

		  หุ้นสามัญจำ�นวน 94,000,000 หุ้น 					   

			   มูลค่าที่ตราไว้หุ้นละ 5 บาท		  470,000,000	 470,000,000

	 ทุนที่ออกและชำ�ระแล้ว

		  หุ้นสามัญจำ�นวน 94,000,000 หุ้น

			   มูลค่าที่ได้รับชำ�ระแล้วหุ้นละ 5 บาท		  470,000,000	 470,000,000

ส่วนเกินมูลค่าหุ้น	 14	 267,503,419	 267,503,419

กำ�ไรสะสม

	 จัดสรรแล้ว

		  ทุนสำ�รองตามกฎหมาย	 15	 47,000,000	 47,000,000

		  สำ�รองทั่วไป		  20,000,000	 20,000,000

	 ยังไม่ได้จัดสรร		  2,226,934,612	 1,906,052,495

รวมส่วนของผู้ถือหุ้น		  3,031,438,031	 2,710,555,914

รวมหนี้สินและส่วนของผู้ถือหุ้น		  3,389,795,335	 3,128,204,156

หมายเหตุประกอบงบการเงิน เป็นส่วนหนึ่งของงบการเงินนี้

งบการเงิน	 	 	
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Statements of Financial Position
As at 31 December 2012 and 2011

Univanich Palm Oil Public Company Limited

					     2012	 2011

				    Notes	 Baht	 Baht

Liabilities and shareholders’ equity

Current liabilities

Trade and other payables		  50,144,653	 52,517,557

Income tax payable		  79,173,665	 154,455,083

Accrued expenses	 12	 66,570,312	 64,743,703

Current portion of employee benefits obligation	 13	 35,528,414	 4,698,404

Other current liabilities		  36,488,753	 28,969,306

Total current liabilities		  267,905,797	 305,384,053

Non-current liabilities

Employee benefits obligation	 13	 90,451,507	 112,264,189

Total non-current liabilities		  90,451,507	 112,264,189

Total liabilities		  358,357,304	 417,648,242

Shareholders’ equity 					   

Share capital	 14				  

	 Registered share capital

		  94,000,000 ordinary shares of Baht 5 each		  470,000,000	 470,000,000

	 Issued and paid-up share capital

		  94,000,000 ordinary shares of paid-up Baht 5 each		  470,000,000	 470,000,000

Premium on share capital	 14	 267,503,419	 267,503,419

Retained earnings

	 Appropriated		

		  Legal reserve	 15	  47,000,000	 47,000,000

		  General reserve		  20,000,000	 20,000,000

	 Unappropriated		  2,226,934,612	 1,906,052,495

Total shareholders’ equity		  3,031,438,031	 2,710,555,914

Total liabilities and shareholders’ equity		  3,389,795,335	 3,128,204,156

The notes to the financial statements form an integral part of these financial statements.

Financial Statements
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บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

งบกำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จ
สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554	

					      พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554

	 	 	 	 หมายเหตุ	 บาท	 บาท

รายได้จากการขาย	 26	 6,376,392,992	 7,749,399,978

ต้นทุนขาย			   (5,160,318,180)	 (5,990,841,164)

กำ�ไรขั้นต้น		  1,216,074,812	 1,758,558,814

รายได้อื่น		  17	 142,297,978	 25,650,326

ค่าใช้จ่ายในการขาย		  (109,394,339)	 (105,196,390)

ค่าใช้จ่ายในการบริหาร		  (124,492,962)	 (117,067,940)

กำ�ไรก่อนภาษีเงินได้	 18	 1,124,485,489	 1,561,944,810

ภาษีเงินได้		  19	 (145,603,372)	 (279,761,514)

กำ�ไรสุทธิสำ�หรับปี		  978,882,117	 1,282,183,296

กำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จอื่น		   -   	 -   

กำ�ไรเบ็ดเสร็จรวมสำ�หรับปี		  978,882,117	 1,282,183,296

กำ�ไรต่อหุ้นขั้นพื้นฐาน	 20			 

กำ�ไรสุทธิสำ�หรับปี		  10.41	 13.64

หมายเหตุประกอบงบการเงิน เป็นส่วนหนึ่งของงบการเงินนี้

งบการเงิน	 	 	
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Statements of Comprehensive Income
For the years ended 31 December 2012 and 2011

Univanich Palm Oil Public Company Limited

					     2012	 2011

				    Notes	 Baht	 Baht

Revenues from sales	 26	 6,376,392,992	 7,749,399,978

Cost of sales		  (5,160,318,180)	 (5,990,841,164)

Gross profit		  1,216,074,812	 1,758,558,814

Other income	 17	 142,297,978	 25,650,326

Selling expenses		  (109,394,339)	 (105,196,390)

Administrative expenses		  (124,492,962)	 (117,067,940)

Profit before income tax 	 18	 1,124,485,489	 1,561,944,810

Income tax	 19	 (145,603,372)	 (279,761,514)

Net profit for the year		  978,882,117	 1,282,183,296

Other comprehensive income		   -   	  -   

Total comprehensive income for the year		  978,882,117	 1,282,183,296

Basic earnings per share	 20			 

Net profit for the year		  10.41	 13.64

The notes to the financial statements form an integral part of these financial statements.

Financial Statements
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บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

งบแสดงการเปลี่ยนแปลงส่วนของผู้ถือหุ้น		
สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554

	 	 	 	 	 พ.ศ. 2554

	 	 	 ทุนที่ออก	 ส่วนเกิน	               กำ�ไรสะสม

	 	 	 และชำ�ระแล้ว	 มูลค่าหุ้น	 จัดสรรแล้ว	 ยังไม่ได้จัดสรร	 รวม

	 	 หมายเหตุ	 บาท	 บาท	 บาท	 บาท	 บาท

ยอดคงเหลือต้นปี

	 วันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2554		  470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 1,281,869,199	 2,086,372,618

เงินปันผลจ่ายระหว่างปี 	 16	  -	 -	  -	 (658,000,000)	 (658,000,000)

กำ�ไรเบ็ดเสร็จสำ�หรับปี		   -	 -	 -	 1,282,183,296	 1,282,183,296

ยอดคงเหลือปลายปี

	 วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2554		  470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 1,906,052,495	 2,710,555,914

	 	 	 	 	 พ.ศ. 2555

	 	 	 ทุนที่ออก	 ส่วนเกิน	              กำ�ไรสะสม 

	 	 	 และชำ�ระแล้ว	 มูลค่าหุ้น	 จัดสรรแล้ว	 ยังไม่ได้จัดสรร	 รวม

	 	 หมายเหตุ	 บาท	 บาท	 บาท	 บาท	 บาท

ยอดคงเหลือต้นปี

	 วันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2555		  470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 1,906,052,495	 2,710,555,914

เงินปันผลจ่ายระหว่างปี	 16	 -	 -	  -	 (658,000,000)	 (658,000,000)

กำ�ไรเบ็ดเสร็จสำ�หรับปี  		  -    	 -    	 -    	978,882,117 	 978,882,117

ยอดคงเหลือปลายปี	

	 วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555	 	 470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 2,226,934,612	 3,031,438,031

หมายเหตุประกอบงบการเงิน เป็นส่วนหนึ่งของงบการเงินนี้

งบการเงิน	 	 	
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Statements of Changes in shareholders’ equity				  
For the years ended 31 December 2012 and 2011

Univanich Palm Oil Public Company Limited

					     2011

			   Issued

			   and paid-up	 Premium on	             Retained earnings

			   share capital	 share capital	 Appropriated	 Unappropriated	 Total

		  Note	 Baht	 Baht	 Baht	 Baht	 Baht

Opening balance
	 as at 1 January 2011		  470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 1,281,869,199	 2,086,372,618
Dividend paid during
	 the year	 16	  -   	  -   	  -   	 (658,000,000)	 (658,000,000)
Total comprehensive income
	 for the year		  -	  -   	 -   	 1,282,183,296 	 1,282,183,296

Closing balance
	 as at 31 December 2011		  470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 1,906,052,495	 2,710,555,914

					     2012

 

			   Issued

			   and paid-up	 Premium on              	Retained earnings

			   share capital	 share capital	 Appropriated	 Unappropriated	 Total

		  Note	 Baht	 Baht	 Baht	 Baht	 Baht

Opening balance
	 as at 1 January 2012		  470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 1,906,052,495	 2,710,555,914
Dividend paid during
	 the year	 16	  -   	  -   	  -   	 (658,000,000)	 (658,000,000)
Total comprehensive income
	 for the year		   -	 -   	  -   	  978,882,117 	 978,882,117

Closing balance							     
	 as at 31 December 2012		  470,000,000	 267,503,419	 67,000,000	 2,226,934,612	 3,031,438,031

The notes to the financial statements form an integral part of these financial statements.

Financial Statements
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บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

งบกระแสเงินสด
สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554	

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554

	 	 	 	 หมายเหตุ	 บาท	 บาท

กระแสเงินสดจากกิจกรรมดำ�เนินงาน

กำ�ไรก่อนภาษีเงินได้		  1,124,485,489	 1,561,944,810

รายการปรับปรุงกำ�ไรสุทธิเป็นเงินสดสุทธิจากกิจกรรมดำ�เนินงาน

	 ค่าตัดจำ�หน่าย	 10	 37,884,540	 13,761,449

	 ค่าเสื่อมราคา	 11	 138,139,690	 133,878,421		

	 รายการตัดจ่ายต้นปาล์มที่ยังไม่ให้ผล	 10	 8,163,883	 -   

	 รายการกำ�ไรจากการขายที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์		  (6,179,438)	 (268,587)

	 ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงานเพิ่มขึ้น	 13	 13,715,732	 13,899,441

	 รายได้ดอกเบี้ยรับ		  (40,911,411)	  (25,079,867)

กระแสเงินสดก่อนการเปลี่ยนแปลงของเงินทุนหมุนเวียน		  1,275,298,485	 1,698,135,667

	 การเปลี่ยนแปลงของเงินทุนหมุนเวียน

	 -  ลูกหนี้การค้าและลูกหนี้อื่น 		  (244,887,219)	 44,929,943

	 -  สินค้าคงเหลือ 		  87,620,343	 (325,085,959)

	 -  เจ้าหนี้การค้าและเจ้าหนี้อื่น		  (4,787,189)	 11,737,352

	 -  ค่าใช้จ่ายค้างจ่าย		  1,826,609	 22,595,873

	 -  หนี้สินหมุนเวียนอื่น		  7,519,447	 10,125,501

	 -  เงินสดจ่ายสำ�หรับภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงาน	 13	 (4,698,404)	 (4,344,678)

เงินสดได้มาจากกิจกรรมดำ�เนินงาน		  1,117,892,072	 1,458,093,699

	 ภาษีเงินได้จ่าย		  (220,884,790)	 (161,223,913)

เงินสดสุทธิได้มาจากกิจกรรมดำ�เนินงาน		  897,007,282	 1,296,869,786

หมายเหตุประกอบงบการเงิน เป็นส่วนหนึ่งของงบการเงินนี้

งบการเงิน	 	 	
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Statements of Cash Flows
For the years ended 31 December 2012 and 2011

Univanich Palm Oil Public Company Limited

					     2012	 2011

				    Notes	 Baht	 Baht

Cash flows from operating activities

Profit before income tax 		  1,124,485,489	 1,561,944,810

Adjustments to reconcile net profit to net cash 					   

	 provided by operating activities:

	 Amortisation	 10	 37,884,540	 13,761,449

	 Depreciation 	 11	 138,139,690	 133,878,421

	 Written-off of immature palms	 10	 8,163,883	  -   

	 Gain on disposals of property, plant and equipment		  (6,179,438)	 (268,587)

	 Increase in employee benefits obligation	 13	 13,715,732	 13,899,441

	 Interest income		  (40,911,411)	 (25,079,867)

Cash flows before changes in working capital		  1,275,298,485	 1,698,135,667

	 Changes in working capital:

	 - trade and other receivables		  (244,887,219)	 44,929,943

	 - inventories		  87,620,343	 (325,085,959)

	 - trade and other payables		  (4,787,189)	 11,737,352

	 - accrued expenses		  1,826,609	 22,595,873

	 - other current liabilities		  7,519,447	 10,125,501

	 - cash payment for employee benefits obligation	 13	 (4,698,404)	 (4,344,678)

Cash generated from operating activities		  1,117,892,072	 1,458,093,699

	 Income tax paid		  (220,884,790)	 (161,223,913)

Net cash flows generated from operating activities		  897,007,282	 1,296,869,786

The notes to the financial statements form an integral part of these financial statements.

Financial Statements
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บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

งบกระแสเงินสด (ต่อ)
สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554

	 	 	 	 หมายเหตุ 	 บาท	 บาท

กระแสเงินสดจากกิจกรรมลงทุน

เงินสดจ่ายเพื่อซื้อที่ดิน อาคารและอุปกรณ์		  (145,254,261)	 (151,356,697)

เงินสดจ่ายต้นทุนเพิ่มของสวนปาล์ม	 10	 (21,548,236)	 (17,071,250)

เงินสดรับ(จ่าย)เพื่อซื้อเงินลงทุนชั่วคราว	 7	 60,000,000	 (450,000,000)

เงินสดรับจากการรับชำ�ระหนี้เงินให้กู้ยืมแก่ผู้รับเหมา		  1,688,920	 1,248,091

เงินสดจ่ายเพื่อให้กู้ยืมแก่ผู้รับเหมา		   -   	 (2,597,400)

เงินสดรับจากการขายที่ดิน อาคารและอุปกรณ์		  9,419,276	 7,273,003

เงินสดจ่ายล่วงหน้าเพื่อซื้อที่ดิน		   (73,574)	  (2,883,038)

เงินสดรับจากรายได้ดอกเบี้ยรับ		  39,799,143	 22,236,121

เงินสดสุทธิใช้ไปในกิจกรรมลงทุน		  (55,968,732)	 (593,151,170)

กระแสเงินสดจากกิจกรรมจัดหาเงิน					   

เงินปันผลจ่าย	 16	 (658,000,000)	  (658,000,000)

เงินสดสุทธิใช้ไปในกิจกรรมจัดหาเงิน		  (658,000,000)	 (658,000,000)

เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสดเพิ่มขึ้นสุทธิ		  183,038,550	 45,718,616

เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสดต้นปี		  839,329,266	 793,610,650

เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสดสิ้นปี	 6	 1,022,367,816	 839,329,266

รายการที่ไม่ใช่เงินสด					   

ซื้อเครื่องจักรและอุปกรณ์เป็นเงินเชื่อ		  9,889,211	 7,474,926

เงินจ่ายล่วงหน้าค่าซื้อที่ดินที่โอนไปเป็นสินทรัพย์		  2,979,500	 3,340,312

หมายเหตุประกอบงบการเงิน เป็นส่วนหนึ่งของงบการเงินนี้

งบการเงิน	 	 	
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Statements of Cash Flows (Cont’d)
For the years ended 31 December 2012 and 2011

Univanich Palm Oil Public Company Limited

					     2012	 2011

				    Notes	 Baht	 Baht

Cash flows from investing activities

Purchases of property, plant and equipment		   (145,254,261)	  (151,356,697)

Purchases of palm plantation	 10	  (21,548,236)	  (17,071,250)

Cash receipts from (payments for) 					   

	 short-term investments	 7	 60,000,000	 (450,000,000)

Cash receipts from settlement of loans to contractors		  1,688,920	 1,248,091

Cash payments of loans to contractors		   -   	 (2,597,400)

Proceeds from sales of property, plant and equipment		  9,419,276	 7,273,003

Advance payment for purchases of land		   (73,574)	  (2,883,038)

Interest received		  39,799,143	 22,236,121

Net cash flows used in investing activities		   (55,968,732)	  (593,151,170)

Cash flows from financing activities

Dividends paid	 16	  (658,000,000)	  (658,000,000)

Net cash flows used in financing activities		   (658,000,000)	  (658,000,000)

Net increase in cash and cash equivalents		  183,038,550	 45,718,616

Cash and cash equivalents at opening of the year		  839,329,266	 793,610,650

Cash and cash equivalents at closing of the year	 6	 1,022,367,816	 839,329,266

Non-cash transactions

Liabilities arising from purchases of machinery and equipment		  9,889,211	 7,474,926

Advance payment for purchases of land transferred to fixed assets		  2,979,500	 3,340,312

The notes to the financial statements form an integral part of these financial statements.

Financial Statements
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บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน)

หมายเหตุประกอบงบการเงิน
สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554

	 1	 ข้อมูลทั่วไป

บรษิทั ยนูวิานชิน้ำ�มนัปาลม์ จำ�กดั (มหาชน) (“บรษิทั”) เปน็บรษิทัทีเ่กดิจากการควบกจิการ เมือ่วนัที ่26 ธนัวาคม พ.ศ. 2538 ระหวา่ง
บรษิทั เจยีรวานชิน้ำ�มนัปาลม์ จำ�กดั บรษิทั สยามปาลม์น้ำ�มนัและอตุสาหกรรม จำ�กดั และบรษิทั ไทยอตุสาหกรรมน้ำ�มนัและสวนปาลม์ 
จำ�กัด ซึ่งเป็นการควบกิจการตามกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บริษัทเป็นบริษัทมหาชน (จำ�กัด) ซึ่งจดทะเบียนและจัดตั้งในประเทศไทย

สถานที่ตั้งสำ�นักงานใหญ่ของบริษัทตั้งอยู่ที่ 258 ถนนอ่าวลึก-แหลมสัก อำ�เภออ่าวลึก จังหวัดกระบี่

บริษัทมีสาขา 3 แห่งซึ่งมีสถานที่ตั้งดังต่อไปนี้
1)		  สาขาปลายพระยา ตั้งอยู่ที่ 592 ถนนปลายพระยา-พระแสง อำ�เภอปลายพระยา จังหวัดกระบี่ 
2)		  สาขาลำ�ทับ ตั้งอยู่ที่ 142 หมู่ 1 ตำ�บลทุ่งไทรทอง อำ�เภอลำ�ทับ จังหวัดกระบี่
3)		  สาขาชะอวด ตั้งอยู่ที่ 173/2 หมู่ 6 ตำ�บลท่าประจะ อำ�เภอชะอวด จังหวัดนครศรีธรรมราช

บริษัทเป็นบริษัทจดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย เมื่อวันที่ 25 พฤศจิกายน พ.ศ. 2546

บริษัทประกอบกิจการหลักในประเทศไทยโดยทำ�ธุรกิจด้านสวนปาล์ม การผลิตน้ำ�มันปาล์ม และเมล็ดพันธุ์ปาล์ม

งบการเงินนี้ได้รับอนุมัติจากคณะกรรมการบริษัทเมื่อวันที่ 1 มีนาคม พ.ศ. 2556

	 2	 การควบบริษัท

ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ บริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม จำ�กัด (มหาชน) ได้รับไปซึ่งบรรดาสินทรัพย์ หนี้สิน สิทธิและข้อ
ผูกพันของบริษัทเดิมที่ควบกิจการเข้าด้วยกันนับตั้งแต่วันควบรวม อย่างไรก็ตาม ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 เอกสารสิทธิ์บาง
รายการของบริษัททั้งสามที่ควบที่เกี่ยวกับสินทรัพย์ที่ถือครองก่อนการควบกิจการยังมิได้แก้ไขเป็นชื่อของบริษัท ยูนิวานิชน้ำ�มันปาล์ม 
จำ�กัด (มหาชน)
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Notes to the Financial Statements
For the years ended 31 December 2012 and 2011

Univanich Palm Oil Public Company Limited

	 1	 General information

Univanich Palm Oil Public Company Limited (“the Company”) was formed on 26 December 1995 from the amalgamation, 
according to the Civil and Commercial Code, of Hup Huat Palm Oil Industry Company Limited, Siam Palm Oil and 
Refinery Industry Company Limited and Thai Oil Palm Industry and Estate Company Limited.  The Company is a 
public company limited, incorporated and domiciled in Thailand.

The Company’s head office is located at 258 Aoluk-Laemsak Road, Ampur Aoluk, Krabi province.

The Company has 3 branches located at the following addresses:

1)		  Plai Pharaya Branch : 592 PlaiPhraya-Pasaeng Road, Ampur Plaipaya, Krabi province.
2)		  Lamthap Branch : 142 Moo 1 Tambol Toongsaitong, Ampur Lamthap, Krabi province.
3)		  Cha Uat Branch : 173/2 Moo 6 Tambol Tapraja, Ampur Cha Uat, Nakhon Si Thammarat province.

The Company has been listed in the Stock Exchange of Thailand since 25 November 2003.

The Company operates principally in Thailand and is engaged in oil palm plantations, palm fruit processing and seed 
businesses.

These financial statements were authorised by the Board of Directors on 1 March 2013.

	 2	 Amalgamation of companies

According to the Civil and Commercial Code, Univanich Palm Oil Public Company Limited has assumed all of the 
assets, liabilities, rights and obligations of the companies amalgamated on the date of amalgamation.  However, as at 31 
December 2012, the names on some legal documents of the three amalgamated companies relating to assets assumed 
before the companies amalgamated have not been converted to the name of Univanich Palm Oil Public Company Limited.

Financial Statements
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	 3	 นโยบายการบัญชี

นโยบายการบัญชีที่สำ�คัญที่ใช้ในการจัดทำ�งบการเงินมีดังต่อไปนี้

3.1		 เกณฑ์การจัดทำ�งบการเงิน
		  งบการเงนิไดจ้ดัทำ�ขึน้ตามหลกัการบญัชทีีร่บัรองทัว่ไปภายใตพ้ระราชบญัญตักิารบญัช ีพ.ศ. 2543 ซึง่หมายความถงึมาตรฐาน
		  การรายงานทางการเงนิทีอ่อกภายใตพ้ระราชบญัญตัวิชิาชพีบญัช ีพ.ศ. 2547 และขอ้กำ�หนดของคณะกรรมการกำ�กบัหลกัทรพัย์
		  และตลาดหลักทรัพย์ว่าด้วยการจัดทำ�และนำ�เสนอรายงานทางการเงินภายใต้พระราชบัญญัติหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์
		
		  งบการเงินได้จัดทำ�ขึ้นโดยใช้เกณฑ์ราคาทุนเดิมในการวัดมูลค่าขององค์ประกอบของงบการเงิน
	
		  การจดัทำ�งบการเงนิใหส้อดคลอ้งกบัหลกัการบญัชทีีร่บัรองทัว่ไปในประเทศไทย กำ�หนดใหใ้ชป้ระมาณการทางบญัชทีีส่ำ�คญั และ
		  การใช้ดุลยพินิจของผู้บริหารซึ่งจัดทำ�ขึ้นตามกระบวนการในการนำ�นโยบายการบัญชีของกิจการไปถือปฏิบัติ และต้องเปิดเผย
		  เรื่องการใช้ดุลยพินิจของผู้บริหาร หรือ ความซับซ้อน หรือเกี่ยวกับข้อสมมติฐานและประมาณการที่มีนัยสำ�คัญต่องบการเงินใน
		  หมายเหตุประกอบงบการเงินข้อที่ 4

		  งบการเงินฉบับภาษาอังกฤษจัดทำ�ขึ้นจากงบการเงินตามกฎหมายที่เป็นภาษาไทย ในกรณีที่มีเนื้อความขัดแย้งกัน หรือมีการ
		  ตีความในสองภาษาแตกต่างกัน ให้ใช้งบการเงินตามกฎหมายฉบับภาษาไทยเป็นหลัก

3.2		 มาตรฐานการบัญชีใหม่ มาตรฐานการรายงานทางการเงินใหม่ การตีความมาตรฐานการบัญชีใหม่ และการปรับปรุง
	 	 มาตรฐานการบัญชี
		  ก)	 มาตรฐานการบญัชใีหม ่มาตรฐานการรายงานทางการเงนิใหม ่การตคีวามมาตรฐานการบญัชใีหม ่และการปรบัปรงุมาตรฐาน
		  การบัญชี ซึ่งยังไม่มีผลบังคับใช้ และบริษัทยังไม่ได้นำ�มาถือปฏิบัติ 

		  1)	 มีผลบังคับใช้สำ�หรับรอบระยะเวลาบัญชีที่เริ่มต้นในหรือหลังวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2556

			   มาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 12	 เรื่อง ภาษีเงินได้
			   มาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 20	 เรือ่ง การบญัชสีำ�หรบัเงนิอดุหนนุจากรฐับาล และการเปดิเผยขอ้มลูเกีย่ว
					     กับความช่วยเหลือจากรัฐบาล
			   มาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 21 (ปรับปรุง 2552)	 เรื่อง ผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต่าง
					     ประเทศ
			   มาตรฐานการรายงานทางการเงินฉบับที่ 8	 เรื่อง ส่วนงานดำ�เนินงาน
			   การตีความมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 10	 เรือ่ง ความชว่ยเหลอืจากรฐับาล - กรณทีีไ่มม่คีวามเกีย่วขอ้งอยา่งเฉพาะ
					     เจาะจงกับกิจกรรมดำ�เนินงาน
			   การตีความมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 21	 เรื่อง ภาษีเงินได้ - การได้รับประโยชน์จากสินทรัพย์ที่ไม่ได้คิดค่าเสื่อม
					     ราคาที่ตีราคาใหม่
			   การตีความมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 25	 เรื่อง ภาษีเงินได้ - การเปลี่ยนแปลงสถานภาพทางภาษีของกิจการ หรือ
					     ของผู้ถือหุ้น

งบการเงิน	 	 	



Un
iv

an
ic

h 
An

nu
al

 R
ep

or
t 

20
12

83

	 3	 Accounting policies

The principal accounting policies adopted in the preparation of these financial statements are set out below.

3.1		 Basis of preparation of financial statements
		  The financial statements have been prepared in accordance with Thai generally accepted accounting principles 
		  under the Accounting Act B.E. 2543, being those Thai Financial Reporting Standards issued under the Accounting 
		  Profession Act B.E.2547, and the financial reporting requirements of the Securities and Exchange Commission 
		  under the Securities and Exchange Act.

		  The financial statements have been prepared under the historical cost convention.

		  The preparation of financial statements in conformity with Thai generally accepted accounting principles requires 
		  the use of certain critical accounting estimates. It also requires management to exercise its judgement in the 
		  process of applying the accounting policies. The areas involving a higher degree of judgement or complexity, 
		  or areas where assumptions and estimates are significant to the financial statements are disclosed in note 4.

		  An English version of the financial statements has been prepared from the statutory financial statements that are 
		  in the Thai language.  In the event of a conflict or a difference in interpretation between the two languages, the 
		  Thai language statutory financial statements shall prevail.

3.2		 New accounting standards, new financial reporting standards, new interpretation and amendments to 
		  accounting standards 
		  a)	 New accounting standards, new financial reporting standard, new interpretations and amendments to accounting 
		  standards that are not yet effective and have not been early adopted by the Company:

		  1)	 Effective for the periods beginning on or after 1 January 2013

			   TAS 12		  Income taxes 
			   TAS 20		  Accounting for Government Grants and Disclosure of Government Assistance
			   TAS 21 (Revised 2009)	 The Effects of Changes in Foreign Exchange Rates
			   TFRS 8		  Operating Segments 
			   TSIC 10		  Government Assistance - No Specific Relation to Operating Activities
			   TSIC 21		  Income Taxes - Recovery of Revalued Non-Depreciable Assets
			   TSIC 25		  Income Taxes - Changes in the Tax Status of an Entity or its Shareholders

Financial Statements
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	 3	 นโยบายการบัญชี (ต่อ)

3.2		 มาตรฐานการบัญชีใหม่ มาตรฐานการรายงานทางการเงินใหม่ การตีความมาตรฐานการบัญชีใหม่ และการปรับปรุง
	 	 มาตรฐานการบัญชี (ต่อ)
		  ก)	 มาตรฐานการบญัชใีหม ่มาตรฐานการรายงานทางการเงนิใหม ่การตคีวามมาตรฐานการบญัชใีหม ่และการปรบัปรงุมาตรฐาน
		  การบัญชี ซึ่งยังไม่มีผลบังคับใช้ และบริษัทยังไม่ได้นำ�มาถือปฏิบัติ (ต่อ)

		  1.1)	 มาตรฐานการบัญชีข้างต้นที่เกี่ยวข้องกับกิจการมีดังนี้
				    มาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 12 เกี่ยวข้องกับภาษีเงินได้ ซึ่งรวมถึงภาษีเงินได้ของงวดปัจจุบัน และภาษีเงินได้รอการตัด
				    บัญชี ค่าใช้จ่ายภาษีเงินได้ของงวดคำ�นวณจากจำ�นวนที่ต้องเสียภาษีและจำ�นวนที่สามารถหักภาษีเงินได้ซึ่งแสดงอยู่ใน
				    แบบการคำ�นวณภาษีเงินได้ในงวดปัจจุบัน สินทรัพย์หรือหนี้สินภาษีเงินได้ของงวดปัจจุบันคำ�นวณจากจำ�นวนที่คาดว่า
				    จะต้องจ่ายแก่ หรือได้รับคืนจากหน่วยงานจัดเก็บภาษี โดยใช้อัตราภาษีและกฎหมายภาษีอากรที่บังคับใช้อยู่หรือที่คาด
				    ว่าจะมีผลบังคับใช้ภายในวันที่ในงบแสดงฐานะการเงิน การบัญชีสำ�หรับภาษีเงินได้รอการตัดบัญชีคำ�นวณจากผลแตก
				    ต่างชั่วคราวของฐานภาษีของสินทรัพย์หรือหนี้สิน และมูลค่าตามบัญชีของสินทรัพย์หรือหนี้สินในงบการเงิน กิจการอยู่
				    ในระหว่างการประเมินผลกระทบจากภาษีเงินได้รอการตัดบัญชี

				    มาตรฐานการรายงานทางการเงินฉบับที่ 8 กำ�หนดให้เปิดเผยข้อมูลส่วนงานตามเกณฑ์การเสนอรายงานภายในเพื่อให้
				    ผู้มีอำ�นาจตัดสินใจสูงสุดด้านการดำ�เนินงาน มาตรฐานการรายงานทางการเงินใหม่นี้มีผลกระทบต่อการเปิดเผยข้อมูล 
				    ผู้บริหารของบริษัทอยู่ในระหว่างการประเมินผลกระทบจากการปฏิบัติตามมาตรฐานการบัญชีฉบับนี้

		  1.2)	 มาตรฐานการบัญชีข้างต้นที่ไม่เกี่ยวข้องกับกิจการมีดังนี้
				    มาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 20 มาตรฐานการบัญชีฉบับนี้กำ�หนดวิธีปฏิบัติทางบัญชี และการเปิดเผยข้อมูลสำ�หรับเงิน
				    อุดหนุนจากรัฐบาล และการเปิดเผยข้อมูลเกี่ยวกับความช่วยเหลือจากรัฐบาลในรูปแบบอื่น เงินอุดหนุนจากรัฐบาลจะ
				    ต้องรับรู้เมื่อกิจการมีความเชื่อมั่นอย่างสมเหตุผลว่ากิจการจะสามารถปฏิบัติตามเงื่อนไขของเงินอุดหนุนที่กำ�หนดไว้
				    และกจิการจะไดร้บัเงนิอดุหนนุนัน้ เงนิอดุหนนุทีเ่กีย่วขอ้งกบัรายไดจ้ะรบัรูเ้ปน็รายไดใ้นกำ�ไรหรอืขาดทนุอยา่งเปน็ระบบ
				    ตลอดระยะเวลาซึ่งกิจการรับรู้ค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวข้องกับต้นทุนที่ได้รับการชดเชย เงินอุดหนุนจากรัฐบาลที่เกี่ยวข้องกับ
				    สนิทรพัยอ์าจเลอืกแสดงรายการโดยหกัจากราคาตามบญัชขีองสนิทรพัยท์ีเ่กีย่วขอ้งหรอืแสดงเปน็รายไดร้อการตดับญัชี
				    ในงบแสดงฐานะการเงิน

				    มาตรฐานการบัญชีฉบับที ่21 (ปรับปรงุ 2552) กำ�หนดให้กิจการต้องกำ�หนดสกุลเงินที่ใชใ้นการดำ�เนินงาน ซึ่งคือสกุล
				    เงินที่ใช้ในสภาพแวดล้อมทางเศรษฐกิจหลักซึ่งกิจการดำ�เนินงานอยู่ สกุลเงินอื่นที่ไม่ใช่สกุลเงินที่ใช้ในการดำ�เนินงาน
				    ถือเป็นสกุลเงินต่างประเทศรายการที่เป็นเงินตราต่างประเทศต้องแปลงค่าให้เป็นสกุลเงินที่ใช้ในการดำ�เนินงานโดยใช้
				    อัตราแลกเปลี่ยน ณ วันที่เกิดรายการ ผลต่างของอัตราแลกเปลี่ยนที่เกิดขึ้นจากการชำ�ระเงินของรายการที่เป็นตัวเงิน 
				    หรือจากการแปลงค่ารายการที่เป็นตัวเงินในสกุลเงินต่างประเทศให้รับรู้เป็นกำ�ไรหรือขาดทุนในงวดบัญชีนั้น มาตรฐาน
				    การบัญชีนี้อนุญาตให้กิจการแสดงงบการเงินด้วยสกุลเงินใดก็ได้ [การแปลงค่าผลการดำ�เนินงานและฐานะการเงินของ
				    กิจการในบริษัท ซึ่งมีสกุลเงินที่ใช้ในการดำ�เนินงานแตกต่างจากสกุลเงินที่ใช้นำ�เสนองบการเงินต้องแปลงค่าโดย 
				    ก) สินทรัพย์และหนี้สินให้แปลงค่าด้วยอัตราปิด ณ วันที่ของแต่ละงบแสดงฐานะการเงิน ข) รายได้และค่าใช้จ่าย ให้
				    แปลงค่าด้วยอัตราแลกเปลี่ยน ณ วันที่เกิดรายการ และ ค) ผลต่างของอัตราแลกเปลี่ยนทั้งหมดให้รับรู้ในกำ�ไรขาดทุน
				    เบ็ดเสร็จอื่น 

				    การตคีวามมาตรฐานการบญัชฉีบบัที ่10 ใหค้ำ�อธบิายเพิม่เตมิเกีย่วกบัมาตรฐานการบญัชฉีบบัที ่20 วา่ความชว่ยเหลอื
				    จากรัฐบาลที่ให้แก่กิจการต้องเป็นไปตามคำ�นิยามของเงินอุดหนุนจากรัฐบาลตามมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 20 แม้ว่า
				    จะไม่มีเงื่อนไขที่เกี่ยวข้องกับกิจกรรมดำ�เนินงานของหน่วยงานอย่างเฉพาะเจาะจง นอกจากความต้องการที่จะดำ�เนิน
				    งานในเขตพื้นที่หรือภาคอุตสาหกรรมที่ระบุไว้ ดังนั้น เงินอุดหนุนไม่บันทึกบัญชีโดยตรงไปยังส่วนได้เสียของผู้ถือหุ้น
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	 3	 Accounting policies (Cont’d)

3.2		 New accounting standards, new financial reporting standards, new interpretation, and amendments to 
		  accounting standards (Cont’d)
		  a)	 New accounting standards, new financial reporting standard, new interpretations and amendments to accounting 
		  standards that are not yet effective and have not been early adopted by the Company: (Cont’d)
		
		  1.1)	 The above accounting standards are relevant to the Company as follows :
				    TAS 12 deals only with taxes on income, comprising current and deferred tax. Current tax expense for a 
				    period is based on the taxable and deductible amounts that will be shown on the tax return for the current 
				    year. Current tax assets and liabilities for the current and prior periods are measured at the amount expected 
				    to be paid to (recovered from) the taxation authorities, using the tax rates and tax laws that have been 
				    enacted or substantively enacted by the statement of financial position date. Deferred tax accounting is 
				    based on the temporary differences between the tax base of an asset or liability and its carrying amount 
				    in the financial statements. The Company is assessing the impact of deferred tax.

				    TFRS 8 requires a management approach under which segment information is presented on the same 
				    basis that used for internal reporting purpose as provided to the chief operating decision makers. The new 
				    standard will have an impact on disclosure. The Company’s management is currently assessing the impact 
				    of applying this standard.

		  1.2)	 The above accounting standards are not relevant to the Company as follows :
				    TAS 20 applies in accounting for, and in the disclosure of, government grants and in the disclosure of 
				    other forms of government assistance. Government grants are recognised when there is reasonable assurance 
				    that the entity will comply with conditions related to them and that the grants will be received. Grants
				    related to income are recognised in profit or loss over periods necessary to match them with the related 
				    costs that they are intended to compensate. Grants related to assets are either offset against the carrying 
				    amount of the relevant asset or presented as deferred income in the statement of financial position.

				    TAS 21 (revised 2009) requires an entity to determine its functional currency which is the currency of 
				    the primary economic environment in which the entity operates. Currency other than functional currency 
				    of an entity is foreign currency. Foreign currency transactions are required to be translated into the 
				    functional currency using the exchange rates prevailing at the dates of the transaction. Foreign exchange 
				    gains and losses resulting from the settlement of such transactions and from translation at year-end 
				    exchange rate of monetary items denominated in foreign currency are recognised in profit or loss. The 
				    standard permits the presentation currency of a reporting entity to be any currencies. The results and 
				    financial positions of all the Company entities that have a functional currency different from the presentation 
				    currency are translated in the presentation currency as follows: (a) assets and liabilities are translated 
				    at the closing rate at the date of that statement of financial position; (b) income and expenses are translated 
				    at the exchange rate at the date of the transactions; and (c) all resulting exchange differences are recognised 
				    in the statement of comprehensive income.

				    TSIC 10 clarifies on TAS 20 that government assistance to entities meets the definition of government 
				    grants in TAS 20, even if there are no conditions specifically relating to the operating activities of the 
				    entity other than the requirement to operate in certain regions or industry sectors. Such grants shall 
				    therefore not be credited directly to shareholders’ interests.
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	 3	 นโยบายการบัญชี (ต่อ)

3.2		 มาตรฐานการบัญชีใหม่ มาตรฐานการรายงานทางการเงินใหม่ การตีความมาตรฐานการบัญชีใหม่ และการปรับปรุง
	 	 มาตรฐานการบัญชี (ต่อ)
		  ก)	 มาตรฐานการบญัชใีหม ่มาตรฐานการรายงานทางการเงนิใหม ่การตคีวามมาตรฐานการบญัชใีหม ่และการปรบัปรงุมาตรฐาน
		  การบัญชี ซึ่งยังไม่มีผลบังคับใช้ และบริษัทยังไม่ได้นำ�มาถือปฏิบัติ (ต่อ)

		  1.2	)	 มาตรฐานการบัญชีข้างต้นที่ไม่เกี่ยวข้องกับกิจการมีดังนี้ (ต่อ)
				    การตีความมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 21 ให้คำ�อธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับหนี้สินหรือสินทรัพย์ภาษีเงินได้รอการตัดบัญชี
				    ที่เกิดขึ้นจากการตีราคาของสินทรัพย์ที่ไม่ต้องคิดค่าเสื่อมราคาตามที่กล่าวในมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 16 ต้องถูกวัด
				    มูลค่าโดยคำ�นึงถึงผลทางภาษีที่จะเกิดขึ้นจากการได้รับประโยชน์จากสินทรัพย์นั้นโดยการขายโดยไม่คำ�นึงถึงเกณฑ์ที่
				    ใช้ในการวัดมูลค่าตามบัญชีของสินทรัพย์นั้น
			 
				    การตีความมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 25 ให้คำ�อธิบายเติมเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงสถานภาพทางภาษีของกิจการ 
				    หรอืของผูถ้อืหุน้วา่จะไมท่ำ�ใหเ้กดิการเพิม่ขึน้หรอืลดลงในจำ�นวนทีร่บัรูน้อกกำ�ไรหรอืขาดทนุ ผลกระทบตอ่ภาษเีงนิได้
				    ปัจจุบัน และภาษีเงินได้รอการตัดบัญชีจากการเปลี่ยนแปลงสถานภาพทางภาษีจะถูกรวมอยู่ในกำ�ไรหรือขาดทุนสำ�หรับ
				    งวด เว้นแต่ผลทางภาษีดังกล่าวเกี่ยวเนื่องกับรายการและเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นนั้น เกี่ยวข้องโดยตรงกับการเปลี่ยนแปลง
				    ไปยังจำ�นวนที่รับรู้ในส่วนของผู้ถือหุ้นหรือในจำ�นวนที่รับรู้ในกำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จอื่น ในงวดบัญชีเดียวกันหรืองวด
				    บัญชีต่างกัน ผลทางภาษีดังกล่าวต้องบันทึกโดยตรงไปยังส่วนของผู้ถือหุ้นหรือกำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จอื่นตามลำ�ดับ

		  2)		  มีผลบังคับใช้สำ�หรับรอบระยะเวลาบัญชีที่เริ่มต้นในหรือหลังวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2557

				    การตีความมาตรฐานการรายงานทางการเงิน		  การประเมินว่าข้อตกลงประกอบด้วยสัญญาเช่าหรือไม่
				    ฉบับที่ 4
				    การตีความมาตรฐานการรายงานทางการเงิน		  ข้อตกลงสัมปทานบริการ
				    ฉบับที่ 12
				    การตีความมาตรฐานการรายงานทางการเงิน		  โปรแกรมสิทธิพิเศษแก่ลูกค้า
   				    ฉบับที่ 13	
				    การตีความมาตรฐานการบัญชี		  การเปิดเผยข้อมูลของข้อตกลงสัมปทานบริการ
				    ฉบับที่ 29

				    มาตรฐานการบัญชีข้างต้นที่ไม่เกี่ยวข้องกับกิจการมีดังนี้
				    การตคีวามมาตรฐานการรายงานทางการเงนิฉบบัที ่4 กำ�หนดใหม้กีารพจิารณาวา่ขอ้ตกลงเปน็หรอืประกอบดว้ยสญัญา
				    เชา่หรอืไมโ่ดยอา้งองิจากเนือ้หาของขอ้ตกลง การตคีวามนีก้ำ�หนดใหป้ระเมนิวา่ขอ้ตกลงเขา้เงือ่นไขตอ่ไปนีห้รอืไม ่(1) 
				    การปฏิบัติตามข้อตกลงขึ้นอยู่กับการใช้สินทรัพย์ที่เฉพาะเจาะจง และ (2) ข้อตกลงดังกล่าวเป็นการให้สิทธิในการใช้
				    สินทรัพย์นั้น 

				    การตคีวามมาตรฐานการรายงานทางการเงนิฉบบัที ่12 เกีย่วขอ้งกบัขอ้ตกลงสมัปทานบรกิารระหวา่งภาครฐักบัเอกชน
				    ในการใหบ้รกิารสาธารณะโดยทีเ่อกชนไดเ้ขา้รว่มในการสรา้ง การลงทนุ การดำ�เนนิงาน และการบำ�รงุรกัษาโครงสรา้งพืน้
				    ฐานสำ�หรับบริการสาธารณะ

				    การตีความมาตรฐานการรายงานทางการเงินฉบับที่ 13 ให้คำ�อธิบายเกี่ยวกับกรณีที่ขายสินค้าหรือให้บริการพร้อมกับ
				    ให้สิทธิพิเศษแก่ลูกค้า (เช่น คะแนนหรือได้รับสินค้าโดยไม่ต้องจ่ายค่าตอบแทน) ว่าเป็นรายการที่มีหลายองค์ประกอบ 
				    และสิ่งตอบแทนที่ได้รับหรือค้างรับจากลูกค้าต้องปันส่วนให้แต่ละองค์ประกอบของรายการโดยใช้มูลค่ายุติธรรม 

				    การตีความมาตรฐานการบัญชีฉบับที่ 29 กำ�หนดเกี่ยวกับการเปิดเผยข้อมูลสำ�หรับข้อตกลงสัมปทานบริการระหว่าง
				    ภาครัฐกับเอกชน
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	 3	 Accounting policies (Cont’d)

3.2		 New accounting standards, new financial reporting standards, new interpretation, and amendments to 
		  accounting standards (Cont’d)
		  a)	 New accounting standards, new financial reporting standard, new interpretations and amendments to accounting 
		  standards that are not yet effective and have not been early adopted by the Company: (Cont’d)
		
		  1.2)	 The above accounting standards are not relevant to the Company as follows : (Cont’d)
				    TSIC 21 clarifies that deferred tax liability or asset that arises from the revaluation of a non-depreciable 
				    asset in accordance with TAS 16 shall be measured on the basis of the tax consequences that would follow 
				    from recovery of the carry amount of that asset through sale, regardless of the basis of measuring the 
				    carrying amount of that asset.

				    TSIC 25 clarifies that a change in the tax status of an entity or its shareholders does not give rise to 
				    increases or decreases in amounts recognised outside profit or loss. The current and deferred tax 
				    consequences of a change in tax status shall be included in profit or loss for the period, unless those 
				    consequences related to transactions and events that result, in the same or different period, in a direct 
				    credit or charge to the recognised amount of equity or in amounts recognised in other comprehensive 
				    income. Those tax consequences shall be charged directly to equity or other comprehensive income, 
				    respectively.

		  2)		  Effective for the periods beginning on or after 1 January 2014
	
				    TFRIC 4		  Determining whether an Arrangement contains a Lease
				    TFRIC 12		  Service Concession Arrangements
				    TFRIC 13		  Customer Loyalty Programmes
				    TSIC 29		  Service Concession Arrangements: Disclosure

				    The above accounting standards are not relevant to the Company as follows :
				    TFRIC 4 requires the determination of whether an arrangement is or contains a lease to be based on the 
				    substance of the arrangement. It requires an assessment of whether: (a) fulfilment of the arrangement is 
				    dependent on the use of a specific asset or assets (the asset); and (b) the arrangement conveys a right to 
				    use the asset. TFRIC4 is not relevant to the Company’s operations.

				    TFRIC 12 applies to public-to-private service concession arrangements whereby a private sector operator 
				    participates in the development, financing, operation and maintenance of infrastructure for public sector 
				    services. 

				    TFRIC 13 clarifies that where goods or services are sold together with a customer loyalty incentive (for 
				    example, loyalty points or free products), the arrangement is a multiple-element arrangement, and the 
				    consideration received or receivable from the customer is allocated between the components of the 
				    arrangement using fair values. 

				    TSIC 29 contains disclosure requirements in respect of public-to-private service arrangements.
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	 3	 นโยบายการบัญชี (ต่อ)

3.3		 การแปลงค่าเงินตราต่างประเทศ
		  รายการต่าง ๆ ในงบการเงินของบริษัทวัดมูลค่าโดยใช้สกุลเงินบาท

		  บรษิทัแปลงคา่รายการทีเ่ปน็เงนิตราตา่งประเทศใหเ้ปน็เงนิบาทโดยใชอ้ตัราแลกเปลีย่น ณ วนัทีท่ีเ่กดิรายการ และแปลงคา่สนิทรพัย์
		  และหนีส้นิทีเ่ปน็ตวัเงนิซึง่เปน็เงนิตราตา่งประเทศใหเ้ปน็เงนิบาทโดยใชอ้ตัราแลกเปลีย่น ณ วนัทีใ่นงบแสดงฐานะการเงนิ รายการ
		  กำ�ไรและรายการขาดทนุทีเ่กดิจากการรบัหรอืจา่ยชำ�ระทีเ่ปน็เงนิตราตา่งประเทศ และทีเ่กดิจากการแปลงคา่สนิทรพัยแ์ละหนีส้นิ
		  ที่เป็นตัวเงินซึ่งเป็นเงินตราต่างประเทศ ได้บันทึกไว้ในกำ�ไรหรือขาดทุน

3.4		 เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสด
		  ในงบกระแสเงนิสด เงนิสดและรายการเทยีบเทา่เงนิสดรวมถงึ เงนิสดในมอื และเงนิฝากธนาคารประเภทจา่ยคนืเมือ่ทวงถาม เงนิ
		  ลงทุนระยะสั้นอื่นที่มีสภาพคล่องสูงซึ่งมีอายุไม่เกินสามเดือนนับจากวันที่ได้มา 

3.5		 ลูกหนี้การค้า
		  ลูกหนี้การค้ารับรู้เริ่มแรกด้วยมูลค่าตามใบแจ้งหนี้ และจะวัดมูลค่าต่อมาด้วยจำ�นวนเงินที่เหลืออยู่หักด้วยค่าเผื่อหนี้สงสัยจะ
		  สูญ ซึ่งประมาณจากการสอบทานยอดคงเหลือ ณ วันสิ้นงวด ค่าเผื่อหนี้สงสัยจะสูญหมายถึงผลต่างระหว่างราคาตามบัญชีของ
		  ลูกหนี้การค้าเปรียบเทียบกับมูลค่าที่คาดว่าจะได้รับจากลูกหนี้การค้า หนี้สูญที่เกิดขึ้นจะรับรู้ไว้ในกำ�ไรหรือขาดทุนโดยถือเป็น
		  ส่วนหนึ่งของค่าใช้จ่ายในการบริหาร

3.6		 สินค้าคงเหลือ
		  สินค้าคงเหลือแสดงตามราคาทุนหรือมูลค่าสุทธิที่จะได้รับ แล้วแต่ราคาใดจะต่ำ�กว่า ราคาทุนของสินค้าคงเหลือคำ�นวณโดยวิธี
		  ถวัเฉลีย่ถว่งน้ำ�หนกั ตน้ทนุของการซือ้ประกอบดว้ยราคาซือ้ และคา่ใชจ้า่ยทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบัการซือ้สนิคา้นัน้ เชน่ คา่ขนสง่ 
		  ต้นทุนของสินค้าสำ�เร็จรูปประกอบด้วยค่าวัตถุดิบ ค่าแรงทางตรง ค่าใช้จ่ายทางตรงอื่น และค่าโสหุ้ยในการผลิตซึ่งปันส่วนตาม
		  เกณฑก์ารดำ�เนนิงานตามปกต ิมลูคา่สทุธทิีจ่ะไดร้บัประมาณจากราคาปกตทิีค่าดวา่จะขายไดข้องธรุกจิหกัดว้ยคา่ใชจ้า่ยทีจ่ำ�เปน็
		  เพือ่ใหส้นิคา้นัน้สำ�เรจ็รปูรวมถงึคา่ใชจ้า่ยในการขาย บรษิทับนัทกึบญัชคีา่เผือ่การลดมลูคา่สนิคา้เกา่ ลา้สมยั เคลือ่นไหวชา้ หรอื
		  เสื่อมคุณภาพเท่าที่จำ�เป็น

3.7		 สวนปาล์ม
		  สวนปาลม์แสดงตามราคาทนุ ตน้ทนุสว่นใหญป่ระกอบดว้ย การลม้ตน้ปาลม์และการปรบัสภาพพืน้ทีก่ารปรบัหนา้ดนิและทำ�รอ่ง
		  น้ำ� การปลูกปาล์ม การปราบวัชพืชและการใส่ปุ๋ย ซึ่งเป็นต้นทุนที่เกี่ยวข้องกับการปลูกปาล์มตั้งแต่ยังไม่ให้ผลผลิตจนกระทั่ง
		  ต้นปาล์มให้ผลผลิต (ซึ่งใช้ระยะเวลาโดยประมาณ 2 - 3 ปี) ถือเป็นต้นทุนสวนปาล์ม บริษัทตัดต้นทุนสวนปาล์มเป็นต้นทุน
		  การผลติผลปาลม์หลงัจากทีต่น้ปาลม์ใหผ้ลผลติ โดยใชว้ธิเีสน้ตรงภายในระยะเวลา 20 ป ีหรอืตดัจำ�หนา่ยตามระยะเวลาทีเ่หลอื
		  ของสัมปทานที่เกี่ยวข้อง แล้วแต่จำ�นวนปีใดต่ำ�กว่า
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	 3	 Accounting policies (Cont’d)

3.3		 Foreign currency translation
		  Items included in the financial statements of the Company are measured using Thai Baht. 
		
		  Foreign currency transactions are translated into Thai Baht using the exchange rates prevailing at the date of the 
		  transaction. Monetary assets and liabilities denominated in foreign currency are translated to Thai Baht at the 
		  exchange rate prevailing at the statement of financial position date. Gains and losses resulting from the settlement 
		  of foreign currency transactions, and from the translation of monetary assets and liabilities denominated in foreign 
		  currencies, are recognised in the profit or loss.

3.4		 Cash and cash equivalents
		  In the statement of cash flows, cash and cash equivalents comprise cash on hand, deposits held at call with banks, 
		  other short-term highly liquid investments with original maturities of three months or less.

3.5		 Trade accounts receivable
		  Trade accounts receivable are carried at original invoice amount and subsequent measure at the remaining amount 
		  less allowance for doubtful receivables based on a review of all outstanding amounts at the year end.  The 
		  amount of the allowance is the difference between the carrying amount of the receivable and the amount expected 
		  to be collectible. Bad debts are written off during the year in which they are identified and recognised in profit 
		  and loss within administrative expenses.

3.6		 Inventories
		  Inventories are stated at the lower of cost or net realisable value, cost being determined on weighted average 
		  basis. The cost of purchase comprises both the purchase price and costs directly attributable to the acquisition 
		  of the inventory, such as transportation charge.  The cost of finished goods comprises raw materials, direct 
		  labour, other direct costs and related production overheads based on normal operating capacity.  Net realisable 
		  value is the estimate of the selling price in the ordinary course of business, less the costs of completion and 
		  selling expenses.  Allowance for diminution in value is made, where necessary, for obsolete, slow-moving, and 
		  defective inventories.

3.7		 Palm plantation
		  Palm plantations are stated at cost.  All costs comprising mainly palm falling and clearing, land terracing and 
		  drainage, palm planting, weeding and fertilizing involved during the immature period until the palms are ready 
		  for commercial harvesting at approximately 2 - 3 years, are capitalised.  The Company amortises palm plantation 
		  cost after the commercial harvesting, using a straight-line basis, over a period of 20 years or over the remaining 
		  period of the concessions to which it relates, whichever is shorter.
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	 3	 นโยบายการบัญชี (ต่อ)

3.8		 ที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์ 
		  ที่ดินแสดงด้วยราคาทุน อาคารและอุปกรณ์วัดมูลค่าด้วยราคาทุนหักค่าเสื่อมราคาสะสม ต้นทุนเริ่มแรกจะรวมต้นทุนทางตรง
		  อื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับการซื้อสินทรัพย์นั้น 

		  ต้นทุนที่เกิดขึ้นภายหลังจะรวมอยู่ในมูลค่าตามบัญชีของสินทรัพย์หรือรับรู้แยกเป็นอีกสินทรัพย์หนึ่งตามความเหมาะสม เมื่อ
		  ตน้ทนุนัน้เกดิขึน้และคาดวา่จะใหป้ระโยชนเ์ชงิเศรษฐกจิในอนาคตแกบ่รษิทัและตน้ทนุดงักลา่วสามารถวดัมลูคา่ไดอ้ยา่งนา่เชือ่
		  ถือ และจะตัดมูลค่าตามบัญชีของชิ้นส่วนที่ถูกเปลี่ยนแทนออก สำ�หรับค่าซ่อมแซม และบำ�รุงรักษาอื่นๆ บริษัทจะรับรู้ต้นทุน
		  ดังกล่าวเป็นค่าใช้จ่ายในกำ�ไรหรือขาดทุนเมื่อเกิดขึ้น

		  ทีด่นิไมม่กีารคดิคา่เสือ่มราคา คา่เสือ่มราคาของสนิทรพัยอ์ืน่คำ�นวณโดยใชว้ธิเีสน้ตรง เพือ่ลดราคาทนุแตล่ะชนดิตลอดอายกุาร
		  ให้ประโยชน์ที่ประมาณการไว้ของสินทรัพย์ดังต่อไปนี้

				    ส่วนปรับปรุงที่ดิน		  20 ปี

				    อาคารและโรงงาน		  20 ปี

				    เครื่องจักรและอุปกรณ์		  5 - 10 ปี

				    ยานพาหนะ		  5 - 10 ปี

				    เครื่องตกแต่ง ติดตั้งและเครื่องใช้สำ�นักงาน		  5 - 10 ปี

		  ทุกสิ้นรอบระยะเวลารายงานได้มีการทบทวนและปรับปรุงมูลค่าคงเหลือและอายุการให้ประโยชน์ของสินทรัพย์ให้เหมาะสม

		  ในกรณทีีม่ลูคา่ตามบญัชสีงูกวา่มลูคา่ทีค่าดวา่จะไดร้บัคนื มลูคา่ตามบญัชจีะถกูปรบัลดใหเ้ทา่กบัมลูคา่ทีค่าดวา่จะไดร้บัคนืทนัท ี
		  (ดูหมายเหตุประกอบงบการเงินข้อ 3.9)

		  ผลกำ�ไรหรอืขาดทนุทีเ่กดิจากการจำ�หนา่ยทีด่นิ อาคารและอปุกรณค์ำ�นวณโดยเปรยีบเทยีบจากสิง่ตอบแทนสทุธทิีไ่ดร้บัจากการ
		  จำ�หน่ายสินทรัพย์กับมูลค่าตามบัญชีของสินทรัพย์ และจะรับรู้บัญชีผลกำ�ไรหรือขาดทุนอื่นสุทธิในกำ�ไรหรือขาดทุน

3.9		 การด้อยค่าของสินทรัพย์
		  สินทรัพย์ที่มีอายุการให้ประโยชน์ไม่ทราบแน่ชัด ซึ่งไม่มีการตัดจำ�หน่ายจะถูกทดสอบการด้อยค่าเป็นประจำ�ทุกปี สินทรัพย์อื่น
		  ทีม่กีารตดัจำ�หนา่ยจะมกีารทบทวนการดอ้ยคา่ เมือ่มเีหตกุารณห์รอืสถานการณบ์ง่ชีว้า่ราคาตามบญัชอีาจสงูกวา่มลูคา่ทีค่าดวา่
		  จะไดร้บัคนื รายการขาดทนุจากการดอ้ยคา่จะรบัรูเ้มือ่ราคาตามบญัชขีองสนิทรพัยส์งูกวา่มลูคา่ทีค่าดวา่จะไดร้บัคนื ซึง่หมายถงึ
		  จำ�นวนที่สูงกว่าระหว่างมูลค่ายุติธรรมหักต้นทุนในการขายเทียบกับมูลค่าจากการใช้ สินทรัพย์จะถูกจัดเป็นหน่วยที่เล็กที่สุดที่
		  สามารถแยกออกมาได ้เพือ่วตัถปุระสงคข์องการประเมนิการดอ้ยคา่ สนิทรพัยท์ีไ่มใ่ชส่นิทรพัยท์างการเงนิซึง่รบัรูร้ายการขาดทนุ
		  จากการด้อยค่าไปแล้ว จะถูกประเมินความเป็นไปได้ที่จะกลับรายการขาดทุนจากการด้อยค่า ณ วันสิ้นรอบระยะเวลารายงาน
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	 3	 Accounting policies (Cont’d)

3.8		 Property, plant and equipment 
		  Land is stated at cost. Plant and equipment are stated at historical cost less accumulated depreciation. Historical 
		  cost includes expenditure that is directly attributable to the acquisition of the items. 

		  Subsequent costs are included in the asset’s carrying amount or recognised as a separate asset, as appropriate, 
		  only when it is probable that future economic benefits associated with the item will flow to the Company and 
		  the cost of the item can be measured reliably. The carrying amount of the replaced part is derecognised. All other 
		  repairs and maintenance are charged to profit or loss during the financial period in which they are incurred.

		  Land is not depreciated. Depreciation on other assets is calculated using the straight line method to allocate their 
		  cost to their residual values over their estimated useful lives, as follows:

			   Land improvement	 20 years

			   Buildings and plants	 20 years

			   Machinery and equipment	 5 - 10 years

			   Motor vehicles	 5 - 10 years

			   Furniture, fixtures and office equipment	 5 - 10 years

		  The assets’ residual values and useful lives are reviewed, and adjusted if appropriate, at the end of each reporting 
		  period.

		  The asset’s carrying amount is written-down immediately to its recoverable amount if the asset’s carrying amount 
		  is greater than its estimated recoverable amount (note 3.9).

		  Gains or losses on disposals are determined by comparing the proceeds with the carrying amount and are 
		  recognised within ‘Other (losses)/gains - net’ in profit or loss.

3.9		 Impairment of assets
		  Assets that have an indefinite useful life are not subject to amortisation and are tested annually for impairment.  
		  Assets that are subject to amortisation are reviewed for impairment whenever events or changes in circumstances 
		  indicate that the carrying amount may not be recoverable. An impairment loss is recognised for the amount by 
		  which the carrying amount of the assets exceeds its recoverable amount which is the higher of an asset’s fair 
		  value less costs to sell and value in use. For the purposes of assessing impairment, assets are grouped at the 
		  lowest level for which there are separately identifiable cash flows. Non-financial assets that suffered an impairment 
		  are reviewed for possible reversal of the impairment at each reporting date.
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	 3	 นโยบายการบัญชี (ต่อ)

3.10	 สัญญาเช่าระยะยาว - กรณีที่บริษัทเป็นผู้เช่า
		  สัญญาระยะยาวเพื่อเช่าสินทรัพย์ซึ่งผู้ให้เช่าเป็นผู้รับความเสี่ยงและผลตอบแทนของความเป็นเจ้าของเป็นส่วนใหญ่ สัญญาเช่า
		  นั้นถือเป็นสัญญาเช่าดำ�เนินงาน เงินที่ต้องจ่ายภายใต้สัญญาเช่าดังกล่าว (สุทธิจากสิ่งตอบแทนจูงใจที่ได้รับจากผู้ให้เช่า) จะ
		  บันทึกในกำ�ไรหรือขาดทุนโดยใช้วิธีเส้นตรงตลอดอายุของสัญญาเช่านั้น

		  สญัญาเชา่ทีด่นิ อาคาร และอปุกรณซ์ึง่ผูเ้ชา่เปน็ผูร้บัความเสีย่งและผลตอบแทนของความเปน็เจา้ของเกอืบทัง้หมดถอืเปน็สญัญา
		  เช่าการเงิน ซึ่งจะบันทึกเป็นรายจ่ายฝ่ายทุนด้วยมูลค่ายุติธรรมของสินทรัพย์ที่เช่า หรือมูลค่าปัจจุบันสุทธิของจำ�นวนเงินที่ต้อง
		  จ่ายตามสัญญาเช่า แล้วแต่มูลค่าใดจะต่ำ�กว่า 

		  จำ�นวนเงนิทีต่อ้งจา่ยดงักลา่วจะปนัสว่นระหวา่งหนีส้นิและคา่ใชจ้า่ยทางการเงนิเพือ่ใหไ้ดอ้ตัราดอกเบีย้คงทีต่อ่หนีส้นิคงคา้งอยู ่
		  โดยพิจารณาแยกแต่ละสัญญา ภาระผูกพันตามสัญญาเช่าหักค่าใช้จ่ายทางการเงินจะบันทึกเป็นหนี้สินระยะยาว ส่วนดอกเบี้ย
		  จ่ายจะบันทึกในกำ�ไรหรือขาดทุนตลอดอายุของสัญญาเช่าเพื่อทำ�ให้อัตราดอกเบี้ยแต่ละงวดเป็นอัตราคงที่สำ�หรับยอดคงเหลือ
		  ของหนีส้นิทีเ่หลอือยู ่สนิทรพัยท์ีไ่ดม้าตามสญัญาเชา่การเงนิจะคดิคา่เสือ่มราคาตลอดอายกุารใชง้านของสนิทรพัยท์ีเ่ชา่หรอือายุ
		  ของสัญญาเช่า แล้วแต่ระยะเวลาใดจะน้อยกว่า

3.11	 ภาษีเงินได้รอการตัดบัญชี
		  บริษัทไม่รับรู้ภาษีเงินได้ค้างจ่ายและภาษีเงินได้ค้างรับที่จะเกิดขึ้นในอนาคตจากผลต่างชั่วคราวระหว่างฐานภาษีของสินทรัพย์
		  และหนี้สิน และราคาตามบัญชีที่แสดงอยู่ในงบการเงิน ผลต่างชั่วคราวส่วนใหญ่เกิดจากค่าเผื่อหนี้สงสัยจะสูญ ค่าเผื่อสินค้าล้า
		  สมัยของอะไหล่ ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงาน และสำ�รองค่าใช้จ่ายอื่น ๆ

3.12	 ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงาน
		  ภาระผกูพนัผลประโยชนพ์นกังานของบรษิทัประกอบดว้ยผลประโยชนห์ลงัออกจากงานทัง้ทีเ่ปน็โครงการสมทบเงนิ และโครงการ
		  ผลประโยชน์ โครงการสมทบเงินเป็นโครงการที่บริษัทจ่ายเงินสมทบให้กับกิจการที่แยกต่างหาก บริษัทไม่มีภาระผูกพันตาม
		  กฎหมาย หรือภาระผูกพันจากการอนุมานที่จะต้องจ่ายชำ�ระเพิ่มเติมจากที่ได้สมทบไว้แล้วหากกองทุนไม่มีสินทรัพย์เพียงพอที่
		  จะจา่ยชำ�ระภาระผกูพนัจากการใหบ้รกิารของพนกังานทัง้ในงวดปจัจบุนัและงวดกอ่น โครงการผลประโยชนเ์ปน็โครงการทีไ่มใ่ช่
		  โครงการสมทบเงิน โดยปกติโครงการผลประโยชน์จะกำ�หนดจำ�นวนผลประโยชน์ที่พนักงานจะได้รับเมื่อเกษียณอายุ ซึ่งจะขึ้น
		  อยู่กับปัจจัยหนึ่งหรือหลายปัจจัย เช่น อายุ อายุการทำ�งาน และค่าตอบแทน เป็นต้น

		  •	 โครงการสมทบเงิน
			   กองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพ
			   บรษิทัไดจ้ดัตัง้กองทนุสำ�รองเลีย้งชพี โดยใชแ้ผนการกำ�หนดอตัราการจา่ยสมทบโดยทีส่นิทรพัยข์องกองทนุไดแ้ยกออกจาก
			   สนิทรพัยข์องบรษิทัและบรหิารโดยผูจ้ดัการกองทนุ กองทนุสำ�รองเลีย้งชพีดงักลา่วไดร้บัเงนิเขา้สมทบกองทนุจากพนกังาน
			   และบริษัท เงินจ่ายสมทบเข้ากองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพของบริษัทบันทึกเป็นค่าใช้จ่ายในงบกำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จสำ�หรับรอบ
			   ระยะเวลาบัญชีที่เกี่ยวข้อง

		  •	 โครงการผลประโยชน์
			   ผลประโยชน์เมื่อเกษียณอายุ
			   บรษิทัมรีะเบยีบใหผ้ลประโยชนต์อบแทนแกพ่นกังานสำ�หรบัพนกังานทีล่าออกจากงานหรอืเกษยีณอาย ุหลงัจากทีไ่ดท้ำ�งาน
			   กับบริษัทครบกำ�หนดระยะเวลาที่บริษัทกำ�หนดในนโยบายของบริษัท 

3.13	 ประมาณการหนี้สินอื่น
		  บรษิทัจะบนัทกึประมาณการหนีส้นิซึง่ไมร่วมถงึประมาณการหนีส้นิสำ�หรบัผลตอบแทนพนกังาน อนัเปน็ภาระผกูพนัในปจัจบุนั
		  ตามกฎหมายหรอืตามขอ้ตกลงทีจ่ดัทำ�ไว ้อนัเปน็ผลสบืเนือ่งมาจากเหตกุารณใ์นอดตีซึง่การชำ�ระภาระผกูพนันัน้มคีวามเปน็ไป
		  ได้ค่อนข้างแน่ว่าจะส่งผลให้บริษัทต้องสูญเสียทรัพยากรออกไป และตามประมาณการจำ�นวนที่ต้องจ่ายได้อย่างน่าเชื่อถือ
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	 3	 Accounting policies (Cont’d)

3.10	 Leases - when the Company is a lessee
		  Leases in which a significant portion of the risks and rewards of ownership are retained by the lessor are classified 
		  as operating leases. Payments made under operating leases (net of any incentives received from the lessor) are 
		  charged to profit or loss on a straight-line basis over the period of the lease.

		  The Company leases certain property, plant and equipment. Leases of property, plant or equipment where the 
		  Company has substantially all the risks and rewards of ownership are classified as finance leases. Finance leases 
		  are capitalised at the inception of the lease at the lower of the fair value of the leased property and the present value 
		  of the minimum lease payments. 

		  Each lease payment is allocated between the liability and finance charges so as to achieve a constant rate on the 
		  finance balance outstanding. The corresponding rental obligations, net of finance charges, are included in other 
		  long-term payables. The interest element of the finance cost is charged to profit or loss over the lease period so as 
		  to achieve a constant periodic rate of interest on the remaining balance of the liability for each period. The property, 
		  plant or equipment acquired under finance leases is depreciated over the shorter period of the useful life of the asset 
		  and the lease term.

3.11	 Deferred income tax
		  The Company does not recognise income tax payable or receivable in future periods in respect of temporary 
		  differences arising from differences between the tax base of assets and liabilities and their carrying amounts in 
		  the financial statements. The principal temporary differences arise from allowance for doubtful accounts, allowance 
		  for obsolescence of spare parts, employee benefits obligation and other provisions.

3.12	 Employee benefits obligation
		  The Company has post-employment benefits both defined contribution plans and defined benefit. A defined 
		  contribution plan is a pension plan under which the Company pays fixed contributions into a separate entity. The 
		  Company has no legal or constructive obligations to pay further contributions if the fund does not hold sufficient 
		  assets to pay all employees the benefits relating to employee service in the current and prior periods. A defined 
		  benefit plan is a pension plan that is not a defined contribution plan. Typically defined benefit plans define an 
		  amount of pension benefit that an employee will receive on retirement, usually dependent on one or more factors 
		  such as age, years of service and compensation.

		  •	 Defined contribution plans
			   Provident fund
			   The Company operates a provident fund, being a defined contribution plan, the assets for which are held in 
			   a separate trust fund. The provident fund is funded by payments from employees and by the Company. The 
			   Company’s contributions to the provident fund are charged to the income statement in the years to which 
			   they relate.

		  •	 Defined benefit plans
			   Retirement benefit
			   The Company has employee benefit schemes to provide benefit to the employees who resign or retire from 
			   the Company after working for the Company for the period or at age as specified in the employee benefit 
			   schemes.

3.13	 Other provisions
		  Provisions, excluding the provisions for employee benefits, are recognised when the Company has a present 
		  legal or constructive obligation as a result of past events, it is probable that an outflow of resources will be 
		  required to settle the obligation, and the amount has been reliably estimated.
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	 3	 นโยบายการบัญชี (ต่อ)

3.14	 การรับรู้รายได้
		  รายได้ประกอบด้วยมูลค่ายุติธรรมที่จะได้รับจากการขายสินค้า ซึ่งเกิดขึ้นจากกิจกรรมตามปกติของบริษัท รายได้จะแสดงด้วย
		  จำ�นวนเงนิสทุธจิากสว่นลด รายไดจ้ากการขายสนิคา้รบัรูเ้มือ่ผูซ้ือ้รบัโอนความเสีย่งและผลตอบแทนทีเ่ปน็สาระสำ�คญัของความ
		  เป็นเจ้าของสินค้า

		  รายได้อื่นรับรู้ตามเกณฑ์คงค้างซึ่งเป็นไปตามเนื้อหาของข้อตกลงที่เกี่ยวข้อง

3.15	 เงินปันผล
		  เงินปันผลจ่ายจะไม่รับรู้จนกว่าจะมีการอนุมัติโดยที่ประชุมสามัญประจำ�ปีของผู้ถือหุ้น หรือเมื่อได้รับการอนุมัติโดยที่ประชุม
		  คณะกรรมการบริษัท ในกรณีที่มีการประกาศจ่ายเงินปันผลระหว่างกาล

3.16	 ข้อมูลจำ�แนกตามส่วนงาน
		  ส่วนงานธุรกิจที่ทำ�หน้าที่จัดหาผลิตภัณฑ์หรือให้บริการโดยมีความเสี่ยงและผลตอบแทนที่แตกต่างไปจากความเสี่ยง และผล
		  ตอบแทนของผลติภณัฑห์รอืบรกิารของสว่นธรุกจิอืน่ สว่นงานภมูศิาสตรท์ำ�หนา้ทีจ่ดัหาผลติภณัฑห์รอืใหบ้รกิารในสภาพแวดลอ้ม
		  ทางเศรษฐกิจที่เฉพาะเจาะจงซึ่งมีความเสี่ยงและผลตอบแทนที่แตกต่างไปจากความเสี่ยงและผลตอบแทนของการดำ�เนินงาน
		  ในสภาพแวดล้อมทางเศรษฐกิจอื่น

	 4	 ประมาณการทางบัญชีที่สำ�คัญ ข้อสมมติฐาน และการใช้ดุลยพินิจ

การประมาณการ ข้อสมมติฐาน และการใช้ดุลยพินิจได้มีการประเมินทบทวนอย่างต่อเนื่องและอยู่บนพื้นฐานของประสบการณ์ในอดีต
และปัจจัยอื่น ๆ ซึ่งรวมถึงการคาดการณ์ถึงเหตุการณ์ในอนาคตที่เชื่อว่ามีเหตุผลในสถานการณ์ขณะนั้น

4.1		 การด้อยค่าของลูกหนี้การค้า
		  บริษัทได้กำ�หนดค่าเผื่อหนี้สงสัยจะสูญเพื่อให้สะท้อนถึงการด้อยค่าของลูกหนี้การค้าซึ่งเกี่ยวพันกับประมาณการผลขาดทุนอัน
		  เปน็ผลมาจากการทีล่กูคา้ไมม่คีวามสามารถในการชำ�ระหนี ้คา่เผือ่หนีส้งสยัจะสญูนัน้เปน็ผลมาจากการทีบ่รษิทัไดป้ระเมนิกระแส
		  เงนิสดไหลเขา้ในอนาคต ซึง่การประเมนินัน้อยูบ่นพืน้ฐานเกีย่วกบัประสบการณใ์นอดตีของการตดิตามทวงถาม ความมชีือ่เสยีง 
		  การผิดนัดชำ�ระหนี้ และการพิจารณาแนวโน้มของตลาด

4.2		 ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงาน
		  มลูคา่ปจัจบุนัของภาระผกูพนับำ�เหนจ็บำ�นาญขึน้อยูก่บัหลายปจัจยัทีใ่ชใ้นการคำ�นวณตามหลกัคณติศาสตรป์ระกนัภยัโดยมขีอ้
		  สมมติฐานหลายตัว รวมถึงข้อสมมติฐานเกี่ยวกับอัตราคิดลด การเปลี่ยนแปลงของข้อสมมติฐานเหล่านี้ จะส่งผลกระทบต่อ
		  มูลค่าของภาระผูกพันบำ�เหน็จบำ�นาญ

		  บรษิทัไดพ้จิารณาอตัราคดิลดทีเ่หมาะสมในแตล่ะป ีซึง่ไดแ้กอ่ตัราดอกเบีย้ทีค่วรจะใชใ้นการกำ�หนดมลูคา่ปจัจบุนัของประมาณ
		  การกระแสเงินสดที่คาดว่าจะต้องจ่ายภาระผูกพันบำ�เหน็จบำ�นาญ ในการพิจารณาอัตราคิดลดที่เหมาะสมบริษัทพิจารณาใช้
		  อัตราผลตอบแทนในตลาดของพันธบัตรรัฐบาล ซึ่งเป็นสกุลเงินเดียวกับสกุลเงินที่ต้องจ่ายชำ�ระผลประโยชน์เมื่อเกษียณอายุ 
		  และมีอายุครบกำ�หนดใกล้เคียงกับระยะเวลาที่ต้องจ่ายชำ�ระภาระผูกพันบำ�เหน็จบำ�นาญที่เกี่ยวข้อง

		  ข้อสมมติฐานหลักอื่นๆสำ�หรับภาระผูกพันบำ�เหน็จบำ�นาญอ้างอิงกับสถานการณ์ปัจจุบันในตลาด ข้อมูลเพิ่มเติมเปิดเผยใน
		  หมายเหตุประกอบงบการเงินข้อที่ 13
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	 3	 Accounting policies (Cont’d)

3.14	 Revenue recognition
		  Revenue comprises the fair value of the consideration received or receivable for the sales of goods in the ordinary 
		  course of the Company’s activities. Revenue is shown net of discount. Revenue from sales of goods is recognised 
		  when significant risks and rewards of ownership of the goods are transferred to the buyer.

		  Other revenues are generally recognised on the accrual basis in accordance with the substance of the relevant 
		  agreements.

3.15	 Dividends
		  Dividends payable are not accounted for until they have been approved at the Annual General Meeting of 
		  Shareholders or by the Board of Directors meeting in case of interim dividend declaration.

3.16	 Segment reporting
		  Business segments provide products or services that are subject to risks and returns that are different from 
		  those of other business segments. Geographical segments provide products or services within a particular economic 
		  environment that are subject to risks and returns that are different from those of components operating in other 
		  economic environments.

	 4	 Critical accounting estimates, assumption and judgements

Estimates, assumption and judgments are continually evaluated and are based on historical experience and other factors, 
including expectations of future events that are believed to be reasonable under the circumstances.

4.1		 Impairment of receivable
		  The Company maintains an allowance for doubtful accounts to reflect impairment of trade receivables relating 
		  to estimated losses resulting from the inability of customers to make required payments. The allowance for 
		  doubtful accounts is significantly impacted by the Company’s assessment of future cash flows, such assessment 
		  being based on consideration of historical collection experience, known and identified instances of default and 
		  consideration of market trends.

4.2		 Employee benefit obligation
		  The present value of the pension obligations depends on a number of factors that are determined on an actuarial 
		  basis using a number of assumptions. The assumptions used in determining the net cost (income) for pensions 
		  include the discount rate. Any changes in these assumptions will have an impact on the carrying amount of 
		  pension obligations.

		  The Company determines the appropriate discount rate at the end of each year. This is the interest rate that should 
		  be used to determine the present value of estimated future cash outflows expected to be required to settle the 
		  pension obligations. In determining the appropriate discount rate, the Company considers the market yield of 
		  government bonds that are denominated in the currency in which the benefits will be paid, and that have terms 
		  to maturity approximating the terms of the related pension liability.

		  Other key assumptions for pension obligations are based in part on current market conditions. Additional 
		  information is disclosed in Note 13.
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	 5	 การจัดการความเสี่ยงในส่วนของทุน

วตัถปุระสงคข์องบรษิทัในการบรหิารทนุของบรษิทันัน้เพือ่ดำ�รงไวซ้ึง่ความสามารถในการดำ�เนนิงานอยา่งตอ่เนือ่งของบรษิทัเพือ่สรา้งผล
ตอบแทนตอ่ผูถ้อืหุน้และเปน็ประโยชนต์อ่ผูท้ีม่สีว่นไดเ้สยีอืน่ และเพือ่ดำ�รงไวซ้ึง่โครงสรา้งของทนุทีเ่หมาะสม เพือ่ลดตน้ทนุของเงนิลงทนุ

ในการดำ�รงไว้หรือปรับโครงสร้างของทุน บริษัทอาจปรับนโยบายการจ่ายเงินปันผลให้กับผู้ถือหุ้น การคืนทุนให้แก่ผู้ถือหุ้น หรือการ
ออกหุ้นใหม่

	 6	 เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสด

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 	 บาท 	 บาท 
		
		  เงินสดในมือ		  131,960	 61,960

		  เงินฝากธนาคารประเภทกระแสรายวัน	 18,959,960	 5,825,088

		  เงินฝากธนาคารประเภทออมทรัพย์	 393,813,011	 373,442,218

		  เงินฝากธนาคารประเภทฝากประจำ�	 310,000,000	 460,000,000

		  เงินลงทุนในพันธบัตร		 299,462,885	            -

		  เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสด	 1,022,367,816	 839,329,266

ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 เงินฝากธนาคารประเภทออมทรัพย์มีอัตราดอกเบี้ยร้อยละ 0.125 ถึง ร้อยละ 2.00 ต่อปี 
(พ.ศ. 2554 : ร้อยละ 0.75 ถึง ร้อยละ 2.50 ต่อปี)

ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 เงินฝากธนาคารประเภทฝากประจำ�เป็นเงินฝากประจำ�ประเภท 3 เดือน (พ.ศ. 2554 : ประเภท 
1 เดือนและ 3 เดือน) โดยมีอัตราดอกเบี้ยร้อยละ 3.15 ต่อปี (พ.ศ. 2554 : ร้อยละ 2.70 ถึงร้อยละ 2.75 ต่อปี)

ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 เงินลงทุนในพันธบัตรเป็นเงินลงทุนในพันธบัตรธนาคารแห่งประเทศไทยซึ่งมีอายุครบกำ�หนด 35 วัน 
โดยมีอัตราผลตอบแทนร้อยละ 2.73 ต่อปี

	 7	 เงินลงทุนชั่วคราว

ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 เงินลงทุนชั่วคราวเป็นเงินฝากประจำ�กับธนาคาร ซึ่งมีอายุครบกำ�หนดระหว่าง 4 เดือน ถึง 5 เดือน 
(พ.ศ. 2554 : อายุ 4  เดือน ถึง 10 เดือน) โดยมีอัตราดอกเบี้ยร้อยละ 3.125 ถึงร้อยละ 3.75 ต่อปี (พ.ศ. 2554 : ร้อยละ 3.10 ถึง
ร้อยละ 3.75 ต่อปี)
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	 5	 Capital risk management

The Company’s objectives when managing capital are to safeguard the Company’s ability to continue as a going concern 
in order to provide returns for shareholders and benefits for other stakeholders and to maintain an appropriate capital 
structure to reduce the cost of capital.

In order to maintain or adjust the capital structure, the Company may adjust the amount of dividends paid to shareholders, 
return capital to shareholders or issue new share.

	 6	 Cash and cash equivalents

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht
		
		  Cash on hand	 131,960	 61,960

		  Deposits at banks - Current accounts	 18,959,960	 5,825,088

		  Deposits at banks - Saving accounts	 393,813,011	 373,442,218

		  Fixed deposits with banks	 310,000,000	 460,000,000

		  Investment in bonds	 299,462,885	          -

		   Cash and cash equivalents	 1,022,367,816	 839,329,266

As at 31 December 2012, saving accounts bear interest at the average rate at 0.125% - 2.00% per annum (2011: 0.75% 
- 2.50% per annum).

As at 31 December 2012, fixed deposits with banks represent three-month term (2011: one-month and three-month 
term) and carry interest at the rate of 3.15% per annum (2011: 2.70% - 2.75% per annum).

As at 31 December 2012, investment in bonds represent investment in Bank of Thailand bonds with maturity of 
thirty-five-day term carried yield at the rate of 2.73% per annum.

	 7	 Short-term investments

As at 31 December 2012, short-term investments represented fixed deposits with banks with maturity of four-month to 
five-month terms (2011: four-month to ten-month terms), and carried interest at the rate of 3.125% to 3.75% per annum 
(2011: 3.10% to 3.75% per annum).
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	 8	 ลูกหนี้การค้าและลูกหนี้อื่น - สุทธิ

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	  	 	 	 	 บาท 	  บาท 
		
		  ลูกหนี้การค้า		  370,003,766	 123,760,844

		  หัก  ค่าเผื่อหนี้สงสัยจะสูญ	 (10,000,000)	 (10,000,000)

		  ลูกหนี้การค้า - สุทธิ		  360,003,766	 113,760,844

		  ดอกเบี้ยค้างรับ		  4,896,798	 3,784,530

		  เงินทดรองจ่าย		  969,718	 2,715,754

		  ค่าใช้จ่ายจ่ายล่วงหน้า		 892,196	 501,863

		  ลูกหนี้การค้าและลูกหนี้อื่น - สุทธิ	 366,762,478	 120,762,991

ลูกหนี้การค้า ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554 แยกตามอายุหนี้ที่ค้างชำ�ระได้ดังนี้

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	  	 	 	 	 บาท 	  บาท 
		
		  ค้างชำ�ระไม่เกิน 3 เดือน	 360,168,503	 113,925,581

		  3 - 6 เดือน	            	  -	             -

		  6 - 12 เดือน	          	    -	             -

		  เกินกว่า 12 เดือน		  9,835,263	 9,835,263

		  รวม		  370,003,766	 123,760,844

		  หัก  ค่าเผื่อหนี้สงสัยจะสูญ	 (10,000,000)	 (10,000,000)

					     360,003,766	 113,760,844

	 9	 สินค้าคงเหลือ - สุทธิ

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 	 บาท 	 บาท

		  น้ำ�มันปาล์ม		  249,764,151	 357,006,998

		  ผลิตภัณฑ์พลอยได้จากการผลิตน้ำ�มันปาล์ม	 15,801,360	 17,224,820

		  เมล็ดพันธุ์ปาล์มและต้นกล้า	 36,908,800	 16,067,343

		  ปุ๋ย อะไหล่ และวัสดุทั่วไป	 30,360,771	 30,156,264

					     332,835,082	 420,455,425

		  หัก  ค่าเผื่อสินค้าล้าสมัยของอะไหล่	 (2,400,000)	 (2,400,000)

		  สินค้าคงเหลือ - สุทธิ		  330,435,082	 418,055,425

งบการเงิน	 	 	
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	 8	 Trade and other receivables, net

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht
		
Trade receivable	 370,003,766	 123,760,844

Less  Allowance for doubtful accounts	 (10,000,000)	 (10,000,000)	

Trade receivables, net	 360,003,766	 113,760,844

Accrued interest income	 4,896,798	 3,784,530

Advance payment	 969,718	 2,715,754

Prepayments	 892,196	 501,863

Trade and other receivables, net	 366,762,478	 120,762,991

Outstanding trade receivables as at 31 December 2012 and 2011 can be analysed by their age as follows:

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht
		
Outstanding up to 3 months 	 360,168,503	 113,925,581

3 - 6 months	           -	           -

6 - 12 months	           -	           -

Over 12 months	 9,835,263	 9,835,263

Total			   370,003,766	 123,760,844

Less  Allowance for doubtful accounts	 (10,000,000)	 (10,000,000)

				    360,003,766	 113,760,844

	 9	 Inventories, net

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht
		
Palm oil		  249,764,151	 357,006,998

By products from palm oil production	 15,801,360	 17,224,820

Palm seeds and seedlings	 36,908,800	 16,067,343

Fertilizers, spare parts and general supplies	 30,360,771	 30,156,264

				    332,835,082	 420,455,425

Less  Allowance for obsolescence of spare parts	 (2,400,000)	 (2,400,000)

Inventories, net	 330,435,082	 418,055,425
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	 10		 สวนปาล์ม - สุทธิ
		
	 	 	 	 	 	 ต้นปาล์มที่	
	 	 	 	 	 สวนปาล์ม	 ยังไม่ให้ผล	 รวม
	 	 	 	 	 บาท	 บาท	 บาท
			 
	 ณ วันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2554			 

	 ราคาทุน		  343,050,651	 19,729,815	 362,780,466

	 หัก  ค่าตัดจำ�หน่ายสะสม		 (185,856,819)	             -	 (185,856,819)

	 ราคาตามบัญชีสุทธิ		  157,193,832	 19,729,815	 176,923,647

			 

	 สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2554			 

	 ราคาตามบัญชีสุทธิต้นปี		  157,193,832	 19,729,815	 176,923,647

	 ต้นทุนที่จ่ายเพิ่ม	             	  -	 17,071,250	 17,071,250

	 โอนเปลี่ยนประเภท เข้า (ออก)	 18,693,212	 (18,693,212)	             -

	 ค่าตัดจำ�หน่าย		  (13,761,449)	             -	 (13,761,449)

	 ราคาตามบัญชีสุทธิปลายปี	 162,125,595	 18,107,853	 180,233,448

			 

	 ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2554			 

	 ราคาทุน		  361,743,863	 18,107,853	 379,851,716

	 หัก  ค่าตัดจำ�หน่ายสะสม		 (199,618,268)	             -	 (199,618,268)

	 ราคาตามบัญชีสุทธิ		  162,125,595	 18,107,853	 180,233,448

			 

	 สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555			 

	 ราคาตามบัญชีสุทธิต้นปี		  162,125,595	 18,107,853	 180,233,448

	 ต้นทุนที่จ่ายเพิ่ม	           	    -	 21,548,236	 21,548,236

	 โอนเปลี่ยนประเภท เข้า (ออก)	 13,200,526	 (13,200,526)	             -

	 ตัดจ่ายต้นปาล์มที่ยังไม่ให้ผล          	    -	 (8,163,883)	 (8,163,883)

	 ค่าตัดจำ�หน่าย		  (37,884,540)	             -	 (37,884,540)

	 ราคาตามบัญชีสุทธิปลายปี	 137,441,581	 18,291,680	 155,733,261

			 

	 ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555			 

	 ราคาทุน		  374,944,389	 18,291,680	 393,236,069

	 หัก  ค่าตัดจำ�หน่ายสะสม		 (237,502,808)	             -	 (237,502,808)

	 ราคาตามบัญชีสุทธิ		  137,441,581	 18,291,680	 155,733,261

งบการเงิน	 	 	
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	 10		 Palm plantation, net

				    Palm	 Immature	
				    plantation	 palms	 Total
				    Baht	 Baht	 Baht

	 At 1 January 2011			 

	 Cost		  343,050,651	 19,729,815	 362,780,466

	 Less  Accumulated amortisation	 (185,856,819)	         -	 (185,856,819)

	 Net book amount	 157,193,832	 19,729,815	 176,923,647

	 For the year ended 31 December 2011			 

	 Opening net book amount	 157,193,832	 19,729,815	 176,923,647

	 Additions	         -	 17,071,250	 17,071,250

	 Transfer in (out)	 18,693,212	 (18,693,212)	           -

	 Amortisation charge	 (13,761,449)	         -	 (13,761,449)

	 Closing net book amount	 162,125,595	 18,107,853	 180,233,448

			 

	 At 31 December 2011			 

	 Cost		  361,743,863	 18,107,853	 379,851,716

	 Less  Accumulated amortisation	 (199,618,268)	         -	 (199,618,268)

	 Net book amount	 162,125,595	 18,107,853	 180,233,448

			 

	 For the year ended 31 December 2012			 

	 Opening net book amount	 162,125,595	 18,107,853	 180,233,448

	 Additions	         -	 21,548,236	 21,548,236

	 Transfer in (out)	 13,200,526	 (13,200,526)	           -

	 Write off of immature palms	         -	 (8,163,883)	 (8,163,883)

	 Amortisation charge	 (37,884,540)	         -	 (37,884,540)	

	 Closing net book amount	 137,441,581	 18,291,680	 155,733,261

			 

	 At 31 December 2012			 

	 Cost		  374,944,390	 18,291,680	 401,399,953

	 Less  Accumulated amortisation	 (237,502,808)	         -	 (237,502,808)

	 Net book amount	 137,441,581	 18,291,680	 155,733,261

Financial Statements



Un
iv

an
ic

h 
An

nu
al

 R
ep

or
t 

20
12

102

	 10		 สวนปาล์ม - สุทธิ (ต่อ)
		
สวนปาล์มของบริษัทปลูกบนที่ดินของบริษัท ที่ดินที่ได้รับสัมปทาน และที่ดินเช่า โดยรัฐบาลได้ออกสัมปทานสำ�หรับที่ดินดังกล่าวเพื่อ
ส่งเสริมการพัฒนาการปลูกปาล์มน้ำ�มัน รายละเอียดของที่ดินที่ได้รับสัมปทานและที่ดิน ซึ่งเช่าตามสัญญาเช่าดำ�เนินงาน ณ วันที่ 31 
ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554 มีดังต่อไปนี้

	 	 	 	 	 	 ที่ดินตาม	 ที่ดินที่ใช้ในการ
	        ชื่อสวน	     ประเภท	                    เงื่อนไข	 สัญญา (ไร่)	 เพาะปลูก (ไร่)
				  

	 เจียรวานิช	 สัมปทาน	 ได้รับเป็นเวลา 30 ปี ตั้งแต่วันที่ 	 20,000 	 14,241
					     22 เมษายน พ.ศ. 2526

	 ไทยอุตสาหกรรม	 สัมปทาน	 ต่อสัมปทานเป็นเวลา 30 ปี ตั้งแต่	 8,250	 8,250
					     วันที่ 19 พฤศจิกายน พ.ศ. 2536

	 ไทยอุตสาหกรรม	 สัญญาเช่า	 เช่าจากกรมส่งเสริมสหกรณ์เป็น	 2,500	 2,500
					     ระยะเวลา 30 ปี ด้วยอัตราค่าเช่าปีละ 
					     100 - 300 บาทต่อไร่ เริ่มตั้งแต่วันที่ 
					     27 เมษายน พ.ศ. 2537

ในระหว่างไตรมาสสุดท้ายของปี พ.ศ. 2555 ผู้บริหารของบริษัทได้ประเมินผลกระทบที่อาจจะเกิดขึ้นหากบริษัทไม่ได้รับการต่ออายุ
สมัปทานทีส่วนเจยีรวานชิ ซึง่จะหมดอายลุงในวนัที ่21 เมษายน พ.ศ. 2556 โดยผูบ้รหิารของบรษิทัไดม้กีารทบทวนวธิกีารตดัจำ�หนา่ย
ตน้ทนุสวนปาลม์ใหเ้ปน็ไปตามระยะเวลาทีเ่หลอืของสมัปทาน ซึง่เปน็ไปตามนโยบายการบญัช ีและไดม้กีารทบทวนอายกุารใหป้ระโยชน์
ของสนิทรพัยจ์ำ�นวนหนึง่ทีต่ัง้อยูบ่นทีด่นิสมัปทาน โดยคดิคา่เสือ่มราคาของสนิทรพัยด์งักลา่วใหเ้ปน็ไปตามระยะเวลาทีเ่หลอืของสมัปทาน 
บรษิทัไดร้บัรูผ้ลกระทบของการเปลีย่นแปลงประมาณการทางบญัชตีัง้แตว่นัที ่1 ตลุาคม พ.ศ. 2555 โดยผลกระทบตอ่งวดบญัชปีจัจบุนั
ทำ�ใหบ้รษิทัมคีา่ตดัจำ�หนา่ยและคา่เสือ่มราคาเพิม่ขึน้จำ�นวน 23,668,246 บาท และจำ�นวน 5,696,918 บาท ตามลำ�ดบั ซึง่ไดร้บัรูเ้ปน็
ส่วนหนึ่งของต้นทุนขายในงบกำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จ
 
นอกจากนี้บริษัทได้ตัดจ่ายต้นปาล์มที่ยังไม่ให้ผล ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 จำ�นวน 8,163,883 บาท และรับรู้ค่าตัดจ่ายดัง
กล่าวเป็นส่วนหนึ่งของค่าใช้จ่ายในการบริหารในงบกำ�ไรขาดทุนเบ็ดเสร็จ

การเปลี่ยนแปลงประมาณการทางบัญชีนี้จะมีผลกระทบต่องวดบัญชีในไตรมาสแรกของปี พ.ศ. 2556 ทำ�ให้บริษัทมีค่าตัดจำ�หน่ายและ
ค่าเสื่อมราคาเพิ่มขึ้นโดยประมาณจำ�นวน 28,713,992 บาท และจำ�นวน 5,696,918 บาท ตามลำ�ดับ

งบการเงิน	 	 	
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	 10		 Palm plantation, net (Cont’d)

The Company’s plantation has been on both the Company’s own land, concession land and lease land.  The land 
concessions were issued by the Government for development of oil palm plantation. Details of land under concession 
and under operating lease agreements as at 31 December 2012 and 2011 are as follows:

						      Area per	 Planted
	   Name of estate	         Type	                        Terms	 Contract (Rai)	 area (Rai)
				  

	 Chean Vanich 	 Concession	 Granted for 30 years from	 20,000	 14,241 
					     22 April 1983.

	 TOPI		  Concession	 Renewed for 30 years from	 8,250	 8,250 
					     19 November 1993.

	 TOPI		  Lease	 Leased from Co-operative 	 2,500	 2,500
					     Promotion Department for 
					     30 years, at the rates of Bht 100 
					     to Bht 300 per Rai per year, 
					     commencing on 27 April 1994.

During the last quarter of 2012, the Company’s management assessed the impact in the event that the land concession 
at the Chean Vanich Estate, which will expire on 21 April 2013, is not renewed. As a result, the Company revised the 
amortisation method used for palm plantation costs to amortise such costs over the remaining period of the current 
concession, as described in the accounting policies. In addition, the useful lives of certain fixed assets located on the 
concession have also been depreciated over the remaining period of the current concession. Such change in accounting 
estimate is accounted for prospectively from 1 October 2012. The net effect of the change in the current financial 
year was an increase in amortisation and depreciation expenses of Baht 23,668,246 and Baht 5,696,918, respectively, 
recognised as cost of sales in the statement of comprehensive income. 

In addition, the Company also took the precaution of writing-off immature palms amounting to Baht 8,163,883 as at 31 
December 2012 and recognised such write-off as an administrative expense in the statement of comprehensive income. 

This change in accounting estimate will result in an increase in amortisation and depreciation expenses in the Company’s 
profit and loss for the first quarter of 2013 of Baht 28,713,992 and Baht 5,696,918, respectively.

Financial Statements
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	 11		 ที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์ – สุทธิ
					






เค
รื่อ

งต
กแ

ต่ง
 ต
ิดต

ั้ง	
สิน

ทร
ัพ
ย์	

	
	

ส่ว
นป

รับ
ปร

ุง	
อา
คา
ร	

เค
รื่อ

งจ
ักร

	
เค
รื่อ

งใ
ช้ส

ำ�น
ักง

าน
	
ระ
หว

่าง
ก่อ

สร
้าง
	

	
ที่ด

ิน	
ที่ด

ิน	
แล

ะโ
รง
งา
น	

แล
ะอ
ุปก

รณ
์	

แล
ะย
าน

พ
าห

นะ
	

แล
ะต

ิดต
ั้ง	

รว
ม

	
บา

ท	
บา

ท	
บา

ท	
บา

ท	
บา

ท	
บา

ท	
บา

ท
							










ณ
 ว
ันท

ี่ 1
 ม
กร

าค
ม 
พ
.ศ
. 2

55
4							










รา
คา

ทุน
	

24
8,

33
3,

14
6	

16
2,

41
6,

82
5	

48
5,

01
7,

94
2	

1,
02

6,
75

0,
55

2	
12

6,
42

2,
23

8	
29

,6
21

,6
28

	
2,

07
8,

56
2,

33
1

หัก
  ค

่าเส
ื่อม

รา
คา

สะ
สม

	
   

   
   

  -
	

(1
16

,1
61

,0
12

)	
(2

16
,5

54
,0

15
)	

(7
11

,6
36

,4
60

)	
(8

2,
36

8,
62

7)
	

   
   

   
   

-	
(1

,1
26

,7
20

,1
14

)

รา
คา

ตา
มบ

ัญ
ชีส

ุทธ
ิ 	

24
8,

33
3,

14
6	

46
,2

55
,8

13
	

26
8,

46
3,

92
7	

31
5,

11
4,

09
2	

44
,0

53
,6

11
	

29
,6

21
,6

28
	

95
1,

84
2,

21
7

สำ�
หร

ับป
ีสิ้น

สุด
วัน

ที่ 
31

 ธ
ันว

าค
ม 
พ
.ศ
. 2

55
4							










รา
คา

ตา
มบ

ัญ
ชีส

ุทธ
ิต้น

ปี	
24

8,
33

3,
14

6	
46

,2
55

,8
13

	
26

8,
46

3,
92

7	
31

5,
11

4,
09

2	
44

,0
53

,6
11

	
29

,6
21

,6
28

	
95

1,
84

2,
21

7

ซื้อ
สิน

ทร
ัพย

์	
66

,7
94

,5
93

	
29

8,
00

0	
   

   
   

 -	
4,

06
1,

62
9	

5,
07

4,
23

2	
84

,9
74

,2
81

	
16

1,
20

2,
73

5

จำ�
หน

่าย
สิน

ทร
ัพย

์ - 
สุท

ธิ	
   

   
   

 -	
   

   
   

 -	
(2

18
,1

03
)	

(3
,3

61
,9

99
)	

(1
,0

29
)	

(3
,4

23
,2

85
)	

(7
,0

04
,4

16
)

โอ
นเ

ปล
ี่ยน

ปร
ะเ

ภท
เข

้า 
(อ

อก
)	

   
   

   
 -	

7,
90

7,
61

7	
11

,7
61

,4
79

	
19

,9
05

,0
06

	
2,

53
8,

15
5	

(4
2,

11
2,

25
7)

	
   

   
   

 -

ค่า
เส

ื่อม
รา

คา
	

   
   

   
 -	

(4
,6

84
,6

42
)	

(2
5,

57
2,

66
8)

	
(8

8,
95

3,
47

8)
	

(1
4,

66
7,

63
3)

	
   

   
   

 -	
(1

33
,8

78
,4

21
)

รา
คา

ตา
มบ

ัญ
ชีส

ุทธ
ิปล

าย
ปี	

31
5,

12
7,

73
9	

49
,7

76
,7

88
	

25
4,

43
4,

63
5	

24
6,

76
5,

25
0	

36
,9

97
,3

36
	

69
,0

60
,3

67
	

97
2,

16
2,

11
5

ณ
 ว
ันท

ี่ 3
1 
ธัน

วา
คม

 พ
.ศ
. 2

55
4							










รา
คา

ทุน
	

31
5,

12
7,

73
9	

17
0,

62
2,

44
2	

49
6,

56
1,

31
7	

1,
02

6,
20

5,
65

9	
13

3,
63

3,
58

5	
69

,0
60

,3
67

	
2,

21
1,

21
1,

10
9

หัก
  ค

่าเส
ื่อม

รา
คา

สะ
สม

	
   

   
   

 -	
(1

20
,8

45
,6

54
)	

(2
42

,1
26

,6
82

)	
(7

79
,4

40
,4

09
)	

(9
6,

63
6,

24
9)

	
   

   
   

 -	
(1

,2
39

,0
48

,9
94

)

รา
คา

ตา
มบ

ัญ
ชีส

ุทธ
ิ 	

31
5,

12
7,

73
9	

49
,7

76
,7

88
	

25
4,

43
4,

63
5	

24
6,

76
5,

25
0	

36
,9

97
,3

36
	

69
,0

60
,3

67
	

97
2,

16
2,

11
5

งบการเงิน	 	 	



Un
iv

an
ic

h 
An

nu
al

 R
ep

or
t 

20
12

105

	 11		 Property, plant and equipment, net
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	 11		 ที่ดิน อาคารและอุปกรณ์ - สุทธิ (ต่อ)
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	 11		 Property, plant and equipment, net (Cont’d)
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	 12		 ค่าใช้จ่ายค้างจ่าย

ค่าใช้จ่ายค้างจ่ายประกอบด้วย
					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 	 บาท	 บาท

		  ค่าขนส่งค้างจ่าย		  9,897,162	 5,601,892

		  ค่าจ้างผู้รับเหมาค้างจ่าย	 8,972,010	 10,350,943

		  ค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับพนักงานค้างจ่าย	 42,209,525	 42,821,102

		  อื่นๆ		  5,491,615	 5,969,766

					     66,570,312	 64,743,703

	 13		 ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงาน

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 	 บาท	 บาท

		  งบแสดงฐานะทางการเงิน	 125,979,921	 116,962,593

		  ค่าใช้จ่ายผลประโยชน์พนักงานสำ�หรับปี	 13,715,732	 13,899,441

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 	 บาท	 บาท

		  ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงานที่ถึงกำ�หนดชำ�ระภายในหนึ่งปี	 35,528,414	 4,698,404

		  ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงานที่ถึงกำ�หนดชำ�ระเกินกว่าหนึ่งปี	 90,451,507	 112,264,189

		  รวม		  125,979,921	 116,962,593

งบการเงิน	 	 	
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	 12		 Accrued expenses

Accrued expenses consist of:
				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Accrued transportation expenses	 9,897,162	 5,601,892

		  Accrued contractors cost	 8,972,010	 10,350,943

		  Accrued employee expenses	 42,209,525	 42,821,102

		  Others	 5,491,615	 5,969,766

				    66,570,312	 64,743,703

	 13		 Employee benefits obligation

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Statement of financial position	 125,979,921	 116,962,593

		  Expenses of employee benefits for the year	 13,715,732	 13,899,441

	
				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Current portion due within one year	 35,528,414	 4,698,404

		  Long-term portion due more than one year	 90,451,507	 112,264,189		

		  Total	 125,979,921	 116,962,593

Financial Statements
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	 13		 ภาระผูกพันผลประโยชน์พนักงาน (ต่อ)

รายการเคลื่อนไหวของภาระผูกพันผลประโยชน์ที่กำ�หนดไว้ระหว่างปีมีดังนี้
					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 	 บาท	 บาท		

		  ณ วันที่ 1 มกราคม		  116,962,593	 50,300,000

		  ผลกระทบจากการนำ�นโยบายการบัญชีใหม่มาใช้ปฏิบัติ 	           -	 57,107,830

		  ต้นทุนบริการปัจจุบัน		  10,757,809	 10,576,150

		  ต้นทุนดอกเบี้ย		  5,004,073	 4,568,524

		  กองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพในส่วนของบริษัทสำ�หรับปี	 (2,046,150)	 (1,245,233)

		  จ่ายผลประโยชน์		  (4,698,404)	 (4,344,678)

		  ณ วันที่ 31 ธันวาคม		 125,979,921	 116,962,593

ค่าใช้จ่ายทั้งหมดที่รับรู้ในกำ�ไรหรือขาดทุนสำ�หรับแต่ละรายการมีดังนี้

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 	 บาท	 บาท

		  ต้นทุนบริการปัจจุบัน		  10,757,809	 10,576,150

		  ต้นทุนดอกเบี้ย		  5,004,073	 4,568,524

		  กองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพในส่วนของบริษัทสำ�หรับปี	 (2,046,150)	 (1,245,233)

		  รวม (แสดงเป็นส่วนหนึ่งของค่าใช้จ่ายผลประโยชน์พนักงาน)	 13,715,732	 13,899,441

ค่าใช้จ่ายจำ�นวน 13,715,732 บาท (พ.ศ. 2554 : จำ�นวน 13,899,441 บาท) ได้รวมอยู่ใน “ค่าใช้จ่ายในการบริหาร”

ข้อสมมติหลักในการประมาณการตามหลักคณิตศาสตร์ประกันภัยที่ใช้เป็นดังนี้

					     พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554	

		  อัตราคิดลด		  ร้อยละ 4.1 ต่อปี	 ร้อยละ 4.1 ต่อปี

		  อัตราเงินเฟ้อ		  ร้อยละ 3.0 ต่อปี	 ร้อยละ 3.0 ต่อปี

		  อัตราการเพิ่มขึ้นของเงินเดือนที่คาดไว้สำ�หรับผู้บริหารและพนักงาน	 ร้อยละ 7.0 ต่อปี	 ร้อยละ 7.0 ต่อปี

		  อัตราการเพิ่มขึ้นของเงินเดือนที่คาดไว้สำ�หรับคนงาน	 ร้อยละ 4.5 ต่อปี	 ร้อยละ 4.5 ต่อปี
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	 13		 Employee benefits obligation (Cont’d)

The movement in the employee benefit obligation over the year is as follows:

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  At 1 January	 116,962,593	 50,300,000

		  Effect from the adoption of new accounting policy	         -	 57,107,830

		  Current service cost	 10,757,809	 10,576,150

		  Interest cost	 5,004,073	 4,568,524

		  Provident fund of the Company portion for the year	 (2,046,150)	 (1,245,233)

		  Benefits paid	 (4,698,404)	 (4,344,678)

		  At 31 December	 125,979,921	 116,962,593

The amounts recognised in the income statement are as follows: 

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Current Service cost	 10,757,809	 10,576,150

		  Interest cost	 5,004,073	 4,568,524

		  Provident fund of the Company portion for the year	 (2,046,150)	 (1,245,233)

		  Total, included in staff costs	 13,715,732	 13,899,441

Of the total charge, Baht 13,715,732 (2011: Baht 13,899,441) was included in ‘administrative expenses’.

The principle actuarial assumptions used were as follows;

				    2012	 2011

		  Discount rate	 4.1% per annum	 4.1% per annum

		  Inflation rate	 3.0% per annum	 3.0% per annum

		  Future salary increases for management and staffs	 7.0% per annum	 7.0% per annum

		  Future salary increases for workers	 4.5% per annum	 4.5% per annum

Financial Statements
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	 14		 ทุนเรือนหุ้นและส่วนเกินมูลค่าหุ้น

	 	 	 	 	 	 ส่วนเกิน	
	 	 	 	 	 หุ้นสามัญ	 มูลค่าหุ้น	 รวม
	 	 	 	 จำ�นวนหุ้น	 บาท	 บาท	 บาท	

		  ณ วันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2554	 94,000,000	 470,000,000	 267,503,419	 737,503,419

		  การออกหุ้น	           -	           -	           -	           -

		  ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2554	 94,000,000	 470,000,000	 267,503,419	 737,503,419

		  การออกหุ้น	           -	           -	           -	           -

		  ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555	 94,000,000	 470,000,000	 267,503,419	 737,503,419

หุ้นสามัญอนุมัติและจดทะเบียนทั้งหมดมีจำ�นวน 94,000,000 หุ้น (พ.ศ. 2554 : จำ�นวน 94,000,000 หุ้น) ซึ่งมีราคามูลค่าหุ้นละ 
5 บาท (พ.ศ. 2554 : มูลค่าหุ้นละ 5 บาท) โดยหุ้นสามัญออกจำ�หน่ายทั้งหมดมีจำ�นวน 94,000,000 หุ้น (พ.ศ. 2554 : จำ�นวน 
94,000,000 หุ้น) ซึ่งมีราคามูลค่าหุ้นละ 5 บาท (พ.ศ. 2554 : มูลค่าหุ้นละ 5 บาท) หุ้นทั้งหมดได้ชำ�ระเต็มมูลค่าแล้ว

	 15		 ทุนสำ�รองตามกฎหมาย

ตามพระราชบญัญตับิรษิทัมหาชน จำ�กดั บรษิทัจะตอ้งจดัสรรกำ�ไรสทุธปิระจำ�ปสีว่นหนึง่ไวเ้ปน็ทนุสำ�รองไมน่อ้ยกวา่รอ้ยละหา้ของกำ�ไร
สุทธิประจำ�ปี หักด้วยขาดทุนสะสมยกมา (ถ้ามี) จนกว่าทุนสำ�รองนี้จะมีจำ�นวนไม่น้อยกว่าร้อยละสิบของทุนจดทะเบียน บริษัทได้ตั้ง
สำ�รองตามกฎหมายเต็มมูลค่าแล้ว สำ�รองตามกฎหมายนี้ไม่สามารถนำ�ไปจ่ายเงินปันผลได้

	 16		 เงินปันผลจ่าย

พ.ศ. 2555
ทีป่ระชมุสามญัผูถ้อืหุน้เมือ่วนัที ่27 เมษายน พ.ศ. 2555 ไดอ้นมุตัจิา่ยเงนิปนัผลประจำ�ปสีำ�หรบัปสีิน้สดุวนัที ่31 ธนัวาคม พ.ศ. 2554 
ในอัตราหุ้นละ 9.50 บาท เป็นจำ�นวนเงินรวม 893,000,000 บาท โดยบริษัทได้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลสำ�หรับปี พ.ศ. 2554 ไปแล้ว
จำ�นวน 4.50 บาทต่อหุ้น เป็นจำ�นวนเงิน 423,000,000 บาทในระหว่างปี พ.ศ. 2554 และบริษัทได้จ่ายเงินปันผลส่วนที่เหลือจำ�นวน 
5.00 บาทต่อหุ้น รวมเป็นจำ�นวนเงินทั้งสิ้น 470,000,000 บาท ในวันที่ 25 พฤษภาคม พ.ศ. 2555

ที่ประชุมคณะกรรมการเมื่อวันที่ 10 สิงหาคม พ.ศ. 2555 ได้มีมติอนุมัติให้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลสำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม 
พ.ศ. 2555 ในอัตราหุ้นละ 2.00 บาท เป็นจำ�นวนเงินรวม 188,000,000 บาท โดยบริษัทได้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลนี้ 
เมื่อวันที่ 10 กันยายน พ.ศ. 2555

งบการเงิน	 	 	
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	 14		 Share capital and premium on share capital

						      Premium		
					     Ordinary	 on share	
				    Number of	 shares	 capital	 Total
				    shares	 Baht	 Baht	 Baht
				  

		  At 1 January 2011	 94,000,000	 470,000,000	 267,503,419	 737,503,419

		  Issue of shares	                   -	          -	          -	          -		

		  At 31 December 2011	 94,000,000	 470,000,000	 267,503,419	 737,503,419

		  Issue of shares	                   -	          -	          -	          -		

		  At 31 December 2012 	 94,000,000	 470,000,000	 267,503,419	 737,503,419

The total authorised and registered number of ordinary shares is 94,000,000 shares (2011: 94,000,000 shares) with a 
par value of Baht 5 per share (2011: Baht 5 per share). The total issued share is 94,000,000 shares (2011: 94,000,000 
shares) with a par value of Baht 5 per share (2011: Baht 5 per share). All issued shares are fully paid.

	 15		 Legal reserve

Under the Public Companies Act, the Company is required to set aside as statutory reserve at least 5 percent of its net 
profit after accumulated deficit brought forward (if any) until the reserve is not less than 10 percent of the registered 
capital. The Company has fully set the legal reserve. This reserve is not available for dividend distribution.

	 16		 Dividends paid

2012
At the Annual General Shareholders’ Meeting held on 27 April 2012, the Shareholders approved a dividend payment for 
the year ended 31 December 2011 of Baht 9.50 per share, totaling Baht 893,000,000. During 2011, the Company was 
already paid the interim dividends at Baht 4.50 per share, totaling Baht 423,000,000. Therefore, there are the remaining 
dividends to be paid at Baht 5.00 per share, totaling Baht 470,000,000. The Company paid remaining dividend on 25 
May 2012.

At the Board of Directors’ Meeting held on 10 August 2012, the Board of Directors passed a resolution to approve an 
interim dividend for the year ending 31 December 2012 of Baht 2.00 per share, totaling Baht 188,000,000. The interim 
dividend was paid on 10 September 2012. 

Financial Statements
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	 16		 เงินปันผลจ่าย (ต่อ)

พ.ศ. 2554
ทีป่ระชมุสามญัผูถ้อืหุน้เมือ่วนัที ่22 เมษายน พ.ศ. 2554 ไดอ้นมุตัจิา่ยเงนิปนัผลประจำ�ปสีำ�หรบัปสีิน้สดุวนัที ่31 ธนัวาคม พ.ศ. 2553 
ในอัตราหุ้นละ 4.50 บาท เป็นจำ�นวนเงินรวม 423,000,000 บาท โดยบริษัทได้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลสำ�หรับปี พ.ศ. 2553 ไปแล้ว
จำ�นวน 2.00 บาทต่อหุ้น เป็นจำ�นวนเงิน 188,000,000 บาท ในระหว่างปี พ.ศ. 2553 และบริษัทได้จ่ายเงินปันผลส่วนที่เหลือจำ�นวน 
2.50 บาทต่อหุ้น รวมเป็นจำ�นวนเงินทั้งสิ้น 235,000,000 บาท ในวันที่ 20 พฤษภาคม พ.ศ. 2554

ที่ประชุมคณะกรรมการเมื่อวันที่ 11 สิงหาคม พ.ศ. 2554 ได้มีมติอนุมัติให้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลสำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม 
พ.ศ. 2554 ในอัตราหุ้นละ 3.00 บาท เป็นจำ�นวนเงินรวม 282,000,000 บาท โดยบริษัทได้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลนี้เมื่อวันที่ 9 
กันยายน พ.ศ. 2554

ที่ประชุมคณะกรรมการเมื่อวันที่ 11 พฤศจิกายน พ.ศ. 2554 ได้มีมติอนุมัติให้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลสำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 
ธันวาคม พ.ศ. 2554 ในอัตราหุ้นละ 1.50 บาท เป็นจำ�นวนเงินรวม 141,000,000 บาท โดยบริษัทได้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลนี้เมื่อ
วันที่ 9 ธันวาคม พ.ศ. 2554

	 17		 รายได้อื่น

	 	 	 	 พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท

รายได้จากการขาย Carbon Credit (หมายเหตุ 27)	 77,916,314	         -

รายได้ดอกเบี้ยรับ	 40,911,411	 25,079,867

อื่นๆ			   23,470,253	 570,459

				    142,297,978	 25,650,326

	 18		 ค่าใช้จ่ายตามลักษณะ

ค่าใช้จ่ายซึ่งจำ�แนกตามลักษณะดังต่อไปนี้ได้รวมอยู่ในการคำ�นวณกำ�ไรจากการดำ�เนินงานสำ�หรับปีของบริษัท

				    พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท	
	

วัตถุดิบและวัสดุสิ้นเปลืองใช้ไป	 4,440,931,140	 5,757,541,376

การเปลี่ยนแปลงในสินค้าสำ�เร็จรูป 	 108,666,307	 (324,569,344)
- น้ำ�มันปาล์ม และผลิตภัณฑ์พลอยได้

ค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับพนักงาน 	 254,522,748	 230,151,485

ค่าตัดจำ�หน่าย (หมายเหตุ 10)	 37,884,540	 13,761,449

ค่าเสื่อมราคา (หมายเหตุ 11)	 138,139,690	 133,878,421

ค่าใช้จ่ายเกี่ยวกับการขนส่ง	 103,689,987	 98,258,627

งบการเงิน	 	 	
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	 16		 Dividends paid (Cont’d)

2011
At the Annual General Shareholders’ Meeting held on 22 April 2011, the Shareholders approved a dividend payment for 
the year ended 31 December 2010 of Baht 4.50 per share, totaling Baht 423,000,000. During 2010, the Company was 
already paid the interim dividends at Baht 2.00 per share, totaling Baht 188,000,000. Therefore, there are the remaining 
dividends to be paid at Baht 2.50 per share, totaling Baht 235,000,000. The Company paid remaining dividend on 20 
May 2011.

At the Board of Directors’ Meeting held on 11 August 2011, the Board of Directors passed a resolution to approve an 
interim dividend for the year ending 31 December 2011 of Baht 3.00 per share, totaling Baht 282,000,000. The interim 
dividend was paid on 9 September 2011. 

At the Board of Directors’ Meeting held on 11 November 2011, the Board of Directors passed a resolution to approve 
an interim dividend for the year ending 31 December 2011 of Baht 1.50 per share, totaling Baht 141,000,000.  The 
Company will pay the interim dividend on 9 December 2011.

	 17		 Other income
				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

Sales of Carbon Credit (Note 27)	 77,916,314	      -

Interest income	 40,911,411	 25,079,867

Others			  23,470,253	 570,459

				    142,297,978	 25,650,326

	 18		 Expenses by nature

The following expenses classified by nature, have been charged in arriving at operating profit for the years.

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht	
	

Raw materials and consumables used	 4,440,931,140	 5,757,541,376

Changes in inventories of palm oil and by products	 108,666,307	 (324,569,344)

Staff costs		 254,522,748	 230,151,485

Amortisation (Note 10)	 37,884,540	 13,761,449

Depreciation (Note 11)	 138,139,690	 133,878,421

Transportation expenses	 103,689,987	 98,258,627
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	 19		 ภาษีเงินได้

ภาษีเงินได้ เป็นภาษีเงินได้นิติบุคคลที่คำ�นวณจากกำ�ไรจากกิจการที่ไม่ได้รับการส่งเสริมการลงทุน

บรษิทัคำ�นวณภาษเีงนิไดต้ามเกณฑท์ีก่ำ�หนดไวใ้นประมวลรษัฎากรและบนัทกึภาษเีงนิไดต้ามเกณฑค์งคา้ง บรษิทัมไิดบ้นัทกึภาษเีงนิได้
ค้างจ่ายหรือค้างรับสำ�หรับผลต่างทางบัญชีกับทางภาษีที่เป็นผลต่างชั่วคราวในอนาคตในงบการเงินนี้

	 20		 กำ�ไรต่อหุ้นขั้นพื้นฐาน

กำ�ไรต่อหุ้นขั้นพื้นฐานคำ�นวณโดยการหารกำ�ไรสุทธิที่เป็นของผู้ถือหุ้นสามัญด้วยจำ�นวนหุ้นสามัญถัวเฉลี่ยที่ถ่วงน้ำ�หนักตามระยะเวลา
ที่ออกอยู่ในระหว่างปี การคำ�นวณกำ�ไรต่อหุ้นแสดงได้ดังต่อไปนี้

				    พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554

	 กำ�ไรสุทธิสำ�หรับปี (บาท)	 978,882,117	 1,282,183,296

	 จำ�นวนหุ้นสามัญถัวเฉลี่ยถ่วงน้ำ�หนักที่ออกระหว่างปี (หุ้น)	 94,000,000	 94,000,000

	 กำ�ไรต่อหุ้นขั้นพื้นฐาน (บาท)	 10.41	 13.64

บริษัทไม่มีหุ้นสามัญเทียบเท่าปรับลด ซึ่งรวมถึงใบสำ�คัญแสดงสิทธิที่จะซื้อหุ้นสามัญสำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ 
พ.ศ. 2554

	 21		 กองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพพนักงาน

บริษัทได้จัดตั้งกองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพพนักงานตามความในพระราชบัญญัติกองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพ พ.ศ. 2530 และเข้าเป็นกองทุนจด
ทะเบียนโดยได้รับอนุมัติจากกระทรวงการคลัง

ตามระเบียบกองทุน พนักงานต้องจ่ายเงินสะสมเข้ากองทุนในอัตราร้อยละ 5 ของเงินเดือน และบริษัทจ่ายสมทบเข้ากองทุนนี้ในอัตรา
รอ้ยละ 5 ของเงนิเดอืนพนกังานเชน่กนั บรษิทัไดแ้ตง่ตัง้ผูจ้ดัการกองทนุรบัอนญุาตแหง่หนึง่ เพือ่บรหิารกองทนุใหเ้ปน็ไปตามขอ้กำ�หนด
ของกฎกระทรวงฉบับที่ 2 (พ.ศ. 2532) ออกตามความในพระราชบัญญัติกองทุนสำ�รองเลี้ยงชีพ พ.ศ. 2530

	 22		 ภาระผูกพัน

ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 บริษัทมีภาระผูกพันในสัญญาจะซื้อจะขายที่ดินจำ�นวนเนื้อที่ประมาณ 7 ไร่ ในราคาทั้งสิ้น 490,000 
บาท บริษัทได้จ่ายชำ�ระล่วงหน้าเป็นจำ�นวนเงิน 70,000 บาท ซึ่งบริษัทได้บันทึกเป็นเงินจ่ายล่วงหน้าค่าซื้อที่ดินในงบการเงินนี้

นอกเหนือจากสัญญาจะซื้อจะขายที่ดินข้างต้น ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 บริษัทมีภาระผูกพันเกี่ยวกับค่าใช้จ่ายในการก่อสร้าง
และซื้อเครื่องจักรและอุปกรณ์เป็นจำ�นวนเงิน 8.03 ล้านบาท และ 0.66 ล้านดอลลาร์สหรัฐอเมริกา (พ.ศ. 2554 : จำ�นวนเงิน 26.07 
ล้านบาท และ 0.16 ล้านดอลลาร์สหรัฐอเมริกา และ 0.51 ล้านริงกิตมาเลเซีย)
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	 19		 Income tax expenses

The income tax is corporate income tax which calculated from the profit of Non-BOI activities.

The Company calculates income tax in accordance with the Revenue Code and records income tax on an accrual basis. 
The Company does not recognise income tax payable in future periods in respect of temporary differences arising 
between the tax base of assets and liabilities and their carrying amounts in the financial statements.

	 20		 Basic earnings per share

Basic earnings per share is calculated by dividing the net profit attributable to ordinary shareholders by the weighted 
average number of ordinary shares in issue during the year as follows:

				    2012	 2011

	 Net profit for the year (Baht)	 978,882,117	 1,282,183,296

	 Weighted average number of ordinary shares in issue

	 during the year (Shares)	 94,000,000	 94,000,000

	 Basic earnings per share (Baht)	 10.41	 13.64

There are no outstanding potential dilutive ordinary shares, warrants, in issue for the years ended 31 December 2012 
and 2011.

	 21		 Provident fund

The Company established a contributory registered provident fund, in accordance with the Provident Fund Act B.E. 
2530.  The registered provident fund was approved by the Ministry of Finance.

Under the plan, employees must contribute 5 percent of their basic salary, with 5 percent of the employees’ basic salary 
based on employees’ service years to be contributed by the Company.  The Company appointed an authorised fund 
manager to manage the fund in accordance with the terms and conditions prescribed in the Ministerial Regulation No. 
2 (B.E. 2532) issued under the Provident Fund Act B.E. 2530.

	 22		 Commitments

As at 31 December 2012, the Company entered into Purchase and Sale agreement to purchase land in the approximate 
area of 7 Rai at the total price of Baht 490,000.  The Company made advance payment amounting to Baht 70,000 which 
has been presented as advance payment for purchases of land in the financial statements. 

Apart from the Purchase and Sale agreement as mentioned above, as at 31 December 2012, the Company had commitments 
relating to purchases of machinery and equipment amounted to Baht 8.03 million, and USD 0.66 million (2011: Baht 
26.07 million, USD 0.16 million and Ringgit 0.51 million).
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	 23		 หนังสือค้ำ�ประกัน

ณ วนัที ่31 ธนัวาคม พ.ศ. 2555 บรษิทัมภีาระผกูพนัเกีย่วกบัหนงัสอืค้ำ�ประกนัทีอ่อกโดยธนาคาร เพือ่ค้ำ�ประกนัใหแ้กบ่รษิทัเปน็จำ�นวน
เงิน 3.79 ล้านบาท (พ.ศ. 2554 : จำ�นวนเงิน 5.87 ล้านบาท) ซึ่งหนังสือค้ำ�ประกันดังกล่าวเกี่ยวข้องกับการดำ�เนินธุรกิจตามปกติ

	 24		 รายการกับบุคคลหรือกิจการที่เกี่ยวข้องกัน

กิจการและบุคคลที่มีความสัมพันธ์กับบริษัท ไม่ว่าทางตรงหรือทางอ้อม โดยผ่านกิจการอื่นแห่งหนึ่งหรือมากกว่าหนึ่งแห่ง โดยที่บุคคล
หรอืกจิการนัน้มอีำ�นาจควบคมุบรษิทั หรอืถกูควบคมุโดยบรษิทั หรอือยูภ่ายใตก้ารควบคมุเดยีวกนักบับรษิทั รวมถงึบรษิทัทีด่ำ�เนนิธรุกจิ
การลงทุน บริษัทย่อย และบริษัทย่อยในเครือเดียวกัน ถือเป็นกิจการที่เกี่ยวข้องกับบริษัท บริษัทร่วมและบุคคลที่เป็นเจ้าของส่วนได้เสีย
ในสทิธอิอกเสยีงของบรษิทัซึง่มอีทิธพิลอยา่งเปน็สาระสำ�คญัเหนอืกจิการ ผูบ้รหิารสำ�คญัรวมทัง้กรรมการและพนกังานของบรษิทัตลอด
จนสมาชิกในครอบครัวที่ใกล้ชิดกับบุคคลเหล่านั้น กิจการและบุคคลทั้งหมดถือเป็นบุคคลหรือกิจการที่เกี่ยวข้องกับบริษัท 

ในการพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลหรือกิจการที่เกี่ยวข้องกันกับบริษัทแต่ละรายการ บริษัทคำ�นึงถึงเนื้อหาของความสัมพันธ์
มากกว่ารูปแบบทางกฎหมาย

นายอภิรักษ์ วานิช และสมาชิกในครอบครัว เป็นผู้ถือหุ้นใหญ่ของบริษัท

รายการต่อไปนี้เป็นรายการกับบุคคลหรือกิจการที่เกี่ยวข้องกัน

	 	 ก)	 รายได้จากการขายสินค้า

				    พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท

		  การขายสินค้า	 4,590	 8,500

		  นโยบายของบริษัทที่เกี่ยวกับรายการค้ากับกิจการที่เกี่ยวข้องกันมีดังต่อไปนี้
		  -	 การขายสินค้าเป็นไปตามปกติการค้าและขายในราคาตลาด

		  ข)	 การซื้อสินค้าและใช้บริการ

				    พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท	

		  การซื้อสินค้า	 22,828,959	 22,858,919

		  การใช้บริการ	 7,563,878	 8,174,365

		  นโยบายของบริษัทที่เกี่ยวกับรายการค้ากับกิจการที่เกี่ยวข้องกันมีดังต่อไปนี้
		  -	 ค่าซื้อผลปาล์มเป็นไปตามปกติการค้าและซื้อในราคาตลาด
		  -		 ค่าบริการส่วนใหญ่เป็นค่าใช้ท่าขนถ่ายสินค้าสำ�หรับเพื่อส่งออกเป็นไปตามปกติการค้าและคิดในราคาตลาด
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	 23		 Letters of guarantee

As at 31 December 2012, the Company had commitments under bank guarantees arising in the ordinary course of 
business amounting to Baht 3.79 million (2011: Baht 5.87 million).

	 24		 Related party transactions 

Enterprises and individuals that directly, or indirectly through one or more intermediaries, control, or are controlled 
by, or are under common control with, the company, including holding companies, subsidiaries and fellow subsidiaries 
are related parties of the company. Associates and individuals owning, directly or indirectly, an interest in  the voting 
power of the company that gives them significant influence over the enterprise, key management personnel, including 
directors and  officers of the company and close members of the family of these individuals and companies associated 
with these individuals also constitute related parties.

In considering each possible related party relationship, attention is directed to the substance of the relationship, and not 
merely the legal form.

Mr. Apirag Vanich and members of his family are major shareholders.  

The following transactions were carried out with related parties:

		  a)	 Sales of goods 

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Sales of goods	 4,590	 8,500

		  The policy for these related party transactions is as follows:
		  -	 Sales of goods are made in the normal course of business and at market prices.

		  b)	 Purchases of goods and services

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Purchases of goods	 22,828,959	 22,858,919

		  Purchases of services	 7,563,878	 8,174,365

		  The policies for these related party transactions are as follows:
		  -	 Purchases of palm fruits are made in the normal course of business and at market prices.
		  -	 Purchase of services mainly comprise of port charges for export shipping which are made in the normal 
			   course of business and at market price.
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	 24		 รายการกับบุคคลหรือกิจการที่เกี่ยวข้องกัน (ต่อ)

		  ค)	 ยอดคงค้างที่เกิดจากการซื้อสินค้าและใช้บริการ

				    พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท

			   ยอดคงค้างที่เกิดจากการใช้บริการ

			   - ค่าใช้จ่ายค้างจ่าย	 674,069	        -

		  ยอดคงค้างข้างต้นได้แสดงรวมอยู่ในค่าใช้จ่ายค้างจ่าย

	 	 ง)	 ค่าตอบแทนผู้บริหาร

		  ค่าตอบแทนผู้บริหารได้รวมค่าตอบแทนกรรมการ ซึ่งได้แก่ค่าเบี้ยประชุมและค่าตอบแทนแก่ประธานกรรมการ กรรมการ และ
		  กรรมการตรวจสอบ ซึง่ไดร้บัอนมุตัจิากทีป่ระชมุสามญัผูถ้อืหุน้ประจำ�ปขีองบรษิทั และคา่ตอบแทนผูบ้รหิารของบรษิทั ซึง่ไดแ้ก ่
		  เงินเดือนและผลประโยชน์อื่นๆ 

				    พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท

		  ผลประโยชน์ระยะสั้น	 43,337,780	 43,691,650

		  ผลประโยชน์หลังออกจากงาน	 7,466,912	 7,202,544

				    50,804,692	 50,894,194

	 25		 เครื่องมือทางการเงิน

บริษัทมีความเสี่ยงทางการเงินที่สำ�คัญได้แก่ความเสี่ยงจากอัตราแลกเปลี่ยน และความเสี่ยงจากสินเชื่อ ซึ่งเกิดจากการขายเชื่อ

	 	 ความเสี่ยงจากอัตราแลกเปลี่ยน
	
		  บริษัทมีความเสี่ยงจากอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศ เนื่องจากรายได้จากการขายมีบางส่วนที่เป็นเงินตราต่างประเทศ 
		  บรษิทัลดผลกระทบทางลบของการผนัผวนของมลูคา่อตัราแลกเปลีย่นตอ่ผลการดำ�เนนิงานทางการเงนิของบรษิทัใหเ้หลอืนอ้ย
		  ที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ โดยการทำ�สัญญาอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศล่วงหน้า เพื่อป้องกันความเสี่ยงจากอัตราแลก
		  เปลี่ยนจากการขายส่งออกทั้งหมด

		  สัญญาซื้อขายเงินตราต่างประเทศล่วงหน้าเป็นการป้องกันความเสี่ยงที่เกิดจากการผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน โดยกำ�หนด
		  อัตราแลกเปลี่ยนไว้ล่วงหน้าสำ�หรับเงินตราต่างประเทศที่จะได้รับชำ�ระจากลูกหนี้ในอนาคต สัญญาซื้อขายเงินตราต่างประเทศ
		  ล่วงหน้าไม่ได้มีการรับรู้เป็นรายการแยกต่างหากโดยวัดมูลค่าด้วยมูลค่ายุติธรรมในงบการเงิน 
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	 24		 Related party transactions (Cont’d)

		  c)	 Outstanding balances arising from purchases of goods and services

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Outstanding balance from purchases of services		

   		  - Accrued expenses	 674,069	        -

		  Outstanding balance from purchases of services was included in accrued expenses.

		  d)	 Management benefit expenses
		
		  Management benefit expenses included the directors’ remuneration which represents meeting fees and remuneration 
		  paid to the Company’s Chairman, Directors and Audit Committee members as approved by the shareholders of 
		  the Company in the Annual General Shareholders’ Meeting and the management remuneration represents salary 
		  and other related benefits.

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht	

		  Short-term employee benefits	 43,337,780	 43,691,650

		  Post-employment benefits	 7,466,912	 7,202,544

				    50,804,692	 50,894,194

	 25		 Financial instruments

The principal financial risks faced by the Company are exchange rate risk and credit risk. Credit risk arises when sales 
are made on credit terms.  

		  Exchange rate risk

		  The Company is exposed to foreign exchange risk since certain sales are entered into in foreign currencies. The 
		  Company minimises the potential adverse effects of fluctuation currency values on the financial performance of 
		  the Company by using forward foreign exchange contracts to hedge all such export sales currency risk.

		  Foreign currency forward contracts protect the Company from movements in exchange rates by establishing the 
		  rate at which a foreign currency accounts receivable will be realised.  The foreign currency forward contracts 
		  are not separately recognised in the financial statements at fair value. 
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	 25		 เครื่องมือทางการเงิน (ต่อ)

		  ความเสี่ยงจากอัตราแลกเปลี่ยน (ต่อ)
	
		  ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 และ พ.ศ. 2554 บริษัทมีสัญญาซื้อขายเงินตราต่างประเทศล่วงหน้าเพื่อขายเงินดอลลาร์
		  สหรัฐอเมริกาที่เปิดสถานะไว้ ดังต่อไปนี้

	 	 	 	 พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท

		  สัญญาอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศล่วงหน้า		

    		 พ.ศ. 2555 : 16.45 ล้านดอลลาร์สหรัฐอเมริกา อัตราระหว่าง 

		  30.61 และ 30.79 บาท ต่อ 1 ดอลลาร์สหรัฐอเมริกา	 505,098,919	                 -

		  (พ.ศ. 2554 : 22.53 ล้านดอลลาร์สหรัฐอเมริกา 

		  อัตราระหว่าง 30.79 และ 31.49 บาท ต่อ 1 ดอลลาร์

		  สหรัฐอเมริกา)	                 -	 702,005,770	

				    505,098,919	 702,005,770

		  ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 บริษัทได้ทำ�สัญญาขายเงินตราต่างประเทศล่วงหน้าเพื่อเป็นการป้องกันความเสี่ยงที่อาจจะ
		  เกิดจากการที่จะได้รับชำ�ระจากลูกหนี้ในอนาคต อันเกิดจากภาระผูกพันตามสัญญาขายส่งออก ซึ่งมีกำ�หนดส่งมอบใน
		  เดือน มกราคม พ.ศ. 2556

		  มูลค่ายุติธรรมสุทธิของสัญญาซื้อขายเงินตราต่างประเทศล่วงหน้า

		  มูลค่ายุติธรรมสุทธิของสัญญาซื้อขายเงินตราต่างประเทศล่วงหน้า ณ วันสิ้นรอบระยะเวลารายงาน มีดังนี้

				    พ.ศ. 2555	 พ.ศ. 2554
	 	 	 	 บาท	 บาท

		  สัญญาอัตราแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศล่วงหน้าที่มี		

		  มูลค่ายุติธรรมเชิงบวก(ลบ) - สุทธิ	 3,897,947	 (9,946,310)

		  มูลค่ายุติธรรมของสัญญาซื้อขายเงินตราต่างประเทศล่วงหน้าคำ�นวณโดยใช้อัตราที่กำ�หนดโดยธนาคารของบริษัทเสมือนว่าได้
		  ยกเลิกสัญญาเหล่านั้น ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555

		  บริษัทไม่อนุญาตให้กระทำ�การค้าเครื่องมือทางการเงินที่เป็นการเก็งกำ�ไร สัญญาซื้อขายเงินตราต่างประเทศล่วงหน้าจะทำ�กับ
		  ธนาคารซึ่งเป็นธนาคารที่ประกอบธุรกรรมกับบริษัทเท่านั้น

	 	 ความเสี่ยงจากสินเชื่อ

		  ความเสี่ยงของบริษัทที่เป็นความเสี่ยงจากสินเชื่อ ประกอบด้วย เงินฝากสถาบันการเงิน และลูกหนี้การค้า บริษัทมีความเสี่ยง
		  จากการกระจุกตัวของสินเชื่อที่มีนัยสำ�คัญจากลูกหนี้ซึ่งส่วนใหญ่อยู่ในอุตสาหกรรมการผลิต 

		  บริษัทไม่มีความเสี่ยงที่มีนัยสำ�คัญกับสถาบันการเงินเนื่องจากบริษัทฝากเงินสดไว้กับสถาบันการเงินที่น่าเชื่อถือ
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	 25		 Financial instruments (Cont’d)

		  Exchange rate risk (Cont’d)

		  As at December 2012 and 2011, the Company had outstanding foreign currency forward contracts to sell USD 
		  as follows:

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht

		  Foreign currency forward contracts - fair value hedges		

		  2012: US Dollar 16.45 million at rates between		

		  Baht 30.61 and Baht 30.79 = 1 US Dollar	 505,098,919	            -

		  (2011: US Dollar 22.53 million at rates between		

		  Baht 30.79 and Baht 31.49 = 1 US Dollar)	 -	 702,005,770		

				    505,098,919	 702,005,770

		  As at 31 December 2012, the Company has entered into in foreign currency forward contracts in order to protect 
		  the movements in exchange rates of foreign currency accounts receivable will be realised as a result of export 
		  sale commitment which will be delivered in January 2013.

	 25The fair value of the foreign currency forward contracts

		  The net fair value of the open foreign currency forward contracts at each reporting date is as follows:

				    2012	 2011
				    Baht	 Baht	

		  Favorable (unfavourable) forward foreign exchange		

		  contracts, net	 3,897,947	 (9,946,310)

		  The fair values of forward foreign exchange contracts have been calculated using rates quoted by the Company’s 
		  bankers to terminate the contracts at 31 December 2012.

		  Trading of financial instruments for speculative purposes is prohibited. Forward foreign exchange counterparties 
		  are confined to the Company’s bank.

		  Credit risk

		  The Company’s exposure to credit risk consists of deposits at financial institutions and trade receivables.  The 
		  Company has a concentration of credit risk with respect to receivables from customers in manufacturing industry.  

		  The Company has no significant risk with financial institutions since cash is placed with reputable financial 
		  institutions. 
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	 26		 สิทธิประโยชน์จากการได้รับการส่งเสริมการลงทุน

รายไดจ้ากการขายจำ�แนกตามกจิการทีไ่ดร้บัการสง่เสรมิและไมไ่ดร้บัการสง่เสรมิการลงทนุสำ�หรบัปสีิน้สดุวนัที ่31 ธนัวาคม พ.ศ. 2555 
และ พ.ศ. 2554 สรุปได้ดังนี้

                                                                                                         พ.ศ. 2555

 	 	 	 	 กิจการที่ได้รับ	 กิจการที่ไม่ได้รับ	
	 	 	 	 การส่งเสริม	 การส่งเสริม	 รวม
	 	 	 	 บาท	 บาท	 บาท	

รายได้จากการขายส่งออก	 569,768,428	 3,006,786,302	 3,576,554,730

รายได้จากการขายภายในประเทศ	 547,105,671	 2,252,732,590	 2,799,838,262

รวมรายได้จากการขาย	 1,116,874,099	 5,259,518,892	 6,376,392,992

			                                                                                               พ.ศ. 2554

	 	 	 	 กิจการที่ได้รับ	 กิจการที่ไม่ได้รับ	
	 	 	 	 การส่งเสริม	 การส่งเสริม	 รวม
	 	 	 	 บาท	 บาท	 บาท	

รายได้จากการขายส่งออก	 1,218,413,308	 3,843,007,103	 5,061,420,411

รายได้จากการขายภายในประเทศ	 705,315,834	 1,982,663,733	 2,687,979,567

รวมรายได้จากการขาย	 1,923,729,142	 5,825,670,836	 7,749,399,978

เมื่อวันที่ 16 ตุลาคม พ.ศ. 2539 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการ
ลงทุนในการสกัดน้ำ�มันปาล์มจากพืชตามบัตรส่งเสริมการลงทุนเลขที่ 1062/2540 สิทธิพิเศษที่สำ�คัญได้แก่ การได้รับยกเว้นการเสีย
อากรขาเข้าสำ�หรับเครื่องจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิที่ได้จากการประกอบกิจการที่ได้รับการส่งเสริมเป็น
ระยะเวลา 8 ปีนับแต่วันที่เริ่มมีรายได้จากการประกอบกิจการ (วันที่ 5 กันยายน พ.ศ. 2540) ซึ่งครบกำ�หนดในวันที่ 4 กันยายน พ.ศ. 
2548 และการได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 ของอัตราภาษีปกติเป็นระยะเวลาอีก 5 ปี นับจากที่พ้นกำ�หนดระยะ
เวลาแรก ซึ่งครบกำ�หนดในวันที่ 4 กันยายน พ.ศ. 2553

เมื่อวันที่ 29 กันยายน พ.ศ. 2542 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการได้รับการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการ
สง่เสรมิการลงทนุเพิม่เตมิสำ�หรบัการเพิม่กำ�ลงัการผลติการสกดัน้ำ�มนัปาลม์จากพชืตามบตัรสง่เสรมิการลงทนุ เลขที ่1562/2542 สทิธิ
พเิศษทีส่ำ�คญัไดแ้ก ่การไดร้บัยกเวน้การเสยีอากรขาเขา้สำ�หรบัเครือ่งจกัร การไดร้บัยกเวน้ภาษเีงนิไดน้ติบิคุคลสำ�หรบักำ�ไรสทุธทิีไ่ดจ้าก
การประกอบกิจการที่ได้รับการส่งเสริมเป็นระยะเวลา 8 ปีนับแต่วันที่เริ่มมีรายได้จากการประกอบกิจการ (วันที่ 1 พฤศจิกายน พ.ศ. 
2543) ซึ่งครบกำ�หนดในวันที่ 31 ตุลาคม พ.ศ. 2551 และการได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 ของอัตราภาษีปกติ
เป็นระยะเวลาอีก 5 ปี นับจากที่พ้นกำ�หนดระยะเวลาแรก 
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	 26		 Promotional privileges

Sales, classified as promoted and non-promoted activities, for the years ended 31 December 2012 and 2011 are 
summarised as follows:

			                                                                                                                             2012

				    Promoted	 Non-promoted	
				    activities	 activities	 Total
				    Baht	 Baht	 Baht	

Export sales	 569,768,428	 3,006,786,302	 3,576,554,730

Domestic sales	 547,105,671	 2,252,732,590	 2,799,838,262	

Total sales		 1,116,874,099	 5,259,518,892	 6,376,392,992

			                                                                                                                             2011

				    Promoted	 Non-promoted	
				    activities	 activities	 Total
				    Baht	 Baht	 Baht		

Export sales	 1,218,413,308	 3,843,007,103	 5,061,420,411

Domestic sales	 705,315,834	 1,982,663,733	 2,687,979,567	

Total sales		 1,923,729,142	 5,825,670,836	 7,749,399,978

On 16 October 1996, the Company received approval for promotion privileges from the Board of Investment (BOI) 
for the extraction of palm oil per promotional privilege certificate no. 1062/2540.  The main privileges include the 
exemption from import duties on machinery, exemption from corporate income tax for the promoted activities for the 
period of 8 years from the date income is first derived (5 September 1997) which was expired on 4 September 2005, 
and further exemption of corporate income tax at the rate of 50% of the prevailing normal tax rate for another 5 years 
after the first exemption period which was expired on 4 September 2010.

On 29 September 1999, the Company was approved further promotional privileges from the BOI for the capacity 
expansion of extraction of palm oil per promotional privilege certificate no. 1562/2542.  The main privileges include 
the exemption from import duties on machinery, exemption from corporate income tax for the promoted activities for 
the period of 8 years from the date income is first derived (1 November 2000) which was expired on 31 October 2008, 
and further exemption of corporate income tax at the rate of 50% of the prevailing normal tax rate for another 5 years 
after the first exemption period. 
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	 26		 	สิทธิประโยชน์จากการได้รับการส่งเสริมการลงทุน (ต่อ)

เม่ือวันท่ี 7 กันยายน พ.ศ. 2543 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน
สำ�หรับการสกัดน้ำ�มันปาล์มจากพืช ตามบัตรส่งเสริมการลงทุน เลขท่ี 1090/2544 สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ การได้รับยกเว้นการเสียอากรขา
เข้าสำ�หรับเคร่ืองจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้รับการส่งเสริมเป็นระยะเวลา 8 ปี 
นับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการประกอบกิจการ (วันท่ี 14 ตุลาคม พ.ศ. 2547) ซ่ึงครบกำ�หนดในวันท่ี 13 ตุลาคม พ.ศ. 2555 และการได้
รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 ของอัตราภาษีปกติเป็นระยะเวลาอีก 5 ปี นับจากท่ีพ้นกำ�หนดระยะเวลาแรก 

เม่ือวันท่ี 15 ธันวาคม พ.ศ. 2548 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการ
ลงทุนสำ�หรับการผลิตเมล็ดพันธ์ุปาล์มและต้นกล้าปาล์ม ตามบัตรส่งเสริมการลงทุน เลขท่ี 1280(2)/2549 สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ การ
ได้รับยกเว้นการเสียอากรขาเข้าสำ�หรับเคร่ืองจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้รับ
การส่งเสริมรวมกันไม่เกินร้อยละ 100 ของเงินลงทุน ไม่รวมค่าท่ีดินและทุนหมุนเวียนมีกำ�หนดเวลา 8 ปี นับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการ
ประกอบกิจการ (วันท่ี 4 มกราคม พ.ศ. 2550)

เม่ือวันท่ี 12 มีนาคม พ.ศ. 2550 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน
สำ�หรับการผลิตไฟฟ้าจากก๊าซชีวภาพท่ีสาขาลำ�ทับและท่ีสาขาอ่าวลึก ตามบัตรส่งเสริมการลงทุนเลขท่ี 1487(9)/2550 และ 1488(9)/2550 
ตามลำ�ดับ สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ การได้รับยกเว้นการเสียอากรขาเข้าสำ�หรับเคร่ืองจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไร
สุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้รับการส่งเสริมเป็นระยะเวลา 8 ปี นับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการประกอบกิจการ (วันท่ี 20 มิถุนายน 
พ.ศ. 2551)

เม่ือวันท่ี 12 พฤษภาคม พ.ศ. 2551 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการ
ลงทุนสำ�หรับการผลิตไฟฟ้าจากก๊าซชีวภาพท่ีสาขาปลายพระยา ตามบัตรส่งเสริมการลงทุนเลขท่ี 1947(9)/2551 สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ 
การได้รับยกเว้นการเสียอากรขาเข้าสำ�หรับเคร่ืองจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้
รับการส่งเสริมเป็นระยะเวลา 8 ปี นับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการประกอบกิจการ (วันท่ี 18 สิงหาคม พ.ศ. 2552)

เม่ือวันท่ี 2 มีนาคม พ.ศ. 2552 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน
สำ�หรับการผลิตไฟฟ้าจากก๊าซชีวภาพส่วนเพ่ิมท่ีสาขาลำ�ทับ ตามบัตรส่งเสริมการลงทุนเลขท่ี 1395(1)/2552 สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ การ
ได้รับยกเว้นการเสียอากรขาเข้าสำ�หรับเคร่ืองจักรการได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้รับ
การส่งเสริมเป็นระยะเวลา 8 ปี นับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการประกอบกิจการ (วันท่ี 9 พฤศจิกายน พ.ศ. 2552) และการได้รับยกเว้นภาษี
เงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 ของอัตราภาษีปกติเป็นระยะเวลาอีก 5 ปี นับจากท่ีพ้นกำ�หนดระยะเวลาแรก

เม่ือวันท่ี 2 มีนาคม พ.ศ. 2552 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน
สำ�หรับการผลิตไฟฟ้าจากก๊าซชีวภาพส่วนเพ่ิมท่ีสาขาปลายพระยา ตามบัตรส่งเสริมการลงทุนเลขท่ี 1584(1)/2552 สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ 
การได้รับยกเว้นการเสียอากรขาเข้าสำ�หรับเคร่ืองจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้
รับการส่งเสริมเป็นระยะเวลา 8 ปี นับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการประกอบกิจการ (วันท่ี 26 มกราคม พ.ศ. 2553) และการได้รับยกเว้นภาษี
เงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 ของอัตราภาษีปกติเป็นระยะเวลาอีก 5 ปี นับจากท่ีพ้นกำ�หนดระยะเวลาแรก 

เม่ือวันท่ี 28 ธันวาคม พ.ศ. 2552 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการ
ลงทุนสำ�หรับการผลิตเมล็ดพันธ์ุปาล์มและต้นกล้าปาล์ม ตามบัตรส่งเสริมการลงทุนเลขท่ี 1209(2)/2553 สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ การได้
รับยกเว้นการเสียอากรขาเข้าสำ�หรับเคร่ืองจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้รับการ
ส่งเสริมรวมกันไม่เกินร้อยละ 100 ของเงินลงทุน ไม่รวมค่าท่ีดินและทุนหมุนเวียนมีกำ�หนดเวลา 8 ปีนับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการประกอบ
กิจการ (วันท่ี 2 สิงหาคม พ.ศ. 2553)

เม่ือวันท่ี 5 มีนาคม พ.ศ. 2555 บริษัทได้รับการอนุมัติให้ได้รับสิทธิประโยชน์จากการส่งเสริมการลงทุนจากคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน
สำ�หรับการผลิตน้ำ�มันปาล์มดิบ และเมล็ดในปาล์มอบแห้ง ตามบัตรส่งเสริมการลงทุนเลขท่ี 1564(2)/2555 สิทธิพิเศษท่ีสำ�คัญได้แก่ การ
ได้รับยกเว้นการเสียอากรขาเข้าสำ�หรับเคร่ืองจักร การได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบุคคลสำ�หรับกำ�ไรสุทธิท่ีได้จากการประกอบกิจการท่ีได้รับ
การส่งเสริมรวมกันไม่เกินร้อยละ 100 ของเงินลงทุน ไม่รวมค่าท่ีดินและทุนหมุนเวียนมีกำ�หนดเวลา 8 ปีนับแต่วันท่ีเร่ิมมีรายได้จากการ
ประกอบกิจการ (วันท่ี 3 มีนาคม พ.ศ. 2555)

ท้ังน้ี บริษัทต้องปฏิบัติตามเง่ือนไขต่าง ๆ ท่ีระบุไว้ในบัตรส่งเสริมการลงทุน
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	 26		 Promotional privileges (Cont’d)

On 7 September 2000, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for extraction of palm 
oil per promotional privilege certificate no. 1090/2544.  The main privileges include the exemption of import duties on 
machinery, exemption of corporate income tax for the promoted activities for the period of 8 years from the date income 
is first derived (14 October 2004) which was expired on 13 October 2012, and further exemption of corporate income 
tax at the rate of 50% of the prevailing normal tax rate for another 5 years after the first exemption period.  

On 15 December 2005, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for seed and seedling 
production per promotional privilege certificate no. 1280(2)/2549.  The main privileges include the exemption of import 
duties on machinery, exemption of corporate income tax for the total promoted activities, but not exceeding 100% of 
investment excluding land and working capital, for the period of 8 years from the date income is first derived (4 January 
2007).

On 12 March 2007, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for electricity from Biogas 
at Lamthap Branch and Aoluk Branch per promotional privilege certificate no. 1487(9)/2550 and no. 1488(9)/2550, 
respectively. The main privileges include the exemption of import duties on machinery; exemption of corporate income 
tax for the period of 8 years from the date income is first derived (20 June 2008). 

On 12 May 2008, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for electricity from Biogas at 
Plai Pharaya Branch per promotional privilege certificate no. 1947(9)/2551. The main privileges include the exemption 
of import duties on machinery; exemption of corporate income tax for the period of 8 years from the date income is 
first derived. (18 August 2009).

On 2 March 2009, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for electricity from Biogas at 
Lamthap Branch per promotional privilege certificate no. 1395(1)/2552. The main privileges include the exemption of 
import duties on machinery; exemption of corporate income tax for the period of 8 years from the date income is first 
derived (9 November 2009) and further exemption of corporate income tax at the rate of 50% of the prevailing normal 
tax rate for another 5 years after the first exemption period.  

On 2 March 2009, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for electricity from Biogas at 
Plai Pharaya Branch per promotional privilege certificate no. 1584(1)/2552. The main privileges include the exemption 
of import duties on machinery; exemption of corporate income tax for the period of 8 years from the date income is first 
derived (26 January 2010) and further exemption of corporate income tax at the rate of 50% of the prevailing normal 
tax rate for another 5 years after the first exemption period. 

On 28 December 2009, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for seed and seedling 
production under promotional privilege certificate no. 1209(2)/2553. The main privileges include the exemption of 
import duties on machinery, exemption of corporate income tax for the total promoted activities, but not exceeding 
100% of investment excluding land and working capital, for the period of 8 years from the date income is first derived 
(2 August 2010).

On 5 March 2012, the Company received approval for promotion privileges from the BOI for crude palm oil and palm 
kernel production under promotional privilege certificate no. 1564(2)/2555. The main privileges include the exemption 
of import duties on machinery, exemption of corporate income tax for the total promoted activities, but not exceeding 
100% of investment excluding land and working capital, for the period of 8 years from the date income is first derived 
(3 March 2012).

The Company must comply with conditions and restrictions indicated in the promotional certificates.
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	 27		 ข้อมูลทางการเงินจำ�แนกตามส่วนงาน

บริษัทประกอบกิจการหลักโดยทำ�ธุรกิจด้านสวนปาล์ม การผลิตน้ำ�มันปาล์มและเมล็ดพันธุ์ปาล์ม ยอดขายน้ำ�มันปาล์มสำ�หรับปีสิ้นสุด
วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 คิดเป็นร้อยละ 94 ของยอดขายทั้งหมด (พ.ศ. 2554 : คิดเป็นร้อยละ 96 ของยอดขายทั้งหมด) ซึ่ง
ถือเป็นหน่วยงานธุรกิจส่วนงานเดียว

การขายส่วนใหญ่เป็นการขายภายในประเทศและการส่งออกน้ำ�มันปาล์มไปยังประเทศใกล้เคียงซึ่งไม่มีความแตกต่างอย่างมีสาระสำ�คัญ
ของความเสี่ยงและอัตราผลตอบแทนของกิจการ

บริษัทได้ลงทุนก่อสร้างโครงการผลิตก๊าซชีวภาพ (ก๊าซมีเทน) จำ�นวน 3 โครงการ ซึ่งโครงการดังกล่าวได้จดทะเบียนกับสหประชาชาติ
ภายใตโ้ครงการกลไกการพฒันาทีส่ะอาด โดยบรษิทัมรีายไดจ้ากการจำ�หนา่ยไฟฟา้ใหก้บัการไฟฟา้สว่นภมูภิาค ภายใตก้ารสนบัสนนุของ
รัฐบาลสำ�หรับผู้ผลิตกระแสไฟฟ้ารายเล็ก สำ�หรับปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 เป็นจำ�นวนเงิน 74.80 ล้านบาท (สำ�หรับปีสิ้น
สุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2554 : จำ�นวนเงิน 79.91 ล้านบาท) ซึ่งได้รวมบันทึกเป็นรายได้จากการขายในงบการเงินนี้ ณ วันที่ 31 
ธันวาคม พ.ศ. 2555

นอกจากนี้ ในระหว่างปีสิ้นสุดวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 บริษัทได้รับ Carbon Credit จากโครงการทั้งสาม จำ�นวน 164,930 
หน่วย ซึ่งได้ขายและบันทึกเป็นรายได้อื่นในข้อมูลทางการเงินระหว่างกาลนี้เป็นจำ�นวนเงิน 77.92 ล้านบาท

ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2555 บริษัทมีสินทรัพย์รวมตามส่วนงานธุรกิจภายใต้โครงการผลิตไฟฟ้าจากก๊าซชีวภาพเป็นจำ�นวน 154 
ล้านบาท (ณ วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2554 : จำ�นวนเงิน 173 ล้านบาท) ซึ่งได้รวมอยู่ในสินทรัพย์ในงบการเงินนี้

	 28		 เหตุการณ์ภายหลังวันที่ในงบแสดงฐานะการเงิน

ตามมติที่ประชุมคณะกรรมการบริษัทวันที่ 1 มีนาคม พ.ศ. 2556 ได้อนุมัติเสนอให้จ่ายเงินปันผลจากผลการดำ�เนินงาน ปี พ.ศ. 2555 
ในอัตราหุ้นละ 7.00 บาทต่อหุ้น เป็นจำ�นวนเงินรวม 658,000,000 บาท บริษัทได้จ่ายเงินปันผลระหว่างกาลไปแล้วในระหว่างปี พ.ศ. 
2555 ในอัตราหุ้นละ 2.00 บาทต่อหุ้น เป็นจำ�นวนเงินรวม 188,000,000 บาท คงเหลือเงินปันผลจ่ายในอัตราหุ้นละ 5.00 บาทต่อ
หุ้น เป็นจำ�นวนเงินรวม 470,000,000 บาท ทั้งนี้ การอนุมัติเสนอให้จ่ายเงินปันผลดังกล่าวจะได้นำ�เสนอต่อที่ประชุมสามัญผู้ถือหุ้น
ประจำ�ปี พ.ศ. 2556 เพื่อพิจารณาอนุมัติต่อไป

นอกจากนี้ คณะกรรมการบริษัทได้อนุมัติเสนอให้มีการแตกหุ้นสามัญของบริษัทโดยการลดราคามูลค่า จากราคามูลค่าหุ้นละ 5.0 บาท 
เป็นราคามูลค่าหุ้นละ 0.5 บาท ทั้งนี้ การอนุมัติเสนอการแตกหุ้นสามัญดังกล่าวจะได้นำ�เสนอต่อที่ประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจำ�ปี พ.ศ. 
2556 เพื่อพิจารณาอนุมัติต่อไป

งบการเงิน	 	 	
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	 27		 Segment information

The Company engages in oil palm plantations, palm fruit processing and seed businesses.  The sales of palm oil contributed 
for year ended 31 December 2012 is 94% of total revenues (2011:  96% of total revenues), which is regarded as one 
business segment.

Sales of the Company comprised mainly local sales and export to neighbouring countries of which there is no material 
risks and rewards to the Company.

The Company has invested in three methane capture biogas projects under the UNFCCC Clean Development Mechanism 
(CDM). For the year ended 31 December 2012, these three CDM projects generated sales of Baht 74.80 million from 
the sales of electricity authority to the Provincial Electricity Authority grid (for the year ended 31 December 2011: Baht 
79.91 million) which has been included as sales in these financial statements. 

Besides, during the year ended 31 December 2012, the Company received 164,930 Certified Emission Reductions 
(CERs) from these three projects which has been sold and recorded as other income of Baht 77.92 million in these 
financial statements.

As at 31 December 2012, the Company had total assets for three CDM biogas projects amounting to Baht 154 million 
(31 December 2011: Baht 173 million), and presented as assets in the financial statements.

	 28		 Post statement of financial position event

At the Board of Directors of the Company’s meeting on 1 March 2013, it approved a dividend payment for the operating 
results of 2012 at Baht 7.00 per share, totaling Baht 658,000,000. During 2012, the Company already paid the interim 
dividends at Baht 2.00 per share, totaling Baht 188,000,000. Therefore, there are the remaining dividends to be paid 
at Baht 5.00 per share, totaling Baht 470,000,000. The approval for dividend payment will be further proposed at the 
Annual Shareholders’ Meeting for the year 2013 for the consideration and approval.

Besides, the Board of Directors of the Company has approved a proposal to split the Company’s shares by reducing the 
par value from Baht 5.0 per share to Baht 0.5 per share. The approval for the split share will be further proposed at the 
Annual Shareholders’ Meeting for the year 2013 for the consideration and approval.
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